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    Rozská tvrz


    Můj bratr žil jako světec. Životem kráčel klidně aodevzdaně. Bůh ho obdařil trpkým smutkem. Skláněl se před Božím úradkem, ale přesto jsem často viděl, jak jeho hlavu, předčasně olysalou, tíží tajemná sklíčenost. Začal trpět již vdobě, kdy jsem byl ještě dítě. Byl jsem překvapen, jak náhle abez jakéhokoliv přechodu vystřídala jeho živou veselost nezvyklá zamlklost, při níž se jeho roztržitý pohled ztrácel vprázdnu. Ubohý bratr! Smrt mi ho nečekaně vyrvala ajá ho neviděl ani při jeho poslední hodince.


    Potom jsem přijel za zimní noci do Saint-Malo ahledal bratrův dvůr vměstě ponořeném do hluboké tmy. Zabloudil jsem vneosvětlených uličkách, domnívám se však, že jsem pomáhal náhodě, aby odváděla mé kroky daleko od domu, kde můj bratr již nebyl. Akdyž jsem konečně vešel do salónu, čekala tam vhlubokém smutku matka, mé sestry ajeho děti.


    Často jsme se spolu procházeli po březích kouzelné řeky Rance. Bratr byl neúnavný chodec. Rád podnikal výlety aneviděl jsem ho nikdy šťastnějšího, než když jsme se otočili zády kté hromadě kupeckých domů, která tvoří Saint-Malo akde se nedalo volně dýchat. Miloval Rance aMont-Saint-Michel, akdyž tam pobýval, střevíce zaprášené ačelo zpocené, ožíval avracela se mu veselost mládí.


    Příběh, který píši, je inspirován místy, která miloval, apatří spíše jemu než mně, protože se vnich budou odrážet dojmy, které nám byly společné. Proto také mi vzpomínka na něj splynula zpera již na první ztěchto stránek.


    Řeka Rance pramení blízko městečka Saint-Jacut-en-Terre. Nad Dinanem je to ještě potůček, ale okus dál se prudce rozšiřuje avsaint-suliacské rovině je tak široká, že by vjejím korytu mohly klidně téci vedle sebe Loira iSeina, aniž by se tísnily.


    Vroce 1469 byla Rance od pramene až po ústí bretaňskou řekou. Byla právě tak krásná jako dnes, na obou březích se rozprostíraly hluboké lesy, vnich byla roztroušena pochmurná zemanská sídla akSaint-Malo směřovaly proudy lodí snejrůznějším zbožím.


    Rozská tvrz stála na vrcholku hory, tvořící nejvyšší bod hřebene, který jako by sledoval pobřeží Bretaně. Jeho jižní svah se skláněl kRance, zatímco se jeho severovýchodní stráň pozvolna vlnila do dáli anedaleko Saint-Coulmanu přecházela vdolskou bažinu. V15. století se od vrcholku hory až dolů krovině rozprostíral hluboký les atvrz stála uprostřed vykácené mýtiny. Byla to rozlehlá, nízká budova nepravidelného půdorysu svysokou střechou. Střední část vybíhala na obou stranách ve dvě nestejná křídla, zakončená dvěma stejně vysokými věžemi. Nad střechami křídel čněly navíc tři další věžičky, jedna vpravo advě vlevo. Tato pitoreskní ado jisté míry ihonosná stavba zvyšovala zdálky význam rozské tvrze adodávala jí vzhledu opevněného hradu. Ve skutečnosti tam však kromě nízké hradby uzavírající nádvoří astřílen proražených do zdí věží nebylo jiných obranných zařízení. Volné prostranství před tvrzí bylo ohraničeno živým cesmínovým plotem, třikrát účinnějším než nejpevnější mříže. Křoviny se táhly zejména kseveru směrem ke kamenité, holé rokli. Za roklinou se rozprostíral les snejrozmanitějšími druhy stromů, jak je tam zasel vítr. Směrem na východ se svažoval úhor až do châteauneufského údolíčka, na jihu pak byl hustý les, přerušovaný políčky aloukami, akonečně kzápadu se táhlo kopcovité vřesoviště; nyní tam vede silnice do Saint-Malo.


    Ztvrze byl výhled na všechny světové strany; až po vzdálenou, dokonale vkruhu se táhnoucí čáru obzoru ho nic nezastiňovalo, ato je vBretani vzácnost. Bylo odtud vidět řeku Rance sjejími půvabnými ostrůvky akřehkým krajkovím břehů, ikouzelná městečka Dinan aChâteauneuf, kterým se vokruhu deseti mil nic nevyrovná. Avdáli, za lehkým oparem, zvedal se zastřený přelud velebného Mont-Saint-Michel.


    Onoho léta roku 1469 vládl vBretani František II., králem Francie byl Ludvík XI., na anglickém trůnu seděl Eduard IV. avévodou burgundským se po svém otci Filipovi stal před dvěma roky Karel Smělý. Ludvík XI. panoval již osmý rok aprvní těžkosti měl za sebou. Rozdrtil Ligu obecného blaha, zdráv abez úhony opustil zámek vPéronne, kde mu těžká ruka vévody burgundského na chvíli spočinula na rameni, přiměl kposlušnosti vévodu de Berry, hraběte de Charolais avévodu bourbonského. Eduard IV. nevyvolával spory; Kastilie aAragonsko posílaly do Francie zástavy přátelství; Německo, zmítané vnitřními nesváry, zůstávalo neutrální. Ludvík XI. si mohl vydechnout. Jeho odpočinek však nebyl spánkem, král nabíral sílu anutil své sousedy bdít. Pohlížel na východ na Burgundsko, na západ na Bretaň, na ty dvě vznešené země, aříkal si vduchu: „To všechno patří mně, protože to všechno je Francie.“


    Vévoda burgundský byl popudlivý velmož, který jednu ránu holí oplácel třemi ranami kyjem, aproto ho Ludvík XI. zatím vynechal. František Bretaňský byl naopak mírumilovný, atak si Ludvík XI. jednoho rána vzpomněl na Mont-Saint-Michel, toto opevněné opatství, ovládající pobřeží Bretaně. Připomněl si hlubokou úctu, kterou od dětství choval ksvatému archandělovi, vítězi nad drakem, aslib, který kdysi učinil.


    Na zámku vPlessis, kde právě sídlil, prohlásil svému bradýřovi, panu Olivierovi le Dain: „Zítra odjíždím do Normandie. Každého roku prý poklekává před obrazem svatého Michala sto tisíc poutníků; král Francie hodlá rozmnožit jejich počet.“


    Král Francie si chtěl zejména podrobně prohlédnout Bretaň arovněž měl vúmyslu zasvětit svatému Michalovi svůj nový rytíř­ský řád; pomocí této zbraně totiž hodlal utáhnout otěže příliš vzpurným vazalům.


    Opusťme Ludvíka XI., který se chystá vyrazit od kouzelných břehů Loiry knormandským pláním, ačekejme na něj vBretani, voné rozské tvrzi, odkud byl tak krásný výhled akterá stála přímo proti Mont-Saint-Michel.


    Byl slunný srpnový den, deset hodin dopoledne. Uprostřed volného prostranství před tvrzí stála dřevěná figurína, upevněná na otáčivém čepu. Představovala Angličana sholí vnapřažené ruce. Dřevo bylo tvrdé ačep čerstvě naolejován, takže se figurína při sebemenším dotyku lehce otáčela anaslepo rozdávala holí silné údery.


    Dva jezdci podnikali proti ní výpady: voják, který již dosáhl mužného věku, ajinoch, jehož horní ret byl nepatrně zastíněn chmýřím, oním předchůdcem kníru.


    Jinoch byl urostlý asličný ajeho ohebná postava se přizpůsobovala pohybům silného válečného oře, na němž seděl. Měl na sobě brnění, zpod přilby mu splývaly husté kaštanové kadeře ave velkých modrých očích se zrcadlily odvaha aveselost.


    Voják, který zřejmě řídil jeho výcvik, byl výjimečně pohledný muž. Mohlo mu být něco málo přes třicet, pleť měl snědou, vlasy plavé, téměř stejně husté jako jinochovy, jen poněkud kratší. Plavý knír, jemný jako hedvábí, mu spadal přes podbradník přilby. Vážný atrochu posmutnělý obličej vyzařoval upřímnost, neskonalou dobrotu aoddanou prostotu, která častěji doprovází, než vylučuje přirozenou inteligenci.


    Byl větší než jinoch, jeho pohyby pod brněním byly tak svižné, až se zdálo, že železné nárameníky jsou ohebné aměkké jako šat, kterým se odívají zámecké paní. Seděl na koni vzpřímeně a– jistě zcela nevědomky– byl skvělým příkladem oněch vynikajících bojovníků, kteří byli později díky dělům odsouzeni kbezmocnosti.


    Jejich cvičení přihlíželi dva diváci, vlastně čtyři, pokud ovšem můžeme přisoudit toto označení dvěma tak ušlechtilým zvířatům, jako byli chrti Ferragus aDame-Loyse. Druzí dva nebyli na volném prostranství. Vprůčelí tvrze, které vedlo na tuto stranu adosud ještě nebylo ozářeno sluncem, bylo vidět dvě otevřená okna. Aukaždého znich byla žena.


    Držení těla není uženy nikdy zanedbatelnou maličkostí, vždycky něco vyjadřuje, ato do té míry, že deset hustě popsaných stran není tak výstižných jako jednoduchý náčrtek. První– astarší znich– se pohodlně opírala oželezné zábradlí na balkóně; neměla co skrývat. Ale druhá, spíše ještě dívenka, ajak krásná!, seděla ve stínu výklenku aveškerou pozornost věnovala výšivce před sebou.


    Dáma na balkóně byla poměrně mladá apůvabná: měla jemný obličej, hrdý azasněný, avšak vlasy, volně splývající podél poněkud pohublých lící, byly úplně bílé. Říkalo se, že paní Regíně zbělely za jedinou noc, onu, kdy se dozvěděla osmrti svého chotě, rytíře Aubryho de Kergariou. Dívka uvýšivky měla naopak nad čelem, bílým jako labutí šíje, vlasy hnědé jako kaštany. Paní Regína se upřeně dívala na mladíka na louce ausmívala se úsměvem ovdovělých matek, který je zároveň smutný išťastný. Ale Jana, půvabná hnědovláska, která se tak poslušně zabývala vyšíváním, na něj hleděla súsměvem, vněmž se mísilo trochu zlomyslnosti spotměšilostí.
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    Figurína


    Voják ižák už měli za sebou mnoho výpadů, jinochovy vlasy už byly vlhké potem.


    „No tak, pane Aubry!“ povzbuzoval ho voják. „Vždyť se na vás dívá paní Regína! To se ani trochu nestydíte? Toho Angličana jste zatím zasáhl jenom dvakrát, jenže on už vám také uštědřil dvě pořádné rány kyjem!“


    Aubry trochu zrudnul. Rukou poslal něžný auctivý polibek matce; která se na něj usmívala abyla příliš daleko, než aby slyšela, jak ho voják tiše káral. Hnědovlásku Janu polil ruměnec. Nevím, jak se ten něžný auctivý polibek mohl cestou rozpůlit, ale Jana rychle sklonila svou pěknou tvář nad vyšívání, jako by zněj byla dostala polovinu.


    „Můj milý Jene,“ odpověděl Aubry hlasem téměř tak poslušným, jako by oslovoval vlastního otce, „vsadím se, že už tehdy, když ti bylo osmnáct, jsi mě předčil, ikdyž jsi ještě nedržel kopí tak jako dnes. Stejně si myslím, že být tenhle Angličan zmasa akrve, byl bych jistě méně neobratný.“


    Vraceli se pomalu zpět, aby získali odstup. Jan se rozesmál: „Když mi bylo osmnáct, pane Aubry, tak jsem vůbec neměl kopí. Měl jsem dlouhou hůl svolským rohem na konci, astou jsem chodil lovit mořskou havěť na břeh uMont-Saint-Michel. Místo brnění jsem měl opelichaný ovčí kožich amalou mošnu. Říkalo se omně, že jsem největší strašpytel zkraje! Apřestal jsem se bát až tehdy, když mi Šimonka, nebožka žena, která je dnes mezi svatými vráji, řekla: ‚Honzíku, když se ztebe stane chlap, tak tě budu milovat!‘“ Aubry vrhl kradmý pohled koknu, kde seděla dívka nad vyšíváním.


    „Aproto se, mladý pane, neřiďte podle mě, který jsem vaším poddaným,“ dodal Jan vážně. „Váš drahý aurozený otec, rytíř Aubry de Kergariou, byl vosmnácti letech nejlepším kopiníkem zPorhoëtu; na to prostě nesmíte zapomenout!“


    Mladík se zachmuřil. Na okraji louky se prudce otočil apevně uchopil kopí. „Jen mě hubuj, Jene, hubuj!“ zamumlal. „Postavou jsem mužský apaže mám jako dítě! Ale stejně musím otce pomstít.“


    Odtáhl podpatky achystal se zasadit koni ostruhy. Jan ho zarazil. „Nikoli, pane Aubry,“ řekl. „Máte srdce ipaži šlechtice, ale Bůh vám dal špatného učitele.“


    „Cože? Tebe, Jana?“ vzkřikl Aubry apohlédl na něj rozzářenýma očima. „Ty že jsi špatný učitel? To určitě! Viděl jsem tě při práci, příteli, aneznám jediného rytíře, slyšíš, rytíře, kterého bych si chtěl vzít za učitele místo tebe!“ Byl pln vzrušení. „Podej mi ruku, příteli Jene!“ pokračoval. „Hubuj mě, jen si mě hubuj, ale neříkej mi, že mám vtobě špatného učitele! To bych se rozzlobil!“


    Voják dojatě stiskl ruku, která se mu napřáhla vstříc. Ženy voknech zvědavě sledovaly očima rozmluvu. Paní Regína zamávala kapesníkem.


    „Ateď seďte pevně vsedle,“ přikázal Jan, „držte kopí volně vruce, až se samo vyrovná, asevřete je pevně teprve vokamžiku, až vyrazíte kútoku. Amiřte na krk, abyste zasáhl hruď! Do toho, pane!“


    Aubry vbodl ostruhy koni do slabin. „Rychle, rychle,“ křičel Jan, který cválal za ním. „Připravte se na obrat, nebo toho Angličana nezasáhnete!“


    „Aproč by ho to drahé dítě nemělo zasáhnout?“ pomyslila si paní Regína. „Ten Jan je příliš přísný!“


    „Angličan mu uštědří další ránu kyjem,“ povzdychla si hnědovláska anaklonila se blíž koknu, aby lépe viděla. „Chudák pan Aubry!“


    Aopravdu, Aubryho kopí figurínu jenom škráblo, ta se otočila na čepu akyj dopadl na mladíkovu přilbu. Aubry se zakymácel, zpola omráčen, ale udržel se vsedle.


    „Jsi zraněn?“ vykřikla úzkostlivě paní Regína. Hnědovláska pokrčila rameny asklonila se znovu kvýšivce. Aubry si toho všiml azřejmě se ho to velmi dotklo; zbledl totiž jako křída.


    „Ne, máti, nejsem zraněn,“ odpověděl. „Víc než Angličanův kyj mě zasáhlo něco jiného!“


    „Aco tedy?“ zeptala se zvědavě paní Regína.


    Tentokrát Aubry neodpověděl. Jeho oči se střetly sJaniným rychlým akajícným černým pohledem.


    „Tak pane!“ zvolal voják. „Jeďte zpět audělejte nový výpad!“


    Aubry se cítil pokořen adychtil po odvetě. Ačkoliv touha po správném zásahu plynula také zmatčiny přítomnosti, byla– upřím­ně řečeno– ze tří čtvrtin způsobena půvabnou Janou. Apřece jen se mu to děvče potměšile vysmívalo apokrčilo nad ním rameny! Ach, jak jen ji Aubry nenáviděl!


    „Jene, příteli,“ zvolala paní Regína zokna, „nezapomeňte, prosím, že se můj syn teprve nedávno uzdravil, neunavujte ho přespříliš!“


    „Jak poroučíte, má urozená paní,“ odpověděl voják. „Jakmile mi poručíte přestat, přestaneme.“


    „Ale Jene,“ zvolala paní Regína se špatně skrývanou netrpělivostí, „vždyť vím, že nedáváte panu Aubrymu tyto lekce pro vlastní potěšení!“


    Jan kní udiveně vzhlédl.


    „Mýlíte se, má šlechetná paní,“ prohlásil uctivě. „Být vsedle po boku syna mého pána je pro mě přímo radostí!“


    Paní Regína se zamyslila.


    Regína de Maurever, vdova po rytíři Aubrym de Kergariou, pánu na Roz, Aumône aSaint-Jeanu de Grèves, nebyla povrchní ahloupá anikdy si nenamlouvala, že všechny její činy jsou výrazem pouhého rozmaru. Byla to dáma vynikajících vlastností, šlechetného srdce, vzor všech manželek anejlepší zmatek. Před osmnácti lety, vdobě, kdy vévoda bretaňský si smrtí odpykal vraždu svého bratra, byla Regína de Maurever nejkrásnější dívkou celého kraje. Její mládí bylo obrazem statečnosti azbožnosti; otec Hugues de Maurever isnoubenec, rytíř Aubry de Kergariou, oba psanci, vděčili za své životy její obětavosti aoddanosti. Po jejich záchraně se vdala amateřství ještě více rozvilo její krásu.


    Regína chvíli sledovala pohledem urostlého astatečného Jana apak se jí zrak stočil kmístu, kde seděla hnědovlasá dívka. Vůbec tu půvabnou Janu nemohla zahlédnout, tak dobře se před ní ukryla. Jenže paní Regína ji vnímala ipřes silné zdi. Aklenuté obočí se jí jemně svraštilo, protože jediný syn rytíře Aubryho si přece nemůže vzít za manželku dceru svého vazala. Ato byl důvod oněch záchvatů netrpělivosti, které paní Regína pociťovala, kdykoli mluvila shodným, věrným adobrým Jenem. Vdobách, kdy se Jan ještě živil rybolovem asbíráním mušlí, býval oporou mladé Regíny ioddaným pomocníkem rytíře de Kergariou, kterého později provázel až khrobu. Po jeho smrti bděl nad sirotkem ato všechno paní Regína dobře věděla; nebyla přece nevděčná. Měla ráda ijeho dceru Janu. Byla však matkou amálokterá žena si uchová po třicítce shovívavé srdce svých šestnácti let.


    „Ty zpropadený Angličane! Uvidíme, zda tě tentokrát minu!“ zvolal Aubry.


    „Až knám přijede vaše sestřenice slečna Berta de Maurever, jistě bude chtít vidět, jaké pokroky jste učinil, pane,“ připomněl mu Jan.


    „Ještě tohle!“ vykřikl mladík. „Bez slečny Berty se už obejdu!“


    „Tak to přece jen bylo sluníčko, po němž jste onehdy tak zčervenal, když jsme vDol jeli pod jejím balkónem?“ nadhodil zlomyslně Jan.


    Dobrák Jan! Ovšemže to nebylo ze sluníčka. Jenže proti domu, kde bydlil pan Morin de Maurever ajeho dcera Berta, byl krámek skrajkami ajiným střižním zbožím– patřil paní Fanchon Le Priol. Atato obchodnice byla babičkou Jany, která ji občas navštěvovala. Aprávě onoho dne byla Jana uní na návštěvě aAubry ji zahlédl vkrámu.


    Paní Regína si byla vědoma, že občasné červenání jejího syna není třeba dávat do souvislosti sBertou de Maurever, abyla by dala celé jmění, aby tomu bylo naopak.


    Aubry se zatím připravil na nový výpad. Vyrazil, oba psi za ním, napřáhl se auštědřil Angličanovi ránu. Jenže přes tento úder zůstal Angličan vítězem. Aubry se zřejmě zcela nesoustředil akopím za­sáhl jen levé rameno figuríny; ta se prudce otočila azezadu ho udeřila tak silně do přilby, že mladík přeletěl koni přes hlavu anatáhl se do prachu.


    Paní Regína zalomila rukama ahlas se jí zadrhl vhrdle. Jana upustila výšivku azděšeně vykřikla.


    Vtom se za hradbou keřů ozvalo ječivé zasmání ahlas, který vsobě neměl pranic lidského, vykřikl škodolibě: „Podívejme se, pan Aubry si zlomil vaz! Cha cha!“ Aztemné zeleně listoví se vynořila podivná zakrslá postava.
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    Lamželezo Pavučinák


    Ze skřeta, který jako by sradostí přivítal Aubryho pád, bylo zatím vidět jen hlavu. Ta ovšem byla tak pozoruhodná, že si zaslouží podrobnějšího popisu.


    Představme si ohlazenou kouli, do níž by někdo vyryl měkké rysy obličeje, podobné naivním dětským kresbám na létajících dracích. Nos byl nepatrný, ústa tvořila úzkou čáru, oči pod nízkým čelem se podobaly dvěma bobkům. Nejvýrazněji působily na hlavě vlasy. Ty mu zřejmě vynesly kromě Lamželeza ještě další přezdívku– Pavučinák. Toto slovo nenajdete vžádném slovníku, je to totiž lidový výraz pro půlkruhovitý smeták sdlouhou násadou, sloužící kstrhávání pavučin. Lamželezo byl ovšem pavučinákem skrátkou násadou! Vlasy, které mu pokrývaly kulatou lebku, byly husté, tvrdé, kudrnaté arudé jako oheň. Tím víc ovšem daly vyniknout nabubřelé bledosti obličeje, který připomínal nepovedenou odhozenou skicu. Ale vzdor tomu vyjadřovala tato tvář určitou inteligenci, nebo ještě spíš vůli.


    Lamželezova hlava se třásla, jako by mu tělo uvízlo vkřovinách asnažil se znich vyprostit. Podle velikosti hlavy by itělo mělo být mohutné, jenže Lamželezo byl zrůda– trpaslík, měřící pouhé tři stopy. Byl oblečen jako šlechtic, nosil barvy pana Coëtquena, jehož byl poddaným, aproslul tím, že se všemu avšem vysmíval– ifrancouzskému králi.


    Lamželezo se protáhl křovinami právě vokamžiku, kdy mladý Aubry de Kergariou prudce dopadl na zem. Otřepal se aupravil si oděv, který, jak se prodíral křovím, byl trochu vnepořádku.


    „Jak vidím, přicházím zrovna včas,“ zašklebil se. „Tak se mi zdá, že tenhle dřevěný šlechtic stojí za víc než hrdinův synáček zmasa akostí! Dobrý den, pejskové! Dobrý den, ostatní společnosti!“


    Jan mu přátelsky pokývl, paní Regína, uklidněná, že se Aubrymu nic vážného nestalo, ho vesele přivítala, aAubry sám ho obřadně pozdravil kopím.


    Ikdyž se už paní Regína uklidnila, přece jen ji něco mrzelo. Když totiž leknutím vykřikla, ozval se jí ihned vodpověď jiný slabý výkřik azapůsobil na ni, jako by ji komár štípl. Atrpaslík, ať už ze zbrklosti, či ze škodolibosti, neváhal přilít oleje do ohně.


    „Jste dnes ráno nějak bledá tam za tím oknem, slečinko Jano!“ zvolal. „Pane Aubry, tak jí přece řekněte, že jste si neublížil!“


    Mladík zrudl, Jana odvrátila hlavu, Regína se kousla do rtu. Jan se prostoduše rozesmál: „Podívejme se, ty jsi to všechno viděla, dceruško?“ Pak dodal: „Ato si představte, mladý pane, být na Janině místě Berta de Maurever, vaše krásná sestřenka, to byste se asi tvářil jinak!“ Tentokráte sklopila hlavu Jana aAubry se na vojáka zahleděl úkosem.


    Lamželezo, potěšen rozpaky, které svou poznámkou vyvolal, pokračoval: „Acopak se tu děje? Jsme na pohřbu? To si tady už nikdo jiný neumí dělat legraci než já atenhle dřevěný Angličan? Buďte klidný, Kergariou, neuplyne ani měsíc abudete se moci strefovat kopím do živých cílů, protože francouzský král se rozhněval!“


    „Víš něco nového, dítě?“ zeptala se zvědavě paní Regína.


    Je ovšem třeba podotknout, že Lamželezovi bylo dobrých čtyřicet. Jenže paní Regína se nikdy nesmála aobklopovala se vysokou hradbou škrobené důstojnosti. Oslovit trpaslíka „Lamželezo“ nebo „Pavučináku“ by pošramotilo její vážnost, téměř by se to rovnalo pousmání, ato se přece nehodí! Paní Regína se totiž tak silně obávala hříchu frivolnosti, že kolem sebe šířila oblak nudy. Anavíc ji mrzelo, že chudák Jan byl krásný jako řecký bůh aona nevycházela ze strachu, aby vočích druhých nezastínil jejího jediného, milovaného syna. Na co všechno jen žárlivá matka nemyslí! Anavíc měl Jan dceru, která byla až přespříliš krásná. Chápete, že to bylo téměř nesnesitelné! Kdyby se alespoň mohla Jana ijeho dcery nějak zbavit! Jenže Jan byl přes svou skromnost důležitým mužem své země. Leckterý rytíř mu záviděl úctu, kterou kněmu choval František II., vévoda bretaňský. Akromě toho byl starým rodinným přítelem.


    AJan naopak miloval paní Regínu jako svou velitelku isestru. Byl ochoten za ni ijejího syna tisíckrát obětovat život. Tušit, že jeho dcera je nebezpečím pro Aubryho, byl by si Janu posadil za sebe na sedlo aprchal sní na kraj světa.


    „Ptáte se mě na novinky, urozená paní?“ podivil se trpaslík. „Je už přece skoro jedenáct hodin ajá bych se raději naobědval. Novinky! Kriste pane! Jako by jich bylo málo. To ani nevíte, že Lidožrout unesl dvě dcery Hayneta Beaulieua změstečka Rive?“


    „To snad není možné!“ vylekala se paní Regína. „Ty dva andílky, kterým ještě nebylo ani deset let?“


    Jana přestala vyšívat abedlivě naslouchala. Trpaslík přistoupil až pod balkón, na kterém stála paní domu.


    „Deset let, jedenáct let, vždyť si bere idvanáctileté!“ Avtom se prudce otočil koknu, uněhož seděla Jana. „Aunáší také osmnáctileté slečinky. Je to vdavekchtivý lidožrout, ať si tedy případné nevěsty dají pozor!“


    „Atys toho strašného netvora někdy viděl, dítě?“ zeptala se paní Regína.


    „Ano,“ přitakal trpaslík. „Je to krásný muž, velký asilný, šlechtic jako vy ajá. Jmenuje se hrabě Otto Béringhem apřišel zAnglie spoutníky ksvatému Michalovi. Samozřejmě znám Železného muže! Znám přece každého!“
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    Oběd


    Ostrý stín slunečních hodin ukazoval na jedenáctou. Na okolních pastvinách apolích se rozléhalo volání. Po cestách vedoucích ktvrzi se vraceli pasáci se stády dobytka. Půda kolem Roz byla úrodná adobrá. Akdyž nastala doba oběda, sedělo kolem kuchyňského stolu asi třicet čeledínů aděveček. Dobytek trávil dobu poledního vedra pod střechami stájí.


    Panstvo se zatím usadilo vjídelně. Byla to velká místnost spodlahou zplochých břidlicových desek apřesto, že venku žhnulo slunce, bylo tu tak chladno, až se stěny perlily vlhkem. Ujedné zdi stál obrovský příborník zvyřezávaného dubového dřeva aproti němu vysoká adlouhá police, na níž družně ležely vedle sebe kameninové istříbrné talíře. Nad dveřmi byla neumělou rukou místního umělce namalována červená jablka ahrozny, kterých by se liška ochotně vzdala, auprostřed tohoto uměleckého díla se skvěly znaky Maure­verů aKergarioů. Porůznu na stěnách visely jelení parohy.


    Uprostřed místnosti stál obrovský stůl, prohýbající se pod tíhou mís shovězím avepřovým masem azvěřinou, obklopený vy­řezávanými židlemi. Pod křeslem paní domu byla rohožka, čtyři palce tlustá. Za života pánů Huguese de Maurever aAubryho de Kergariou se zde konaly bohaté hostiny, jenže oba zemřeli avdovský krov hostinám nesvědčí. Paní Regína nebyla sice ani lakomá, ani nespolečenská, jen se prostě chtěla chovat tak, jak se podle jejího názoru na vdovu slušelo. Byla nejváženější dámou kraje atuto pověst si zcela zasloužila. Její chyby nijak nevadily těm, kdo ji znali jen povrchně, ajejí pěstěné ostré nehty drásaly pouze ty, kdo byli jejímu srdci nejbližší akdo jí byli zcela oddáni.


    Bretaň si dlouho zachovávala ušlechtilé mravy svých ostrovních předků, které Sir Walter Scott tak často azdařile popisuje; dlouhou dobu sedávalo panstvo isloužící ujednoho stolu ve společné pohostinnosti tvrze. XV. století přineslo změnu. Panský stůl přináležel jen vznešeným hostům atěm strávníkům, kteří tvořili součást domácnosti. Uvelmožů to byla šlechta, unižší šlechty jakási mezivrstva, která se vypínala nad měšťany ave skutečnosti tyla ze slávy erbu, jemuž sloužila. Byli to podkoní, panoši, pážata, zbrojnoši. Kromě nich sem patřili správce, zpovědník aněkdy vrchní lovčí.


    Vrozské tvrzi nebylo stálých zbrojnošů avpřípadě potřeby se kopí nebo meče chápali všichni její obyvatelé kromě kaplana, otce Sidoina. Jan zastával funkci podkoního, pážetem byl patnáctiletý uličník Marcou de Saint-Laurent, který vyplazoval jazyk na Janu avůbec netušil, že na něj vXIX. století složí na šedesát tisíc hloupých, ale zato romantických popěvků sklavírním doprovodem. Správcem asoučasně majordomem byl pan Bellamy.


    Jedině tito obyvatelé měli spolu sJanou právo usednout ustejného stolu spaní Regínou ajejím synem. Otec Sidoine byl současně Aubryho vychovatelem aLamželezo měl vyhrazen malý stolek sám pro sebe, umístěný vedle křesla paní Regíny, která takto smiřovala svou poněkud ješitnou důstojnost snáklonností, již chovala ktrpaslíkovi.


    Paní Regína se obrátila kJaně: „Byla bych ráda, kdybyste ráno zavírala okno, má drahá… Srpnové slunce je škodlivé. Akromě toho si na okno dejte záclony anerozhrnujte je!“


    „Ajé, pan Aubry se už nebude tak často prát sfigurínou!“ pomyslil si Marcou. Aubry po očku pohlédl na Jana, aby zjistil, zda je překvapen nebo rozmrzen, jenže podkoní byl na hony vzdálen tomu, aby uhodl důvody příkazu paní Regíny. Naopak, myšlenka na záclony mu připadala jako milá pozornost.


    „Já tohle srpnové slunce dobře znám!“ vykřikl trpaslík. „Zrovna před chvílí jsem cválal na koni asrpnové slunce mě pálilo do tváře, jak se patří!“


    „Tys jel na koni, Pavučináku?“ přerušil ho Marcou.


    „Aproč ne, ty darmochlebe?“


    „Já si vždycky myslel, že kjízdě na koni potřebuje člověk nohy!“


    „Nebo tlapy, kamaráde, když už opičáci aty sedíte obkročmo vsedle. Jenže já nepotřebuju ani nohy, ani tlapy. Mě si buď zbrojnoš Huguet posadí na hrušku sedla, nebo mě rybářka Catiolle vloží do koše na své oslici. Na světě je stejně jen jedno zvíře, které je línější než ty– Catiollina oslice!“


    Marcou marně hledal vhodnou odpověď, ušklíbl se azarputile hleděl do talíře. Všichni kolemsedící měli chuť se rozesmát, ale nikdo se neodvážil zohledu na krásnou paní Regínu.


    Vítěz Lamželezo se zhluboka napil apokračoval: „Musím vám teď povědět, urozená paní, co jsem se dozvěděl ostátních záležitostech. Akromě toho vám chci vyprávět oŽelezném muži, hraběti Ottovi Béringhemovi, který páře malým dětem břicha– jen ze zvědavosti apřitom jim nechce vůbec ublížit!“


    „Dej si pozor,“ okřikla ho paní Regína.


    „Nechcete?“ odpověděl trpaslík. „Dobrá, tak vám přece jen raději budu vyprávět onejvznešenějším velmoži světa, králi Ludvíku Francouzském, který se rozhodl vyslat na svého drahého bratrance, našeho pána Františka Bretaňského, smrtelnou kletbu.“


    Všichni strnuli amlčky čekali na další. Trpaslík potlačil potměšilý úsměv azatvářil se nechápavě. „Nechcete? Dobrá, tak se najím, napiju auž ani neceknu!“
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    Lamželezovo vyprávění


    Lamželezo si strčil do úst velké sousto zvěřiny apředstíral, že se věnuje pouze jídlu. Byl na výsost spokojen– vyvolal pozornost, vzbudil netrpělivost ateď může klidně hodovat podle libosti. Všichni stolující čekali. Zejména Jan na něj upřel velké oči plné upřímné zvědavosti.


    Trpaslík si hrál na uraženého.


    „Cos nám chtěl říct okráli Ludvíku Francouzském?“ otázala se konečně paní Regína.


    „To víte,“ uráčil se Lamželezo odpovědět, „říká se všelicos, vždyť to znáte, urozená paní. Koluje tolik pověstí! Řekl bych, že to dnešní slunce uspíší žně, co myslíte?“


    „Cos říkal?“


    „Ach tak! Kdyby chtěl člověk všechno říct, měl by toho co povídat až do zítřka! Každý zpoutníků, kteří přicházejí bůhví odkud, zItálie, Německa, Čech, aby poklekli vbazilice svatého Michala, má vzásobě nejméně dvě nebo tři historky. Avíte vůbec, že hostince vAvranches aPontorsonu jsou úplně přecpané– ato ještě nic není. Po celém pobřeží od Couesnonu až po řeku Sée je stanů jako much. Otec Bruno tvrdí, že těch poutníků je na třicet tisíc!“


    „Třicet tisíc!“ opakovala paní Regína. „Jaký to krásný projev zbožnosti!“


    „No, na slávu svatého Michala jich zrovna není moc,“ podotkl kaplan.


    „Nebylo by jich dost, ani kdyby všichni přišli opravdu uctívat svatého Michala,“ souhlasil Lamželezo. „Jenže ztěch třiceti tisíc je dobrých dvacet tisíc cikánů, komediantů, kramářů anavíc takových křesťanů jako například hrabě Otto Béringhem, který také přišel pěkně zdaleka avůbec ne kvůli svatému archandělovi!“


    „Ale co král Ludvík XI.…“ naléhala znovu paní Regína.


    „Už se ktomu dostaneme. Tu špinavou práci má totiž za krále právě vykonat Železný muž. Každý přece ví, že se hrabě Otto vyzná neapolských kouzlech aje zběhlý vzáhadách černé magie. Děti, které unáší ajež už nikdo nespatřil, mu slouží ktajemným ahrůzným obřadům. Pan de Coëtquen, můj velitel, mi vyprávěl opopravě maršála Gillese de Laval, barona de Raiz, který na svém zámku vTiffauges vraždil děti, chlapce idívky. Ďábel ho tehdy celých čtrnáct dní oplakával. Kdyby dnes usekli hlavu hraběti Ottovi, oplakával by ho určitě celý měsíc!“


    „Aproč vlastně chce král Ludvík XI. ublížit našemu panu vévodovi?“ otázal se prostomyslně Jan, který napjatě poslouchal.


    „Vidíte, tohle by vám uměl málokterý písař nebo šlechtic vysvětlit,“ prohlásil vítězoslavně Lamželezo. „Jenže já hodně cestuju, atak se mnoho dozvím. Brzy se už dočkáte, urozená paní.“


    Trpaslík si právě všiml netrpělivého posunku, který důstojná paní Regína nedokázala včas potlačit. Jenže posunek se netýkal jeho. Paní Regína totiž zachytila pohled, který Aubry vyslal kjisté osobě, aspatřila také dvě slzy stékající po Janiných tvářích. Dívka je sice vzápětí osušila, jenže bdělému zraku paní Regíny neunikly.


    „Když jsem tedy pojedl dvě paštiky umatky Lequienové, abyly dobré ty dvě paštiky, vydal jsem se až kMont-Saint-Michel, abych spatřil krále…“


    „Král je tedy na Mont-Saint-Michel?“ skočil mu Jan do řeči.


    „Nepřerušujte to dítě,“ zvolala paní Regína poněkud dotčeně, „nebo nám to nikdy nedopoví!“


    „Pane Jene,“ řekl Lamželezo, „jsi sice odvážný voják, ale nevíš ani trochu, odkud dnes vane vítr! Král přijel na Mont-Saint-Michel, aby tam založil nový rytířský řád. Když jsem přišel do kláštera, bylo tam plno vojáků, poutníků, žen adětí. Bratr Etienne, fortnýř, mě poslal kschodišti, vedoucímu znádvoří do strážnice, ařekl, abych tam počkal na králův příchod. Tak jsem si sedl na nejnižší schod, lidé ze mne nespouštěli zrak– však už jsem na to zvyklý, anáhle jsem za sebou zaslechl kroky. Otočil jsem se auviděl nemocně vyhlížejícího chlapíka vkabátci zhnědého sukna ase špičatým kloboukem sširokým okrajem, ověšeným cínovými amulety. Na prsou mu visel zlatý medailón svatého Michala, velký jako půlka mé hlavy. Byl sám, doprovázel ho pouze představený kláštera. Vtom se venku ozvaly fanfáry, klášterní vrata se doširoka rozevřela ana nádvoří vešel zlatem vyšňořený pán se vznešeným doprovodem. Tohle je určitě král, usoudil jsem nahlas, ale bratr Etienne, který stál vedle, mě opravil: ‚Ne, to je Jan zArmagnaku, hrabě de Comminges, který byl pověřen posláním uvévody bretaňského!‘ Nádvoří se naplňovalo šlechtici azbrojnoši. Nepřestával jsem hledat krále. Když hrabě de Comminges spatřil chlapíka vhnědém sukně, přistoupil kněmu apolíbil mu ruku. Pak ho oslovil Sire aVaše Veličenstvo! Ten chlapík byl král Ludvík XI.!“


    Ať už je čtenářův názor na způsob Lamželezova vyprávění jakýkoli, není pochyb otom, že úplně upoutal pozornost posluchačů. Lamželezo pokračoval:


    „Král řekl: ‚Nuže pane de Comminges, je náš bretaňský bratranec snámi spokojen?‘ Pan de Comminges navštívil totiž vévodu bretaňského, aby mu jménem krále nabídl stužku nového řádu svatého Michala…“


    „Matičko Boží!“ zvolal Jan. „Slyšel jsem už vyprávět ostanovách tohoto nového řádu aojeho rytířské přísaze. Jestli ji náš vévoda složil, pak už rovnou mohl složit jménem bretaňského vévodství manskou přísahu auznat královu svrchovanost!“


    „Zrovna tohle si král určitě přál,“ podotkl otec Sidoine.


    Voné době byly všechny společenské vrstvy vBretani prodchnuty tak hlubokým odporem při sebemenším pomyšlení na případnou francouzskou nadvládu, že se všem přítomným sevřelo srdce jako při rozhodujícím boji.


    „Jestli král tohle chtěl, pak nepočítal se svým bratrancem,“ řekl Lamželezo, „protože Comminges mu odpověděl: ‚Veličenstvo, vévoda František vám vzdává úctu, nemůže však přijmout poctu, kterou jste ho chtěl tak milostivě obdařit.‘ Král při této zprávě zezelenal, pak se škrobeně pousmál azbožně políbil svatého Michala. Bratr Etiene mi pošeptal do ucha: ‚Nechtěl bych být vkůži vévody Františka!‘ Akdyž jsem se vracel domů, zaslechl jsem, jak si zbrojnoši vyprávějí, že Železný muž dostane tisíc zlaťáků, aby uřknul Františka Bretaňského.“


    Trpaslík se odmlčel. Na dlouhou chvíli zavládlo mlčení.


    „Žijeme vnešťastné době,“ řekla paní Regína. „Co zmůže ubohá žena, která už nemá manžela?“ Vočích měla slzy. Vzpomínala na muže, kterého hluboce milovala aztratila.


    „Opřeme se jeden odruhého, přátelé,“ pokračovala. „Jene, ty bdi nad synem svého pána aučiň zněj co nejdřív odvážného muže, před nímž se budou třást všichni nepřátelé. Avy, má drahá Jano, už nebuďte smutná. Občas je mi tak teskno atolik trpím, že se unáhlím. Pojďte mě obejmout, má dcero.“


    Jana přiběhla kpaní Regíně aoddaně jí políbila ruce. Paní Regína si ji přitiskla ksrdci. Aubry potlačil úsměv aoči mu zvlhly.


    Jan vůbec nechápal, co je příčinou nečekaného rozněžnění, potěšilo ho však.


    Potom paní Regína vstala adoprovázena správcem Bellamym, který jí ještě chtěl předložit denní vyúčtování, vyšla zjídelny. Když se za ní zavřely dveře, odebral se do své komůrky iotec Sidoine, aby tam studoval nějaký rukopis zIX. století. Sním odběhl iMarcou de Saint-Laurent aúplně zapomněl zatahat Lamželeza za vlasy.


    Aubry pozdvihl zrak apohlédl na Janu. Lamželezo přistoupil kpodkonímu ařekl mu: „Strýčku Jene, budeš-li chtít, tak se tvá dcera stane manželkou rytíře!“


    Jan upřel na trpaslíka udivený pohled. Byl by se ovšem raději měl podívat na Aubryho, který právě tiše přemlouval jeho dceru: „Jano, snažně tě prosím, neodmítej mě. Musím stebou mluvit!“


    Trpaslík se smál Janovi do očí. „No, ano,“ myslel nahlas, tentokráte bez posměchu, „a kdybys byl tak chytrý, jak jsi odvážný aoddaný, pak by to pro rytíře, který by si vzal tvou dceru, vůbec nebyl nerovný sňatek.“


    Jan napřáhl po něm ruku. „Vysvětlíš mi už konečně, co to je za nesmysly, kterými mě už měsíc krmíš, ty protivný spratku!“ spustil.


    Ale Lamželezo se prudce uhnul, proklouzl mu mezi nohama jako lasička, podlezl stůl ashlučným smíchem utekl.
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    Vkuchyni


    Vkuchyni oběd dosud neskončil. Kuchyně byla nesporně mnohem veselejším místem než jídelna. Vlevo od obrovského krbu jasně zářily měděné kotlíky amísy, okny sdřevěnými mřížemi pronikalo jižní slunce avjeho paprscích se radostně míhaly milióny nepatrných skvrnek. Na podlaze, mezi nohama stolujících, ulehla řada psů. Včele služebnictva byla stará dvojice: Mathurin ajeho žena Goton. Mathurin měl na starosti tažné voly akoně; Goton se starala oprádlo. Byli považováni za vzorné manžele: už 40 let se hádali apřitom ksobě lnuli věrnou láskou. Vedle nich seděli skoták akrmič Pelo, pasák selat Mathelin, malá husopaska Janička, dřevorubec Josille, tlustá dojička Betrade aranhojič Andoux, který se stejnou pečlivostí ošetřoval lidi idobytek. Vkuchyni právě probíhal vzrušený rozhovor. Husopaska Jana vyprávěla, jak její přítel Yvon, pastýř zPresbytère, na vlastní oči viděl obávaného hraběte Ottu Béringhama, toho vraha dětí, lidožrouta, zlosyna a tak dále. „Potkala jsem vám včera Yvona, bledého jako křída. Tak jsem se ho optala, co se mu stalo, aon mi řekl, že má horečku jako trám. ‚Odkdy?‘ podivila jsem se. ‚Ale od včerejška od půlnoci,‘ odpověděl. ‚Vgouesnièrských lesích se mi zjevil démon. Hnal se jako ďábel, za ním rudě odění muži na vranících asmečka černobílých psů, kterým znozder šlehaly plameny.‘


    ‚Kdoví cos viděl!‘ uklidňovala jsem ho. ‚Tos měl zté horečky asi nějakou noční můru!‘


    ‚Ale kdepak, to mi ještě nic nebylo. Vracel jsem se ze Saint-Méloir, kde jsem navštívil mámu, azrovna vlese jsem je potkal. Ajejich vůdce měl na klobouku černé pero apřes hrušku sedla malé dítě, ubožátko!‘“


    Jana se odmlčela.


    Ticho, které se rozlehlo kuchyní, bylo pojednou od dveří přerušeno řezavým, jízlivým smíchem. Všichni se zachvěli. Dveře se prudce otevřely anad prahem se objevila Lamželezova rudá hlava. Trpaslík se rozběhl, vyskočil, dopadl na klín pohoršené Gotony aodtud se odrazil na stůl, kde se usadil vjedné zprázdných mís.


    „To se tak člověk dozví pěkné povídačky, Janičko, když se miliskuje spastýři, že?“


    „Já se snikým nemiliskuju!“ odsekla Janička rozhořčeně.


    Ale trpaslík měl posměváčky na své straně. Nikdo se už netřásl.


    „Tak se nezlob, Janičko, aaž se příště setkáš sYvonem, tak mu pověz, že vůbec neměl příčinu khorečce. Vgouesnièrském lese totiž nespatřil Železného muže, ale starého zbrojnoše Hugueta zChâteauneuf sjeho čtyřmi lučištníky, jak jeli na mošt do Saint-Benoît des Ondes. AYvon měl určitě vlčí mlhu, protože chudák Huguet vůbec nenosí klobouk, natož pak černé pero, ale zrezavělou přilbu, kterou snad necídil už od dob vévody Jana. Apokud jde otu nešťastnou bytost, kterou měl přes sedlo, tak to nebylo žádné dítě, ale muž!“


    „Aco ty otom vlastně víš, skřete jeden?“


    „Ajak bych otom nevěděl, když jsem se také jel napít moštu do Saint-Benoît des Ondes asám jsem přes Huguetovo sedlo ležel! Aviděl jsem toho tvého Yvona, jak utíkal aječel jako pominutý osel!“


    Kuchyní se rozlehl příval smíchu. Chudák Janička se rozplakala. Lamželezo triumfoval. Nikoli snad proto, že by byl od přírody zlý, naopak, byl hodný. Ale byl trpaslík. Vylezl zmísy, poskočil několikrát po stole, pohlédl koknu aspatřil, jak se kslunci blíží velký mrak. Obrátil se zády kvnikajícím slunečním paprskům, okamžik počkal azvolal: „To slunce mi vadí! Zaženu je!“


    Ajakoby kouzlem se zešeřilo. Mrak zakryl slunce. Čeleď byla bez sebe údivem.


    Trpaslík, uspokojen poslušností přírody, shovívavě prohlásil: „Nebude to nadlouho! Za chvíli se slunce vrátí.“


    Mrak byl tmavý ačtverhranné tabule kuchyňských oken byly pokryty vrstvou prachu. Všechny předměty, až dosud tak jasně ozářené, ponořily se do šerého polostínu. Vkuchyni se už nikdo nesmál.


    „Kdyby byl Yvon spatřil Démona na vlastní oči, nebyl by dostal horečku, nýbrž nemoc, zníž se nikdo už nevyléčí– nemoc pekla, která zabíjí,“ ujal se Lamželezo opět slova.


    „Démon se projíždí vnoci po břehu,“ pokračoval, „a je úplně sám. Jeho kůň je černý jako vyhaslé uhlí amezi očima má bílý trojúhelník. Démon je obrovský, hlava mu vyčnívá nad mlhou anepromluví jediné slovo. Mezi Pontorsonem aAvranches je pobřeží poseto stany achatrčemi poutníků ze všech křesťanských zemí, kteří se sem sjíždějí, aby se poklonili svatému Michalovi. Jenže den co den se písečný břeh rozevírá apohlcuje své oběti, protože cizinci neznají jeho zrádnost. Ale ne všechny mrtvoly, ležící zasypané vhloubce, jsou oběťmi pohyblivého písku. Kromě něho si tam totiž vybírá své oběti iŽelezný muž, hrabě Otto Béringhem. Každý mladík akaždá dívka zkraje to ví, jenže kdo by se odvážil postavit se mu na odpor? Kolikrát usne ve stanu sdítětem po boku cizinka, která proputovala mnoha zeměmi, jen aby se dostala sem, na konec své cesty. Když se rozední, probudí se. Ale dítě již nenalezne, protože hrabě Otto prokletou rukou nadzdvihl plátno stanu! Leckterá snoubenka, která svému milému slibovala schůzku na příští den, už nepřišla. Kde je? To ví jen hrabě Otto!“


    Trpaslík byl jako proměněn. Bledý obličej se odrážel od rudých vlasů, oči mu zářily, hlas zjihl. Čeleď jako by byla vzajetí kouzla.


    „Hrabě Otto jezdí sám po nocích nikoli snad proto, že by neměl služebnictvo,“ pokračoval Lamželezo. „Má padesát zbrojnošů vyzbrojených lépe, než je královská skotská garda. Obřady, které se konají vkatedrále bez kříže, mu slouží dvanáct kanovníků– kacířů. Má dvanáct panošů advanáct dvorních dam, nad víly krásnějších. Má zlato, démanty aperly! Tři alchymisté, Saracén, Neapolitán aŽid pro něj hledají ve dne vnoci vkouzelných knihách tajemství nesmrtelnosti. Akde pobývá? Jistě jste za jasného počasí viděli na moři daleko na obzoru temné skvrny. Jsou to ostrovy ana největším znich má hrabě Otto palác, jehož sloupoví je ze zlata amramoru. Atam vlévá krev dětí ažen do váz zjaspisu akřišťálu. Záštitou mu je moře aďábel, jeho padesát zbrojnošů, kopí ikletby. Apřesto bude zabit!… Slunce, vrať se, chceš-li!“


    Lamželezo koutkem oka spatřil, jak mrak odchází. Poslušné slunce znovu zaplavilo kuchyni avjeho paprscích se roztančila zlatá zrníčka prachu.


    Vočích rozské čeledi nebyl Lamželezo trpaslíkem, ale obrem. Nejraději by před ním padli na kolena aslíbali mu prach zobnošených střevíců.
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    Kostel ahřbitov


    Lamželezo byl očividně spokojen s úspěchem, kterého uposluchačů dosáhl. Stěží dokázal zachovat si vážnou tvář. Byl na vážkách, zda má pokračovat vdramatickém líčení, nebo přivodit výbuchem smíchu nečekaný zvrat. Nakonec vněm zvítězil smysl pro tragédii.


    „Avíte, přátelé, kdo Železného muže zabije? Hádejte! Nikdo neodpovídá? Vystrašil jsem vás stím sluncem? Tak vám to povím. Hrabě Otto Béringhem ani nezahyne rukou kata, ani ho neusmrtí vojáci krále Ludvíka Francouzského nebo zbrojnoši vévody Františka Bretaňského, ani ho neproklaje kopí nějakého rytíře, ani ho nezasáhne blesk Všemohoucího. Hrabě Otto bude zabit rukou ženy!“


    „Rukou ženy!“ vydychli všichni shromáždění překvapeně.


    „Přesněji rukou panny,“ pokračoval Lamželezo, „a není to má předpověď. Nejsem kouzelník, ať už si to myslíte nebo ne, ataké nejsem natolik světcem, aby mi Pan Ježíš nebo Panenka Marie zvěstovali budoucnost. Už jste někdy slyšeli oEnguerrandovi, poustevníku zhory Dol?“


    „Ovšemže ano!“ zvolala Goton.


    „Ženo, mlč!“ okřikl ji její muž.


    „Aproč? Chceš mi snad zakázat, abych řekla, že ten světec požehnal můj růženec?“


    „Povídám, že bys měla raději poslouchat!“


    „Aty bys měl raději mlčet!“


    „Člověk aby měl andělskou trpělivost,“ zvolal Mathurin azatnul ruce vpěst. „Nejraději bych…“


    „Co bys nejraději, muži?“ odsekla manželka azaujala bojovný postoj.


    „Gotono, růženec posvěcený poustevníkem zhory Dol se mění vkapsáři zlolajných žen vužovku!“ varoval ji trpaslík.


    „Tu už má stejně pod zástěrou!“ zabručel Mathurin.


    „Tak klid! Minulý Hod boží vánoční pásl Enguerrand před pous­tevnou svou bílou krávu, kterou pojmenoval Alba. Železný muž právě lovil nablízku vysokou. Poustevník se modlil před svým kamenným křížem, lovci byli při úpatí hory. Náhle vyběhla nahoru srnka aschovala se za krávu, která se pokojně pásla vedle poustevníka. Ten vztáhl paži asmečka psů, která byla srnce vpatách, si zvířete vůbec nevšimla ahnala se dál. Vzápětí se před poustevnou objevil jezdec, muž sčerným kadeřavým vousem.


    ‚Jsem hrabě Otto Béringhem,‘ řekl. ‚Odveď svou krávu, ať mohu vrazit oštěp do břicha své zvěře!‘


    ‚Tím hůř pro tebe, že jsi hrabě Otto Béringhem,‘ odpověděl poustevník. ‚Tvá zvěř patří mně, protože je ve stínu mého kamenného kříže. Jdi po svých ajá se budu modlit kBohu, aby naplnil tvou duši kajícností!‘


    Zlosyn se zachechtal. ‚Ajá, ty svatoušku, poprosím ďábla, aby na tebe poslal hříšné myšlenky! Odveď tu svou krávu!‘


    Poustevník neodpovídal, atak Otto pozdvihl oštěp avrazil ho bílé krávě hluboko do boku. Poustevník znovu vztáhl paži, oštěp vyjel vrány apadl na zem. Nebylo na něm ani stopy po krvi. Bílá kráva se klidně pásla dál, srnka ležela schoulena na zemi atěžce oddychovala. Hrabě zaklel atasil meč. Poustevník otevřel bibli ameč se zkroutil ve větru achvěl se. Změnil se vmečík!“


    Čeleď naslouchala sotevřenými ústy anikdo ani nedutal.


    „Aco se stalo potom?“ pokračoval trpaslík. „Hrabě Otto odhodil meč achtěl se vrhnout holýma rukama na srnku. Poustevník vztáhl paži po třetí ahrabě se prudce zastavil, jako by byl hlavou narazil na zeď. Pak se rozehnal po poustevníkovi; chtěl ho uhodit, ale paže mu sklesla kboku jako ochromena.


    ‚Nu, starče, přece jen znáš víc kouzel než já! Jsi mistr ajá bych chtěl být tvým žákem! Nechceš jít se mnou do mého paláce? Budeš tam vážen, ctěn ahýčkán! Budeš pít italská, řecká ašpanělská vína ze zlatých pohárů! Tkaničky střevíců ti budou rozvazovat krásné dívky, bílé jako lilie nebo snědé jako topasy Šalamounova žezla. Na pouhý pokyn tvé ruky povstane sto zbrojnošů. Kspánku tě bude ukolébávat hudba Východu, aaž otevřeš oči, spočinou na krásných tančících dívkách. Budeš-li chtít, budu tě uctívat jako svého velitele!‘


    Poustevník mu jen odpověděl: ‚Odejdi!‘


    Akdyž Železný muž nepřestal naléhat avypočítávat všechny slasti, které by ho na ostrově čekaly, dodal poustevník: ‚Marníš čas, zatracenče!‘


    Hrabě Otto se vrhl na kolena. ‚Starče, uznávám, že jsem se vůči tobě provinil. Zapomeň na mé výhrůžky asplň mi alespoň jedno přání: pověz mi, jaký bude můj život ajaká mě čeká smrt!‘


    Poustevník zavřel oči apohroužil se do mlčení. Železný muž zatím klečel na vlhké půdě. Za chvíli mu poustevník odpověděl.


    „Ateď dávejte pozor, přátelé,“ vyzval Lamželezo naslouchající. „Natáhněte uši aani nemukněte!“ Čeleď ovšem tuhle výzvu vůbec nepotřebovala. Trpaslík pokračoval:


    „Poustevník pronesl khraběti Ottovi tato slova: ‚Nazýváš se Othon, podle svého děda, který se už ani neodvažuje za tebe modlit. Tvá rodina tě už třikrát zavrhla. Celý život se budeš rouhat silným adrtit slabé. Jsi vtělený ďábel. Jsi kat žen adětí, aproto zemřeš rukou panny…‘“


    * * *


    Uprostřed hřbitova stál sešlý kostelík sšedou zvonicí. Vdobě, kdy trpaslík udržoval posluchačstvo vnapětí, otevřely se postranní dveře ado kostela vstoupila žena. Pomalými kroky prošla lodí apoklekla před oltářem. Kromě ní nebylo vkostele živé duše.


    Regína de Kergariou– neboť to byla ona– se za chvíli zdvihla, obešla oltář adošla kchóru, kde uprostřed byly dva náhrobní kameny. Na prvním bylo vytesáno jméno pana Huguese de Maurever, na druhém jméno Aubryho de Kergariou. Mezi nimi ležel polštář, oblýskaný častým používáním, neboť ode dne, kdy jí posel oznámil zprávu omanželově smrti, sem paní Regína docházela denně. Její choť padl smečem vruce, jak se na šlechtice patří, ajejí otec zesnul tiše na loži. Poslední jeho slova byla: „Bůh ochraňuj Bretaň!“ Paní Regína klečela mezi oběma kameny. Čas plynul, kostel zůstával prázdný, paní Regína se tiše modlila avzpomínala na minulost…


    Venku na hřbitově, mezi poddanskými hroby, stál černý žulový kříž snápisem: „Modlete se za Šimonku Le Priol, manželku Jana, podkoního“. Kříž byl ozdoben čerstvým věncem, který uvila Jana– nenechala totiž uplynout jediný den bez návštěvy umatčina hrobu.


    Také hřbitov měl, stejně jako kostel, jediného návštěvníka: Jana, ovdovělého manžela Šimonky. Ion truchlil po své krásné mladé ženě aupíral zrak hluboko do minulosti. Když se probíral ze svého smutného snění, chýlilo se již slunce kzápadu. Vtuto chvíli vyšla paní Regína zkostela. Podala ruku věrnému podkonímu.


    „Byla to dobrá aušlechtilá bytost,“ zašeptala.


    „Amilovala vás zplného srdce, má paní,“ dodal Jan chvějícím se hlasem.


    Paní Regína se zahleděla na kříž, ověnčený čerstvými květy, asnečekaným vzrušením řekla: „Nemysli si, Jene, že snad tvou dceru nenávidím, ale…“


    „Něco takového by mi ani nepřišlo na mysl!“ protestoval podkoní.


    „Nesuď mě,“ pokračovala paní Regína, jako by nebyla slyšela jeho námitky. „Nepokoušej se mě soudit! Ti, kdo jsou tady, jsou šťastni,“ aukázala dolů kzemi. Sklonila hlavu, akdyž ji za chvíli pozdvihla, měla zcela změněný výraz vobličeji.


    „Poslyš, příteli Jene,“ pokračovala zatrpkle. „Bude třeba provdat Janu za nějakého poctivého muže jejího stavu. Už je načase! Je to mé přání!“
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    Petr Gillot


    Hora svatého Michala se tyčila uprostřed písečných břehů vysoko jako obrovitý stín. Od tmavé skály se odrážely pevné hradby, nad ně čněly klášterní budovy avysoko knebi se vypínaly věže kostela. Nejvyšší znich byla korunována zlatou sochou archanděla.


    Kostelní okna se skvěla všemi barvami aokřídlená socha svatého Michala zářila vpoledním slunci. Vnejvyšším poschodí budovy, obývané mnichy, byla malá cela, jejíž úzké okno vedlo na záliv. Za jasného počasí bylo odtud vidět daleko do kraje. Cela byla tak vysoká, že její strop dosahoval téměř až kúpatí zvonice. Bydlel vní starý bratr laik. Za mlada byl nejspíš vojákem, znal totiž nepřeberné množství vojenských historek. Přestože mu bylo šedesát let, byl ještě pln zdraví aneznal strach. Říkalo se mu bratr Bruno. Jeho nepřátelé (neboť kdo nemá na tomto světě nepřátel?) ho nazvali Bruno Mluvka. Tato přezdívka měla svůj původ vnepřetržitém toku slov, který se mu řinul zúst abyl jedinou chronickou anevyléčitelnou nemocí tohoto jinak vynikajícího muže. Bruno byl dokonce tak chorobně žvanivý, že když neměl nikoho, ským by rozmlouval, mluvil sám se sebou.


    Asi ve stejnou dobu, kdy se oběd vjídelně na rozské tvrzi chýlil ke konci, vedl fráter Bruno jednu zobvyklých ohnivých samomluv abyl tak ponořen do zápalu vlastních argumentů aprotiargumentů, že ani neslyšel jakéhosi návštěvníka, jak tiše aopatrně prochází chodbou. Nebyl to ani mnich, ani stálý klášterní host; rozhlížel se totiž nejistě kolem sebe. Snad to byl jeden zčetných poutníků, kteří již několik týdnů zaplavovali klášter, anebo vazal zdvořanstva francouzského krále. Vtomto případě ovšem nečinil jeho oděv čest vznešenosti nejmocnějšího vládce tohoto století. Muž měl na sobě úzké obnošené kalhoty zšedého barchetu, široký kabátec zhnědého sukna ašpičatý klobouk sširokým okrajem, vpředu sklopeným jako hledí, podobně jako mají rybářské klobouky. Kolem krku mu visel pozlacený řetěz, na němž byl zřejmě připevněn nějaký předmět; zůstával však skryt pod kazajkou. Cizincovo chování bylo podivné. Na chodbě bylo totiž asi patnáct či dvacet cel, neznámý šel opatrně od dveří ke dveřím, zastavoval se apolohlasem četl jména napsaná na nich: „Bratr André, bratr Hilaire, bratr Pancôme…“


    Ale pokaždé šel dál, zřejmě nechtěl snikým znich mluvit. Náhle zahlédl na posledních dveřích: bratr Bruno. Zastavil se, vztáhl ruku azatáhl za provázek, aby zazvonil na zvonek uvnitř cely. Náhle se zarazil azačal naslouchat. „Hrome! Tolik schodů jsem vyšlapal atak zbytečně! Ten chlapík má návštěvu,“ pomyslil si.


    Znovu se zaposlouchal audivil se: „Co to, ti dva se tam hádají stejným hlasem?“ Sklonil se, přitiskl oko ke klíčové dírce, za chvíli se napřímil ajeho bledá, výrazná ainteligentní tvář se osvětlila tichým úsměvem. Pak bez váhání zatáhl za provázek avzápětí, aniž vyčkal vyzvání, vstoupil do cely.


    „Ale, ale!“ zvolal fráter, prudce přerušiv svůj rozhádaný monolog. „Dobrý den, pane! Pročpak jste nezaklepal, než jste vešel?“


    „Vážený bratře,“ spustil neznámý.


    „Počkat, počkat,“ přerušil ho Bruno. „Máte nějak nabroušený jazyk. Víte, já mluvky nemám zrovna moc vlásce!“


    „To jsem slyšel, bratře.“


    „Ano, jsem tím pověstný. Tak se podle toho prosím zařiďte! Buďte stručný, věcný apřesný!“


    „Pokusím se.“


    „Jak se jmenujete? Kdo jste? Co chcete?“


    „Jmenuji se po otci, který byl kovářem vTours, Gillot apokřtěn jsem byl na Petra,“ odpověděl klidně neznámý, který se zřejmě necítil dotčen příkrým tónem mnichovým. „Jsem sluha pana Oliviera le Dain, královského bradýře, aposílá mě kvám můj pán, abych se vás na něco otázal.“


    „Pan Olivier le Dain apan Tristan Lhermite!“ zamumlal mnich. „Břitva aprovaz! Aproč nepřišel tvůj pán sám?“


    „Služba Jeho Veličenstva…“


    „Dobře, dobře, muži, ale vyřiďte svému pánovi, aby vás trochu ostříhal, potřebujete to!“


    Petr Gillot se pokorně usmál.


    „Drahý bratře Bruno,“ řekl, „jste veselý acelkem milý člověk. Sám převor se ovás zmínil mému pánovi ařekl, že prý znáte všechny rodiny zdolského, dinanského imalouinského kraje, jejich historii aosudy.“


    „Řečičky, milý pane…“ spustil Bruno, ale Petr Gillot ho přerušil: „Dovolte mi, abych vám napřed vyřídil své poselství. Jsem jen prostý sluha, akdybych se opozdil snávratem, dostal bych určitě vyhubováno. Můj pán by chtěl mezi pobřežními bretaňskými šlechtickými rodinami najít jednu, či spíše jednoho jejich člena, který by byl schopen provést odvážný čin. Získal by za něj bohatství nebo dostal zpět majetek, okterý přišel.“


    „Podívejme se! Ato bohatství patří tvému pánovi?“


    „Mému pánovi… nebo králi Francie!“


    „Podívejme se!“ opakoval bratr Bruno. „Poslyšte příteli, pokud vím, tak nejen bretaňské rodiny, ale irodiny zjiných krajů, pokud jsou chudé, rády získají jakékoli bohatství. Akdyž jsou bohaté, tak jim není proti mysli své jmění rozmnožit. Jde tedy spíš oodvahu, že?“


    „Přesně tak!“


    „Anebo čest,“ dodal mnich apohlédl návštěvníkovi přímo do obličeje.


    „Asmím se dozvědět, příteli, kjakému činu potřebuje tvůj pán tuto odvahu?“


    „Kčestnému skutku, který by sblížil krále Francie avévodu bretaňského.“


    „Nu, hovoříš nějak vybraně na sluhu královského bradýře, příteli Gillote! Hledáš tedy počestnou rodinu, ano?“


    „Velmi počestnou.“


    „Jejíž hlava by byla ochotna téměř ke všemu? Potřebuješ přece muže, že?“


    „Ano, muže.“


    „Rytíře?“


    „Pokud možno… Rozhodně šlechtice, který by měl přístup kvévodovi Františkovi.“


    „Už ti začínám vidět do karet, milý Gillote! Velmož by ti asi nebyl příliš mnoho platný, že?“


    „To je pravda.“


    „Nu, takového šlechtice znám; je to přítel vévody Františka, odvážný muž, milovaný svými přáteli azbožňovaný svými poddanými…“


    „Akde je ten šlechtic?“ otázal se netrpělivě Gillot.


    „Kde, příteli?“ opakoval Bruno se smutným úsměvem. „Tam, kam půjdeme všichni, vden všední či sváteční. Je tam dole na hřbitově rozské farnosti, která byla jeho panstvím.“


    Petr Gillot svraštil hněvivě obočí.


    „Jaký jen byl Aubry de Kergariou rytíř!“ zvolal mnich. „Apadl jako hrdina asvětec! Stalo se to před Montlhéry, oné noci, kdy král Ludvík opustil své ležení isvou armádu aprchal do Normandie…“


    Petr Gillot se otočil atvářil se, jako by se okénkem díval dolů na moře.


    „Pan Aubry padl vprudké bitce akolem něho, když ho našli, leželo šest mrtvých Francouzů. Než vydechl naposledy, pozdvihl hlavu azašeptal: ‚Svůj život jsem dal za svého pána, vévodu Františka, svou duši odevzdávám Bohu amá poslední myšlenka patří paní Regíně amému drahému dítěti!‘“


    „Ale, ale,“ podivil se Petr Gillot, „zůstalo po něm dítě?“


    „Ano, krásný mladý šlechtic.“


    „Kolik je mu let?“


    „Počkejte, hned vám to řeknu, jen co si to spočítám. Aha, to se stalo asi vroce padesátém. Starý pan Hugues de Maurever vyzval našeho vévodu Františka I., aby se do čtyřiceti dnů dostavil před soud boží atam se zodpovídal za vraždu svého bratra, pana Gillese de Bretagne. Vévoda proto vypsal cenu na hlavu pana Huguese. Aprotože si ten bídák de Méloir chtěl vzít Huguesovu dceru Regínu za manželku, vypravil se za ním. Mélierovi žoldáci zapálili vesnici Saint-Jean aMaureverovi poddaní se ise svým pánem uchýlili do tombelènských skal. Byl jsem tam také, utekl jsem totiž zkláštera, abych jim pomáhal. Ten zlosyn de Mélier tam zahynul, utopil se vpohyblivém písku ajeho žoldnéři se pak rozutekli.“


    „Kolik je tedy teď tomu dítěti?“ naléhal Gillot.


    „Asi sedmnáct apůl. Jmenuje se Aubry, po otci.“


    „Tak to je příliš mladý.“


    „Jak vidím, jde tedy onějaký velmi důležitý úkol.“


    „Ostátní záležitost!“


    „Hleďme, ostátní záležitost vyřizovanou královským bradýřem!“ prohodil kousavě Bruno. „To tedy musí být hezky černá záležitost! Od králova příchodu do kláštera jsem byl sice dole vkostele jenom jednou, protože mi mé ubohé nohy už příliš neslouží, ale slyšel jsem, že tenhle tvůj Olivier le Dain by za svého pána šel do pekla!“


    „Kdybyste znal krále…“ řekl Gillot.


    „Už jsem toho oněm slyšel hodně, příteli…“ spustil Bruno, ale Gillot mu vpadl do řeči. „Poslyšte, převor mě ujistil, že jste velice rozumný aúslužný člověk…“


    „Co to neslyším! Zřejmě mi převor neustále laje, že jsem starý blázen, jen proto, aby mě udržoval vkřesťanské pokoře!“


    „Čas prchá amůj pán mě čeká. Přestanu už mluvit dokolečka, budu kvám otevřený. Přišel jsem za vámi, protože vím, že jste starý přítel podkoního Jana zrozské tvrze!“


    „To je pravda.“


    „Abudete-li chtít, může být Jan zítra rytířem!“


    „Sláva Bohu!“ zvolal Bruno. „Ovšemže to chci! Je to nejlepší kopiník na světě ajeho odvaha je bezmezná. Ale…“ zarazil se apodruhé pohlédl svému záhadnému návštěvníkovi přímo do obličeje. „Ale odkdy mohou, příteli Gillote, sluhové královského bradýře udělovat šlechtické tituly?“
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    Karel aAnna


    Petr Gillot zTours byl sluhou bradýřovým ajenom ztohoto důvodu jsme se jeho osobou víc nezabývali. Proč také marnit čas popisem nějakého prosťáčka, když stránky této knihy se přímo hemží vznešenými jmény? Proto vám neprozradíme, kolik vrásek měl přítel Gillot pod pravým okem, když se potměšile usmál, ataké vám zamlčíme, že rád přehazoval nohu přes nohu, když seděl, aže dokonce předběhl celá staletí atočil krásně palci jako naši napudrovaní předci.


    Gillot na Brunovu otázku sklopil zrak arukávem si třel skvrnu na kalhotách. Když se mnich nedočkal odpovědi, poznamenal: „Potřebujete tedy mého přítele Jana?“


    „Nikoli já, ale můj pán. Ale mluvit sním budu já.“


    „Aco mu řeknete?“


    „Je ten Jan ženat?“ vyhnul se Gillot odpovědi.


    „Je vdovec.“


    „Bezdětný?“


    „Má dceru krásnou jako obrázek.“


    Petr Gillot si přitáhl židli blíž ajen člověk mnohem zkušenější než bratr Bruno by dokázal poznat, jaký vír myšlenek se právě přehnal pod čelem záhadného návštěvníka. Na tváři se mu přitom nepohnul ani sval. Jeho mluva byla stále umírněná atichá.


    „Máte rád Angličany?“ zeptal se mnicha.


    „Asi tak jako čerta.“


    „To, oč jde, se týká Angličanů!“


    „Tak mi otom alespoň něco řekněte!“


    „Je to vpodstatě dlouhodobá záležitost ačasu je dost, vždyť královna je vnaději teprve tři měsíce…“


    „Královna!“ vyjekl překvapeně Bruno.


    „Ano, bratře, francouzká královna, atentokráte mistr Coictier, králův osobní lékař, prohlásil, že madame Anne de Beaujeu dostane bratříčka, dauphina Francie. Amistr Coictier se ještě nikdy vživotě nezmýlil!“


    Bruno se kupodivu na chvíli odmlčel. Gillot pokračoval: „Jsem přesvědčen, že umíte zachovat tajemství, aproto vám celkem bez váhání prozradím, včem spočívá záruka bezpečnosti Francie.“


    Bruno se vzchopil azatvářil se jako člověk, jehož sluchu bude dopřáno vyslechnout proroctví.


    „Mezi Bretaní aAnglií se zúradku Božího rozprostírá širé moře,“ pravil Gillot, „ale od Francie je Bretaň zvůle Boží oddělena pouze potokem. Chce snad někdo tvrdit, že Bůh rozhodoval naslepo nebo bezdůvodně? Bretaň znamená pro Francii totéž co řeka pro oceán, co paže pro tělo! Tak to být musí atak to také bude!“


    „Před chvílí jsem se vám zmínil opanu Huguesovi de Maurever, vzpomínáte si?“


    „Jistě.“


    „Vaše slova mi totiž něco připomněla! Chcete, abych vám vyprávěl oproroctví, které pronesl na smrtelném loži?“


    „Milerád,“ souhlasil Gillot.


    Bratr Bruno nebyl zvyklý na takovou ochotu. Začal se cítit nesmírně důležitě před tímto člověkem, který mu bez okolků svěřoval státní tajemství atak rád ho poslouchal.


    „Bylo to na rozské tvrzi. Pan Hugues už od rána ležel na smrtelném loži. Když se schylovalo kvečeru, požádal kněze: ,Zavolejte mého zetě Aubryho, mou dceru Regínu amalého Aubryho, jejich synáčka. Dále zavolejte mého bratrance Morina de Maurever, pána na Quesnoy, jeho dceru Bertu, podkoního Jana, prostě všechny, kdo tu jsou, protože zakrátko odevzdám svou duši Bohu, svému stvořiteli.‘ Dostavili se všichni, mnozí znich se slzami vočích, vždyť pan Hugues žil jako správný šlechtic akřesťan. Pan Aubry apaní Regína ho uchopili za ruce. Dodnes ještě jako bych slyšel hlas tohoto starce, když se naposledy zvedl zpodušek. ‚Přátelé, děti, nadešla má poslední hodina. Budu se za vás modlit na onom světě. Neoplakávejte mě. Žil jsem přespříliš dlouho. Aubry, můj zeti apříteli, brzy mě budeš následovat. Regíno, má dcero, neplýtvej slzami, budeš hodně adlouho trpět na tomto světě. Aubry, můj vnuku, ty uvidíš Bretaň umírat…‘“


    Petr Gillot se zachvěl, jako by ho zasáhl nečekaný úder.


    „Chcete-li, příteli,“ zarazil se Bruno, „víc už toho neřeknu.“


    „Jen pokračujte! To víte, mým nervům bude brzy padesát, atak se mě neptají, zda mi smějí či nesmějí rozechvět údy!“


    „Nu, mně je odeset víc než vám, amě zas nechávají nervy až moc klidu! Nevadí, budu pokračovat. Tak tedy starý pán Hugues řekl: ‚Hanba nám, protože jsme hřešili proti Bohu! Neštěstí na hlavy našich dětí, neboť jim bude žít pod cizím jhem apřijdou osvou vlast! Vzemi, odkud přišli naši předkové, teď žijí Sasové aNormani– nedopusťte, aby se izvás stali Angličané! Nyní sem přicházejí Francouzi– nedopusťte ani, aby se zvás stali Francouzi! Raději naplňte svou krví řeky Bretaně, bojujte aumírejte, jen se nestaňte Francouzi! Umírám rád, protože ti, kdo mne přežijí, budou žít vhanbě. Ateď mě pozorně poslouchejte,‘ pokračoval pan Hugues. ‚Uplyne mnoho let, Francie ustoupila před bretaňským mečem, Ludvík XI. je už mrtev, ale jeho lstivý duch dosud žije.‘


    Počkejte, příteli, copak se vám stalo?“ přerušil Bruno vyprávění. Při slovech „Ludvík XI. je už mrtev“ zajektal totiž Petr Gillot zuby azbledl jako křída.


    „Nevšímejte si toho, pokračujte,“ vybídl Bruna. Atiše dodal: „Ikrálové jsou smrtelní, to přece vím.“


    „Když tedy chcete, prosím,“ řekl Bruno, překvapen návštěvníkovým vzrušením. „Budu pokračovat. Umírající stařec tedy… počkejte, úplně jste mi přerval nit vyprávění anevím, jak navázat. Prostě, pan Hugues zcela jasně předpověděl, že po smrti Ludvíka XI. nebude Bretaň dobyta mečem, ale lstí, že dojde ksňatku…“


    „Ksňatku?“ skočil mu do řeči Petr Gillot. Jeho vzrušení dostoupilo vrcholu. „Aneřekl ten pan Hugues náhodou jména snoubenců?“


    „Ano, prozradil je.“


    Gillot vytáhl zkapsy kabátce pergamenový list. „Milý bratře,“ pravil chvějícím se hlasem, „svatá poustevnice žijící na břehu Loiry pronesla podobné proroctví… ajména, která vyslovila, jsou zde na tomto blahořečeném pergamenu. Řekněte mi ta jména, která předpověděl pan Hugues– uvidíme, jsou-li stejná!“


    „Karel aAnna,“ řekl bratr Bruno.


    Petr Gillot rozložil list ačetl: „Karel aAnna.“
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    Trápení srdce


    Bratr Bruno otevřel úžasem ústa anechápavě hleděl na pergamen vGillotově ruce.


    „Tomu říkám náhoda!“ prohlásil po chvíli. „Ale proč zdůrazňujete, že královna je vnaději? Potřebujeme Karla aAnnu. Za Francii by už tady byla malá Anna de Beaujeu, jest tedy na Bretani, aby dodala Karla. Amáme štěstí, Gillote, protože Markéta de Fox, žena vévody Františka, je také vpožehnaném stavu– to ona nám dodá Karla.“


    „Ne!“ zvolal živě muž vhnědém kabátci. „Můj pán, či správněji pán mého pána, chce Karla dodat sám!“


    „Prosím, trvá-li váš pán na tom, nebudu naléhat,“ řekl Bruno spotutelným úsměvem. „Asi za pět až šest měsíců se nám tedy narodí, dá-li Bůh, Karel aAnna. Smím-li vám dát radu, tak předně bude třeba je pokřtít, pak je předat kojné. Za rok aden se odstaví, přidejme dalších šest měsíců ato už Anna Bretaňská bude umět zažvatlat tatínku keltsky adauphin maminko francouzsky. Ato bude vhodná doba pro zásnuby!“


    „Báječně, frátře Bruno!“ zvolal Gillot auchopil mnicha za obě ruce. „Vživotě jsem si snikým tak dobře nepopovídal jako svámi! Amůžeme prohlásit, že základy této důležité státní záležitosti byly položeny opravdu vdobré pohodě…“


    „Ashumorem, nemluvě otom, že ve výšce šesti set stop nad povrchem zemským! Ktomu vám povím, co jsem kdysi zažil.“


    „Počkejte!“ přerušil ho návštěvník. „Kdybych se zaposlouchal, tak bych tu uvás zůstal čtrnáct dní, ato nesmím. Můj pán by mě zle potrestal. Raději se přemohu azamknu uši na zámek. Chtěl bych teď jen jedno: mohl byste mě doporučit svému příteli Janovi?“


    Bratr Bruno na okamžik zaváhal. „Konec konců ztoho nemůže vzejít nic zlého,“ uvažoval nahlas. „Než budoucí dauphin ajeho manželka Anna Bretaňská, která se teprve má narodit, dospějí do věku rozumu, uplyne ještě hodně vody pod mostem řeky Sée… Učiním, jak si přejete, příteli.“


    „Ajakou odměnu si žádáte za svou službu?“


    „Jedinou: aby mi přidělili celu vpřízemí. Tam je víc lidí, snimiž bych mohl hovořit, ai když jsem povahy spíš mlčenlivé…“


    „Tu celu vpřízemí dostanete.“


    „Opravdu? To je totiž nesnadnější než někoho pasovat na rytíře! Všechny jsou totiž obsazené.“


    „Pan Olivier le Dain se oto postará, zaručuji vám to.“


    „Dobrá, jsme dohodnuti. Ato, co vám teď řeknu, si dobře zapamatujte. Běžte si kmému příteli Janovi, toužíte-li tak po tom, ale ne abyste na něm chtěl něco, co je vrozporu skřesťanskou vírou actí Bretonce, protože vtom případě by vás rozsekal na cimprcampr! Půjčím vám svůj růženec, Jan ho zná. Ukažte mu ho ařekněte mu: ‚Přicházím od starého Bruna, který umí tak hezky vyprávět.‘“


    „Učiním vše podle vašeho návodu. Děkuji vám, bratře, ana shledanou!“ AGillot se obrátil ke dveřím aodešel.


    Bruno chvíli přecházel po cele, pak přistoupil koknu, opřel se opoprsník avyhlížel dolů. Spatřil tam skupinu ozbrojenců snablýskaným brněním ahelmami jasně zářícími vslunečních paprscích. Právě opustili klášter amířili křece Couesnon. Byli to královští vojáci. Ve vzdálenosti asi čtyř až pěti set kroků před oddílem cválal jakýsi muž na prostém koni. Měl klobouk se širokým okrajem, který mu částečně skrýval obličej, hnědý kabátec ašedé kalhoty. „Podívejme se!“ řekl si Bruno. „Přítel Gillot neztrácí čas. To už jede krozské tvrzi. Ale kam míří ti ozbrojenci?“


    Ozbrojenci jeli přibližně stejným směrem jako Petr Gillot, jenže ten knim zřejmě nepatřil.


    Na louku před rozskou tvrzí prudce pražilo slunce. Dobytek byl ve stájích aza zavřenými okny nebylo vidět ani živáčka. Ale ve stínu košatých stromů, hustě pokrývajících severovýchodní svah hory, byl příjemný chládek. Bylo ticho, jen zdáli sem zaznívala melodie jakési bretaňské balady.


    „Pane,“ ozval se lahodný, chvějící se hlas, „dnes svámi hovořím naposledy. Ještě včera jsem neviděla nic špatného vtom, že se scházím sdruhem svých dětských her…“


    „Aco má být? Změnilo se snad od včerejška něco, Jano?“


    „Vaše matka, paní de Kergariou, má milovaná avážená velitelka, mi dnes ráno vyložila, že se mýlím.“


    Mezi dvěma mohutnými kmeny stála prostá lavice. Na ní seděla Jana, Aubry stál před ní. Byly to ještě děti, Aubry víc než Jana, krásné adobré. Jana říkala pravdu, chuděrka. Ještě včera se ani nenamáhala zpytovat své srdce. Což nebyla vychována spolu sAubrym? Koho jiného by tedy měla milovat, ne-li svého kamaráda zdětství, svého bratra, svého pána? Jenže od včerejška se už na vše dívala jinýma očima. Dozvěděla se, že Aubry je zasnouben se svou sestřenkou Bertou de Maurever aže se paní Regína obává jejího otevřeného okna!


    „Poslyšte, pane Aubry,“ pokračovala, „na světě snad není krásnější ahodnější dívky, než je Berta de Maurever…“


    „Je– ty!“ přerušil ji Aubry.


    „Ach co já!“ povzdychla si Jana smutně. „Já jsem jenom vaše poddaná, pane.“


    „Aco když se chci stebou oženit?“ otázal se jí Aubry auchopil ji za ruku.


    Dívčiny tváře polil ruměnec. Řekl jsem vám, že to byla hodná dívka. Jenže existuje na světě srdce bez ctižádosti? Jana sklopila oči aneodpověděla.


    „Aco když se chci stebou oženit?“ opakoval Aubry svou otázku.


    Proč ne? Jistě by to udělal, když to řekl. Nebylo mu ještě dvacet. Před Janinýma očima se mihl krásný sen. Být ženou šlechtice abýt šťastna! Pohlédla na Aubryho avyprostila ruku.


    „Nechci!“ prohlásila rozhodným hlasem azpod přivřených víček vyklouzla slza.
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    Trpaslík píská líp než kos


    Chudák Aubry byl ztoho tak zkoprnělý, až ho Janě bylo líto, ale ruku mu nevrátila. „Berta de Maurever je vaše sestřenka aji budete milovat, zaslouží si to,“ zašeptala.


    „Přísahám, že nikdy nebudu milovat nikoho jiného než tebe!“


    Než mu Jana mohla odpovědět, dolehla knim melodie lidové písně. „Někdo je vlese!“ vylekala se Jana.


    Pískání ustalo. „Asi nějaký pastýř,“ usoudil Aubry.


    „Ne, ne! Jenom jeden člověk na světě umí takhle pískat!“


    „Vyslechni mě, Jano, snažně tě prosím!“


    „Vyslechněte mě vy, pane Aubry!“ přerušila ho dívka tichým, ale pevným hlasem. „Už tady svámi déle zůstat nesmím avy byste si měl přečíst, co je skryto vmém srdci. Kdybych byla ze šlechtického rodu, řekla bych vám: jsem vaše. Vždyť hned po Bohu jste mým pánem avelitelem, auž jen proto vás miluji…“


    Aubry se chtěl znovu zmocnit její ruky. Jana mu ji jemně vymkla. „Jenže jsem pouhá poddaná,“ pokračovala, „a tak se nemohu stát vaší ženou.“


    „Aproč ne?“ namítl Aubry. „Můj otec je mrtev, pánem rodu jsem já…“


    „Nemohu,“ trvala na svém Jana, „protože nemohu rozhněvat syna smatkou!“


    „Máti bude souhlasit.“


    „Nikdy,“ zavrtěla Jana hlavou.


    „Akdyž jí řeknu, že na tom závisí štěstí mého života?“


    Opět se ozvalo pískání.


    „To je ten zatracený trpaslík!“ vykřikl rozzlobeně Aubry.


    Jana vstala ařekla: „Sbohem, pane Aubry.“


    „Cože? Ne na shledanou?“ ozval se smutně Aubry.


    „Ne, nikoli na shledanou,“ odvětila Jana. „Má babička Fanchon Le Priol bydlí vDol adnes večer chci poprosit paní Regínu, aby mi dovolila opustit Roz apřestěhovat se kní. Budu se modlit, za vás, pane Aubry, za slečnu Bertu, aby vás milovala, aabyste oba byli šťastni.“


    Po Janiných lících kanuly velké slzy. Aubry ji prosil, aby si to rozmyslila; marně. Nakonec poklekl do mechu, ale Jana se obrátila alehce jako laň prchala mezi stromy. Aubry za ní váhavě vykročil, jenže pojednou před ním stál podkoní Jan.


    „Podívejme se!“ zvolal. „Náš mladý pán na osamělé procházce!“


    Aubry byl zcela zmaten. „Copak se člověk nesmí ukrýt do stínu, když tam praží slunce?“


    „Ovšemže, mladý pane. Vy se procházíte, bloudíte po lese, sníte. Tak to má být ajistě to dopadne dobře. Kdybych se rozhlédl, určitě tu na nějakém buku najdu vyřezané iniciálky slečny Berty de Maurever! Doufám, že má Janička, až dospěje, také najde nějakého statného mládence, který oni požádá. Ale vyvedla se hezky, ta má holka, že?“


    „Je krásná jako anděl!“ zvolal Aubry.


    „Vida, takhle dokážou mluvit jen zamilovaní! Vy jste si už tak navykl myslet na svou krásku, že vidíte anděly všude! Jenže Jana se dosud neprochází po lese atyhle starosti dosud nemáme.“


    Znovu se ozvalo pískání. Jan se zaposlouchal ařekl: „Tak se mi zdá, že tu je někde Lamželezo. Ajak ho znám, nechodí po cestách jako každý druhý, ale sedí asi na vrcholku nějakého stromu.“


    Jan zdvihl hlavu avzápětí jí prudce trhl stranou, jako někdo, kdo se chce uhnout před padajícím předmětem. Tím předmětem byl trpaslík, který se spustil zvětve, na níž celou dobu seděl. Dopadl obkročmo Janovi na ramena arozchechtal se na plné kolo.


    „Kdepak, naše Janička nikdy neběhá po lesích. No ovšem, náš mladý pán od rána myslí na svou krásnou příbuznou! To všechno je svatá pravda, příteli Jene, svatá pravda!“


    „Tenhle trpaslík si moc dovoluje,“ zašeptal Aubry azamračil se.


    „Opravdu?“ odvětil Lamželezo. „Vězte však, pane, že tenhle trpaslík je mlčenlivější než většina úplně vzrostlých mužů, protože drží jazyk za zuby ivokamžiku, kdy po něm někdo sekne!“


    „Co tím chceš říct?“ zeptal se Jan. „Mluvíš stále vnáznacích.“


    „Chci tím říct, že se sice umíš dobře strefovat do figuríny, ale…“


    Vtom se zarazil. Jan si ho sundal zramen ahleděl mu přímo do očí. „Uniklo mi snad něco?“ zeptal se ho. Aubry zrozpačitěl.


    „Právě teď přijíždí od Islemeru jakýsi chlapík na dost ubohém koni. Ten člověk se po celou cestu vyptává, kudy se dostane do rozské tvrze. Má zlaté ostruhy, nikoli však na botách, ale vkapse. Zlaté ostruhy, které by si mohl připnout Jan, kdyby chtěl!“


    Aubry rozmrzele pokrčil rameny.


    „Hrome! To mi musíš vysvětlit!“ vykřikl Jan astiskl trpaslíkovi pevně ruce.


    „Milý příteli,“ uklidňoval ho trpaslík, „na okraj lesa je odtud dvacet pět kroků. Běž tam auvidíš silnici od Islemeru, chlapíka ijeho koně.“


    Jan, aniž postavil trpaslíka na zem, zamířil kokraji lesa. Jakmile vyšel zpod klenby stromů, spatřil jezdce vhnědém kabátci ašedých kalhotách.


    „Hej, vy tam!“ zavolal na něj neznámý. „Řekněte mi, prosím, jak se odtud dostanu do rozské tvrze?“


    Jan překvapeně rozhodil paže, trpaslík seskočil na louku azačal metat kozelce. Pak přikročil kAubrymu atiše řekl: „Počkejte, pane, teď se dočkáme něčeho hezkého! Ajinak si pamatujte, že jsem muž avás mám rád, nebojte se!“ Aubry se neubránil úsměvu.


    „Rozská tvrz je tady, na konci této aleje,“ odpověděl konečně Jan. „Co tam, prosím, hledáte?“


    „Chci mluvit sjistým Janem, rodákem zQuatre-Salines.“


    „Akdo vás kněmu posílá?“


    „Dobrý mnich, jeho starý přítel, který mi dal svůj růženec, aby mi onen Jan důvěřoval.“ Jan si prohlédl Brunův růženec apoznal ho. Potom uchopil Gillotova koně za uzdu ařekl: „Tak pojďte, příteli. Odvedu vás do tvrze atam vás pohostím, jak nejlépe budu moci, neboť jsem onen Jan, kterého hledáte.“


    Petr Gillot, sluha Oliviera le Dain, bradýře krále Ludvíka XI., Jana uctivě pozdravil apozorně si ho prohlížel. Aubry využil situace azmizel v lese. Ale buky se nemusely ničeho obávat, iniciálky krásné Berty de Maurever nijak neohrožovaly jejich kůru.


    Petr Gillot mezitím pečlivě prozkoumal Janovu poctivou tvář avduchu uvažoval: „Vida, takhle zacházejí ti dobří Bretonci se svými nejlepšími lidmi! Tohohle chlapíka zná vévoda František, znají ho všichni mocní bretaňští vazalové, ajen proto, že není šlechtic, nechají ho posluhovat unějaké zemanky, aby tam jejího kluka učil válečnému řemeslu. Je ten svět bláznivý! Však přijde den, kdy rozzuření měšťané vynaleznou pořádný stroj anahradí jím provaz mého přítele Tristana Lhermita; stejně je jeho práce podle mého názoru příliš pomalá atrapná.“


    Když se za ohybem cesty objevila rozská tvrz, zkroutil se Gillotův ohnutý ret vsarkastický úsměv abradýřův sluha pokračoval ve svých úvahách: „Tak takhle sídlí ti zemánci ašlechtici! Nu, podle strážných věží se poznají páni hidalgové! Ztěhle šedých věžiček vypínajících se do výše čiší celý ten zatuchlý pach naší šlechty! Nechť mi svatý Michal přijde na pomoc! Jen co na ně poštvu naše měšťany!“ Zle se zasmál avduchu dodal: „Však se uvidí! Když mu příliš vyrostlé makovice rušily stejnoměrnost jeho pole, Tarquinius je prostě všechny zutínal. Vtom tkví celé umění vládnout. Lid je vždycky přítelem krále, ti velcí se bouří, vrčí akoušou… Jenže když člověk skácí dub, vyroste zjeho kořenů deset dalších. Je třeba strom vyrvat skořeny? Uvědomil si to Tarquinius?“


    Jakmile dojeli do tvrze, uvedl Jan hosta do jídelny adal přinést víno azákusky. Gillot si ho neustále mlčky prohlížel. Apřemýšlel: „Skrývá se pod těmi pěknými kučerami vůbec nějaký mozek? Je to opravdu pohledný podkoní pro zemanku vrozkvětu života. Ocelové paže, hedvábná hlava! Ale je to vůbec muž, kterého potřebuji?“


    „Ajak se daří mému příteli Brunovi?“ zeptal se Jan, když usedl ke stolu.


    „Ujde to, sice toho trochu moc namluví, ale ovaší chrabrosti aovašich činech úplně bájil!“


    „To jistě přeháněl!“


    Seděli uprostřed místnosti. Votevřeném okně se objevila Lamželezova rudá hlava. Gillot aJan kněmu byli otočeni zády. Trpaslík se chvěl potlačovaným smíchem aoči se mu zlomyslně leskly. Naklonil se přes poprsník okna, tiše sklouzl na podlahu, po vlhkých dlaždicích se odplížil kpříborníku aschoval se za pootevřenými dvířky. Podkoní ajeho host ho vůbec nezahlédli.


    „Řekl byste mi laskavě, příteli, co vás ke mně zavedlo?“ vyzval Jan návštěvníka.
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    Lamželezo labužník


    Petr Gillot se pousmál apřikývl na souhlas. „Vysvětlím vám to zcela jasně, jak se mezi přáteli sluší. Nerad však rozmlouvám při otevřených oknech adveřích. Dovolte, abych je zavřel.“


    „Zavřete si, cokoli potřebujete,“ odpověděl Jan.


    Petr Gillot vstal azavřel okno. „Tak alespoň zvědavé uši, pokud někde jsou, vyjdou naprázdno!“


    „Tuhle!“ pomyslil si Lamželezo, který seděl vpříborníku aopa­trně snímal víčko ze sklenice se zavařeninou.


    Petr Gillot si opět sedl apřehodil jednu špatně obutou nohu přes druhou. „Řeknu vám, co mě sem přivádí. Vy jste byl na nantském dvoře, že?“


    „Častěji. Proč?“


    „Uvidíte… Byl jste varmádě Ligy obecného blaha uMontlhéry?“


    „Ano, byl.“


    „Jste oddán svému pánovi, vévodovi bretaňskému?“


    „Kdyby vás neposílal starý přítel, pak bych si takovou otázku zakázal!“


    „No prosím!“ zvolal Gillot, který se teď snažil mluvit rázně avojácky. „Pak se tedy určitě dohodneme! Starý Bruno ví, že mám vkapse záležitost, při níž se dá získat čest ipeníze. Proto sestoupil ze své hradní věže až dolů do příbytků královského služebnictva, mezi něž mimochodem patřím, ařekl mi: ‚Když potřebujete odvážného, spo­lehlivého, silného, chytrého, oddaného muže, pak si vezměte Jana!‘“


    „Kromě chytrosti snad opravdu mám všechny tyhle vlastnosti,“ řekl Jan. „Ale kčemu vám mohou posloužit, příteli?“


    Gillot ztišil hlas. „Jsem Olivier le Dain, králův bradýř,“ prohlásil. Jan na něj upřel velké upřímné oči anedokázal skrýt překvapení. „Apodívejme se!“ udivil se trpaslík ve svém úkrytu. Olivier le Dain byl stejně proslulý jako jeho pán, král Ludvík XI., tehdy nejslavnější panovník světa.


    „Tak vy jste Olivier le Dain,“ prohlásil podkoní. „Hrome! Já totiž vůbec nejsem zvyklý vidět slavné lidi tak zblízka, aabych byl upřímný, vyměnil bych vás hned za jiného společníka! Ale mluvte, pane Oliviere, třeba chcete poprvé ve svém životě udělat dobrý skutek. Poslouchám vás.“


    Petr Gillot se usmál apohrával si se svým zlatým řetězem, na němž zřejmě visela schránka sbřitvami.


    „Jak vidím,“ poznamenal, „tak se na téhle straně Couesnonu netěším právě nejlepší pověsti. Jsem člověk skromný auštěpačné poznámky mi nevadí. Pane Jene, přináším vám bohatství!“


    Jan už chvíli vduchu rozvažoval, oč bude požádán. Tušil, že nepůjde onic poctivého, už proto, že král kněmu vyslal svého bradýře. Aprotože nebyl diplomat, nedokázal své podezření utajit. „Domníval jsem se,“ vyklouzlo mu, „že se Jeho Veličenstvo již obrátilo na německého hraběte Ottu Béringhema.“


    „Ale, ale,“ rozzářil se Gillot, „tak jsme to uhádli? Tak už tedy víme, že sem přicházím jménem Jeho Veličenstva ve věci vévody Františka, který urazil svou vrchnost?“


    „Vévoda František má lenního pána, ale nemá žádnou vrchnost!“ odsekl Jan.


    „Tak tedy svého lenního pána,“ pokračoval Gillot, „i když František Bretaňský vzdal na kolenou ashlavou nepokrytou hold králi za panství Poitou aSaintonge! Ne, král se neobrátil na odpadlíka apohana Ottu Béringhema. Král se na takovou havěť neobrací, jedině aby ji předal svému katu, panu Tristanovi Lhermitovi, který ji zase předá vládci pekel. Král, jehož špiní apomlouvají falešní azrádní baroni od rána do večera, chce mír ataké ho získá. Král raději odpouští, než trestá.“


    „To slyším oněm poprvé,“ podivil se Jan.


    „Všichni mají příliš velký zájem tvrdit opak! Král má jen jedno přání: žít vmíru se svým bretaňským bratrancem, který by ho jistě miloval, kdyby ho líp znal!“


    „To je mi hezky nudný kazatel,“ řekl si trpaslík anabral si další sousto zavařeniny. Však mu chutnala.


    „Ať tedy král sedne na koně asvého urozeného bratrance navštíví.“


    „To král nemůže učinit!“


    „Proč!“


    „Protože Bůh mu vložil na hlavu čelenku střemi liliemi aprvní koruna světa se nemůže sklonit před prostou korunou vazala.“


    „Jenže první koruna světa přece jen pozdravila vévodskou čelenku Karla Burgundského!“ namítl Jan súsměvem.


    „To je pravda,“ odvětil živě Petr Gillot neboli Olivier le Dain. „To Je až příliš pravda! Ujistili mě, příteli Jene, že jsi prostý člověk, ale odpovídáš mi jako učený klerik. Ano, tehdy chtěla první koruna světa prokázat zdvořilost, jenže jediným trhnutím hlavy, okované železem, by burgundský býk první korunu světa téměř rozbil. Tohle poučení stačilo. Král na ně nezapomíná.“


    „Akvůli tomu chce král po dobrém či po zlém přimět svého bretaňského bratrance, aby se mu sklonil knohám,“ řekl Jan.


    „Nikoli,“ opravil ho Gillot jemně, „ale aby si ho přivinul ksrdci!“


    „Aktomu si král vybral prostého člověka, jako jsem já?“


    „Vybral si statečného vojáka, který může být zítra rytířem, bude-li chtít.“


    Jan vstal arozvažoval. Kdyby si snad čtenář myslil, že Jan byl ihned rozhodnut nabídku odmítnout, mýlil by se. Jan vždycky věřil tomu, co se mu právě říkalo. Petr Gillot se na něj velmi dobře informoval ašel kněmu téměř najisto. Jan byl poctivý, ale prostomyslný. Uvědomoval si, že by válka mezi Francií aBretaní znamenala zkázu jeho vlasti. Takový byl názor všech prozíravých amoudrých mužů oné doby. Jan věděl, že na dvoře vévody Františka II. je strana, která usiluje oválku. Pokud král chtěl opravdu jenom rozhovor, neviděl vtom Jan nic nevhodného. Jenže povaha, kterou pověst přisuzovala Ludvíku Francouzskému, zde dávala příliš malou záruku. Anavíc byl tenhle Olivier le Dain považován za pěkného lotra! Jan nevěděl, na čí stranu se přiklonit, adlouhými kroky přecházel po jídelně. Gillot ho sledoval ponurým pohledem. Jak Jan chodil sem atam, událo se něco podivného. Pokaždé, když míjel příborník, ozýval se tichý, téměř neslyšný záhadný hlas, který jako by vyslovoval jeho nejtajnější myšlenku: „Král, je to král!“ Jan se ptal sám sebe, zda nemá halucinace. Nevěděl totiž, že trpaslík je ukryt vpříborníku, pochutnává si tam na zavařenině amezi jednotlivými sousty opakuje: „Král, je to král!“ Jenže Jan ještě zdaleka nepochopil dosah těchto slov. Petr Gillot zatím seděl na druhém konci místnosti anic neslyšel. Jan byl rozmrzen nad bojem, který se odehrával vjeho duši azkterého neviděl východisko.


    „Aproč mi vlastně říkáš, že ze mě uděláš rytíře? Navrhuješ tak vysokou cenu jen proto, že jde onějaký podlý čin? Mám sto chutí tě zajmout aodevzdat senešálovi!“


    „Tohle je báječný nápad!“ pomyslil si trpaslík.


    Jan se prudce zastavil před Petrem Gillotem. Měl svraštěné obočí apaže zkřížené na prsou. Ten chlapík určitě nebyl Olivier le Dain, vždyť ten by na místě strachy umřel. Návštěvník se nepatrně zachvěl, ale vzápětí se opanoval. Pak vsunul paži pod kabátec aJan usoudil, že vytáhne dýku. Proto se chopil jílce vlastní zbraně.


    Ale Petr Gillot jen vytáhl předmět, který měl zavěšen na konci řetězu. Byl to překrásně vypracovaný šperk, znázorňující svatého Michala na koni, jak probodává draka. Petr Gillot ho pozdvihl ke rtům apolíbil.


    „Kdo mi oněčem takovém povídal?“ rozpomínal se Jan. Ajakoby ozvěnou se ozvalo: „Král! Je to král!“


    Atu si Jan vzpomněl na historku, kterou právě vtéhle místnosti vyprávěl Lamželezo: na onoho muže vhnědém kabátci, který sesedl zkoně na nádvoří kláštera apolíbil medailón svatého Michala, když mu Jan d’Armagnac, hrabě de Comminges, přinesl zprávu oodmítavém stanovisku vévody bretaňského. Atoho muže oslovil hrabě de Comminges Vaše Veličenstvo! Jan široce rozevřel oči avytřeštěně pohlédl na Petra Gillota.


    Ten vůbec nepochopil proměnu, která se během několika vteřin odehrála na obličeji podkoního. Byl zneklidněn, protože Jan stále mlčel. „Přišel jsem kvám, příteli,“ řekl nakonec, „se zástavou bratra Bruna. Jsem přesvědčen, že mi neublížíte.“


    „Co by se asi stalo, kdyby se král Francie stal vězněm na některé bretaňské opevněné tvrzi?“ rozvažoval v duchu Jan.


    „Váš ctihodný přítel vás vylíčil jako vzor cti aoddanosti. Ujistil mě…“


    Jan ho přerušil rozhodným posunkem. „Nelžete mi teď!“ vyzval svého hosta. „Jste, nebo nejste Ludvík zValois, král francouzský?“


    „Konečně je to tu,“ oddychl si Lamželezo ve svém úkrytu. „Bruno si ze svého růžence udělá relikvii.“
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    Ludvík XI., král Francie


    Ve světových dějinách by se stěží našel vladař, který by se podobal Ludvíku XI. Tento panovník byl neobvyklou směsicí nejrozpornějších ctností aneřestí, spojoval sílu se slabostí, velikost smalicherností, vrozenou lstivost spromyšlenou věrností. Byl to vládce, který měl na své ibudoucí století, na Francii icelou Evropu nebývalý vliv. Jeho postava snad zůstane na věky nerozřešenou historickou záhadou.


    Životopisy oněm hovoří jako ošpatném synovi, špatném otci, špatném králi. To je ovšem poněkud povrchní úsudek. Psaly se oněm romány idramata: Walter Scott, Victor Hugo, Casimir Delavigne. Kolik velmožů zjeho okolí zemřelo tajemnou smrtí? Kolik vazalů padlo pod jeho popravčí sekyrou! Apřece se za jeho vlády Francie rozrostla ořadu krajů. Sám zlomil tyranský odpor vysoké šlechty, ničil azakládal, zachovával avládl. Byl králem.


    Vdobě, kdy se odehrává náš příběh, byl Ludvík XI. na vrcholu svých sil. Bylo mu čtyřicet sedm let avládl již osm roků. Vládnout bylo tehdy nadmíru svízelným úkolem. Trůn byl sevřen kruhem vlivných vazalů, mnohdy mocnějších než sám král. Ludvík XI. si předsevzal, že trochu uvolní toto tuhé sevření, které vadilo pohyblivosti vládce, aopatří trůnu více čerstvého vzduchu. Karel Burgundský aFrantišek Bretaňský již jeho pevnou ruku ucítili, ale opláceli mu ránu ranou.


    Ztohoto neúprosného boje vyšel Ludvík XI. jako vítěz. Byl opravdu špatným synem išpatným otcem, nebyl však špatným králem. Jeho vláda vytvořila sjednocenou asilnou Francii.


    Atak se na Janův dotaz návštěvník vztyčil do plné výše, až podkoní uctivě ustoupil, abez okolků odpověděl: „Ano, jsem král.“


    Tehdy snad královské důstojenství ještě nebylo obklopeno takovou gloriolou jako později. Mezi králem alidem stáli velmožové avpoměru kněkterým znich byla králova svrchovanost pouze prázdným pojmem. Například vévoda František byl vBretani stejným vládcem jako Ludvík XI. vPaříži, možná ivětším. Přesto však vydávala francouzská koruna kolem sebe tolik záře, že její svit nemohly zastínit ani feudální mlhy, ani politické komplikace. Jan uctivě smekl čapku ařekl: „Jsem zcela oddán svému pánu, vévodovi bretaňskému, jestli mi však Vaše Veličenstvo přikáže udělat cokoliv proti komukoli jinému než mému vévodovi, věřím, že uposlechnu.“


    „Ach tak, ty jen věříš,“ zamumlal král apousmál se. „Podívejme se! Tak se posaď sem ke mně anapijeme se, chceš-li!“


    Jan se uklonil, ale neposadil se.


    Je třeba upozornit, že před Janem král nemluvil ozáhadném sňatku Karla aAnny, oněch dvou dětí, které dosud byly vmateřských lůnech. Ludvík XI., nejbystřejší diplomat své doby, ochotně lhal, kdykoli se mu to hodilo, ale když došel kcíli, mluvil už bez vytáček.


    „Nechceš-li, tak si nesedej, příteli Jene,“ pokračoval. „Stejně mi musí stačit, že mohu věřit vtvou poslušnost! Vmé bretaňské zemi mě devět zbraněschopných mužů zdeseti považuje za cizího velmože, tedy za nepřítele. Aproti tomu člověk nic nezmůže! Nastanou však jiné doby, aty to víš, vždyť znáš proroctví svého zesnulého pána Huguese de Maurever, které pronesl vhodině pravdy.“


    „Ano, znám je, anezáleží mi na tom, jak jste se je dozvěděl vy. Pan Hugues řekl: ‚Bretaň zemře…‘“


    „Bretaň bude žít!“ přerušil ho král zprudka. Oči mu zajiskřily. „Kdy? To nevím! Modlím se kBohu, abych se toho dožil avklidu zesnul. Pane Jene, znám málo velmožů, snimiž by se mi chtělo rozprávět tak jako svámi. Nejste zurozeného rodu, věc ubohých aslabých je ivaší věcí. Dobře mě poslouchejte. Bída všech je zaviněna tím, že vláda je rozdělena. Chápete mě?“


    „Ne, sire.“


    „Když jsem přijížděl, všiml jsem si krásného rozlehlého pole na úpatí hory,“ řekl král, náhle změniv námět rozhovoru.


    „Ukraje lesa?“ otázal se Jan.


    „Ano, ukraje lesa.“


    „Patří mé urozené velitelce, paní Regíně de Kergariou.“


    Král se usmál. „Co myslíš, příteli Jene, ztratilo by to pole na ceně, kdyby je někdo rozdělil ploty?“


    „Určitě, sire.“


    „Bůh stvořil mnohem rozlehlejší akrásnější pole. Jenže toto pole je dnes rozděleno mnoha ploty, aty podstatně snižují jeho cenu. Jednotlivé části tohoto pole mají svá jména, nazývají se Burgundsko, Bretaň, Languedoc, Gaskoňsko, Flandry, Lotrinsko… Usvatého Michala! Ajá chci, příteli Jene, aby toto krásné pole, rozprostírající se od Severního moře až kPyrenejím, od Lamanšského průplavu až po Rýn aAlpy neslo jediné jméno: FRANCIE. Teď už mě chápeš?“


    „Ano, sire.“


    Také trpaslík pochopil. „Umých zavařenin! Tohle je mi poctivý panáček! Mně všechno, ostatním nic! Aco kdyby se mu místo toho, aby pohltil Nantes, Toulouse, Lille, Dijon aPéronne, vzala Paříž– to by potom také bylo jedno pole. Jenže tohle si náš prosťáček Jan určitě neuvědomuje.“


    „Ajestli to chápete, proč byste se tedy nezúčastnil tohoto ušlechtilého podniku?“ zeptal se král. „Vím totiž, že máte přístup knejmocnějším lidem zvévodova okolí, adokonce ksamému vévodovi. Apřesto jste obyčejným vojákem vženských službách. Udělám zvás velmože vznešenějšího, než jsou všichni ti nadutci, kteří vámi opovrhují. Každý ví, že přisuzuji jen nepatrnou váhu tomu, zjakého rodu kdo pochází. Všechny ty náhodou získané výsady jsou zcela prázdné abezcenné.“


    „Sire, teď už vás vůbec nechápu,“ řekl Jan skromně.


    „Co je tedy vlastně ta údajná ctnost, spočívající vtom, že člověk dobrovolně zatne zuby do udidla, dá si připevnit uzdu azatínat ostruhy do slabin? Má tahle vpodstatě dobytčí oddanost vůbec nějaké jméno?“


    „Ano, sire– čest.“


    „Aco je to čest?“


    „To vám neumím slovy vysvětlit, sire,“ odpověděl Jan, „ale cítím to vsrdci!“


    * * *


    Slunce se už chýlilo kzápadu, když se král Ludvík XI. zdvihl od stolu. Obličej, předčasně vrásčitý, mu posmutněl azahořkl.


    „Pane Jene,“ řekl, „neoklamali mě. Jste čestný muž. Zmýlil jsem se však sám, když jsem se domníval, že syn lidu pochopí toho, kdo kněmu promlouvá jménem lidu. Ten čas dosud nenastal. Ještě několik staletí bude mít meč větší váhu než slovo. Přesto zasvětím celý život tomu, abych strhl ploty, které zneucťují krásné arozlehlé pole mého královského dědictví. Aprotože tedy nechcete být dělníkem na mé vinici, sbohem, pane Jene.“


    „Sbohem, sire.“


    Jan ho sobnaženou hlavou vyprovodil až kprahu tvrze. Král prudce zasadil ostruhy svému koni, který ovšem na neúspěchu jeho poslání nenesl žádnou vinu. Ludvík XI. vyzval Jana, aby unesl Františka Bretaňského adopravil ho na Mont-Saint-Michel. Jan odmítl. Ale vyslechnutá slova se pevně uhnízdila vjeho prosté apřímočaré mysli. Vinu za odmítnutí měla jeho neotřesitelná oddanost; jeho rozum stranil královi.


    „Ten hlupec, ten nádiva, ten mizera!“ vykřikoval Lamželezo, sotva se Jan vrátil zamyšleně do jídelny.


    „Tys tady byl?“ zeptal se ho Jan, když si všiml pootevřených dvířek příborníku.


    „Ano.“


    „Tys tedy říkal: ‚Král, je to král!‘“


    „Ano. Ach, Jene, ty hlupáku, ztebe nebude nikdy rytíř! Měls to přijmout.“


    „Přijmout? To by znamenalo zradit svého pána!“


    „Tak jsi mu měl položit ruku na rameno aříct: ‚Ve jménu vévody Františka, mého pána, jste mým zajatcem, sire!‘“


    „Vložit ruku na krále?“


    „Jene, Jene, ztebe nebude nikdy rytíř. Atvá dcera bude ronit slzy až do své smrti!“


    „Má dcera?“ zvolal Jan udiveně.


    Vtom Jana vešla do jídelny. Byla bledá avážná aměla na sobě cestovní šat.


    „Otče, odjíždím do Dol.“


    „Akdy se vrátíš?“


    „Nevím, babička Le Priol chce, abych zůstala uní.“


    Jan si připadal jako vJiříkově vidění. Dcera se narodila na rozské tvrzi, tak proč ten odjezd? Poprvé se světélko poznání kmitlo myslí poctivého podkoního. Pohlédl stranou na trpaslíka, ale ten odvrátil hlavu. Jan chvíli váhal apak se bázlivě otázal: „Ty už tedy nechceš bydlet na tvrzi, dcero?“


    Jana se zachvěla aodpověděla třesoucím se tichým hlasem: „Nemohu už, otče.“


    „Nu, jsi jako tvá matka, jistě sis všechno dobře promyslela. Jdi tedy bydlet kbabičce anechť nás Pánbůh ochraňuje!“ souhlasil Jan apolíbil dceru na čelo.


    „Paní Fanchon Le Priol bydlí přímo proti paláci Maureverových,“ zamumlal trpaslík. „Oco, že se od nynějška pan Aubry už nedá prosit, aby jezdil navštěvovat svou krásnou sestřenku!“
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    Berta de Maurever


    Zmísta, kde vDol byly oněkolik let později vyhloubeny základy knádherné katedrále, která se mimochodem ještě před dokončením rozpadla vprach, vinula se klikatě dolů ktržišti ulice Zázraků. Vtéto čtvrti bydlelo měšťanstvo anižší šlechta aměla tu ikrám paní Fanchon Le Priol. Obchod, bohatě zásobený stuhami, tkanicemi, sponami, hedvábnými prýmky apřadeny vlny, byl přímo proti paláci Maureverových. Sídlo pana de Maurever byla poměrně velká budova sdvěma výklenky po obou stranách široké brány, vyzdobenými obrazy Panny Marie asvaté Anny. Zbalkónu na průčelí paláce vedly dveře do pokoje Berty de Maurever.


    Berta neměla sourozenců apo své matce zdědila celý majetek, mimo jiné idům vCombourgu. Bylo jí osmnáct let, měla hebké plavé vlasy se spoustou kadeří nad vysokým čelem, pružnou aztepilou postavu, krásné bílé ruce anohy drobné jako víla. Když pozdvihla víčka sdlouhými řasami, ukázaly se modré oči, vyzařující dobrotu aněhu. Matku ztratila už vútlém věku ateď žila sotcem, který sloužil udvora vNantes aza takzvaného pražského povstání1 se vyznamenal.


    Od návštěvy nepravého Petra Gillota na rozské tvrzi už uplynuly dva týdny. Bylo poledne. Berta právě končila svou toaletu.


    Komorná Javotta, kyprá hnědovláska susměvavýma očima, ji právě česala avyprávěla jí nejnovější klípky. Pak se řeč stočila na mladého Aubryho: „Ajak je hezkej, ten mladej pán, když si to cválá na koni ulicí. To byste ani neřekla, slečinko, jak se všechny paničky zcelýho města vyklánějí zoken, jen aby ho zahlídly. Asluší mu to, pane! Aani byste neřekla, kolik ženskej změsta dělá oči na toho jeho podkoního, švarnýho Jana. Jenže tohle všecko vám povídám jen proto, abyste věděla, že pan Aubry kvůli vám úplně ztratil hlavu. Už trnáct dní přijíždí každý ráno akaždý večer do Dol. Den co den je vnaší ulici, pěšky nebo na koni. Amusí sem jezdit kvůli vám, žádná mladá ženská tady nebydlí, kromě mě aJany ustarý Priolky!“ Avesele se rozesmála.


    Berta zrudla. Doufala, že Aubry přichází do ulice Zázraků kvůli ní. „Poslyš,“ obrátila se na Javottu, „učeš mě tak, aby mi vlasy volně splývaly ana konci se mi stočily do ruličky. Jednou jsem byla takhle učesána aAubry se mi dlouho díval na vlasy.“


    „Jste jako dvě hrdličky, slečinko! Budete páreček kpohledání!“


    Berta sklopila oči apousmála se. „Podivné,“ zašeptala, „ty mi neustále tvrdíš, že mě miluje; otec mě otom ujišťuje; paní Regína mi to píše; podkoní Jan se tím zapřísahá… Jenom on mi nikdy nic nenaznačil.“


    „Je to mužskej, slečno Berto, co chcete!“ zvolala komorná. „Slyšela jsem, že vPaříži jsou mužský jiný. Ten můj, Julien Moutonnet, potřeboval celý dva roky, než se vyslovil. Koukněte se na sebe, jestli jsem vás dobře učesala!“


    Berta se letmo podívala do malého zrcadla stojícího mezi dvěma dřevěnými vyřezanými sloupky. Byla tak půvabná, že nečekaný záblesk ješitnosti zahnal rodící se smutek. „Ano, Javetto, vypadám vtom dobře. Mimochodem, nevíš, proč už ke mně nechodí malá Jana?“


    „To teda nevím, slečinko, já se otyhle obyčejný lidičky moc nezajímám. Jenže teď vám chci povědět příhodu, která vás určitě bude zajímat– jde oŽeleznýho muže!“


    Javotta se nevšimla, jak její paní při zmínce oŽelezném muži zbledla ajak se prudce zachvěla. Ai kdyby to zpozorovala, nebylo by ji to překvapilo, protože pouhé vyslovení přezdívky hraběte Otty Béringhema stačilo, aby dívky bledly azačaly se chvět.


    Železný muž byl vté době hrůzným přízrakem normandského abretaňského pobřeží. Již několikrát jsem se zde zmínil otéto postavě, která byla vočích prostého lidu zahalena rouškou tajemství, nelze však se tu zabývat nesčetnými pověstmi, které ohraběti kolovaly, apopisovat různá přestrojení, která se mu přisuzovala ajejichž účelem bylo halit jeho zločiny do rozličných plášťů. Základ všech těchto pověstí tvořily zřejmě vzpomínky na hrůzné skutky, odhalené při nedávném procesu smaršálem de Raiz. Veřejné mínění bylo hluboce pobouřeno. Každý les byl tehdy plný zlých duchů. Sebemenší hájek měl svého ďáblíka, který alespoň poutníky poškrábal, když už jim vzhledem ksvé slabosti nemohl prokousnout hrdlo. Mezi lidmi se nemluvilo oničem jiném než ohrůzostrašných hostinách na Modrovousově zámku, ozneuctěných hrobech, ooltářích poskvrněných lidskou krví, otiffaugeských jeskyních, plných lidských kostí, které se nechtěly měnit vzlato, ovelkém dutém dubu uPausages, jehož koruna byla zasažena nebeským ohněm akořeny spáleny žhavým dechem pekelným, ocraonských studních, vnichž vřela horká rudá voda. Od té doby uplynulo mnoho let, ale chmurné astrašné události neupadají vBretani do zapomnění. Jméno zlořečeného Gillese de Raiz šlo od úst kústům apoezie, ta duše bretaňských chýší, se zmocnila legendy, aby ji zdokonalovala, stupňovala adonekonečna drobila tak, až zní vzniklo nespočetné množství příběhů, při jejichž vyprávění vstávaly vlasy hrůzou na hlavě.


    Uobyvatel západního pobřeží byl ďábel odjakživa oblíbenou postavou. Atehdy se oněm mluvilo víc než předtím. Každý věděl, že penmarchské útesy obývají muži sdlouhými bílými vlasy, živící se mořskou pěnou, kteří znají strašné zaklínadlo, jež dokáže vyvolat bouři. Nedaleko druidských jeskyní vblízkosti Sen, mezi posvátnými stromy, kde kdysi sídlily kněžky, žil Kelt, starší než svět, astačilo, aby pouze vydechl aloď se rozpadla. Vrieuxském lese zabloudilo dvacet čtyři panen zCarentoire anašlo se po nich jenom čtyřiadvacet koster; rozsápala je Bílá paní bažin, mohutný duch, zahalený vmlhy, který se vznáší nad trémeuléským vírem.


    Aproč? Na to znali odpověď mladí istaří: protože na světě vládl zmatek abezbožnost, protože svatý kříž na farních kostelech už nedokázal ochránit své okolí!


    Bylo by proto podivné, kdyby vtomto přívalu nadpřirozených úkazů zůstala bez pověstí písčitá úpatí hory svatého Michala, kde se událo tolik neštěstí, pobřeží zahalená do mlžného oparu ivzdálené ostrovy? Několik desítek nejrůznějších příběhů kolovalo mezi lidem avnich vystupoval Železný muž jako Zeus této tajemné ahrůzné mytologie.


    Hrabě Otto Béringhem pobýval vBretani necelé čtyři roky. Formálním důvodem jeho příchodu byla pouť kbazilice svatého Michala, jenže tam vešel pouze jedenkrát, ozbrojen, shledím spuštěným; ven ho museli vynést na rukou, protože jakmile začala mše, padl na zem, jakoby zasažen Božím bleskem. Nejpodivnější na všech pověstech týkajících se hraběte je skutečnost, že dosud nikdo nespatřil jeho obličej. Hledí jeho přilby, zdobené perlami, bylo neustále spuštěno. Někteří lidé tvrdili, že je černý jako divoši od pramenů Nilu, jiní, že pod jeho přilbou se skrývá umrlčí lebka. První snad byli pravdě blíž, protože hraběte Ottu vždy doprovázeli černoši, dva podkoní ačtyři zbrojnoši, odění do bílého hedvábí vyšívaného zlatem.


    Anejméně pochopitelné snad bylo, že se vhraběti Ottovi spojovaly tři bytosti: Železný muž, lidožrout apřízračný rytíř, hrdina germánských pověstí, přinesených do Bretaně poutníky ksvatému Michalovi. Bretaňský lid dokonale chápe tyto zázračné proměny; jeho mysl, nasycená příběhy ozázracích, se nijak nemusí namáhat, aby uvěřila tajemnu. Jako Železný muž byl hrabě Otto Béringhem skvěle vyzbrojeným válečníkem avyjížděl na velkém vraníku, doprovázen šesti černochy vbílých pláštěnkách. Lidožrout zOstrovů byl naopak chlupatý netvor, projíždějící se úplně nahý za noci na divokém koni, sekeru vruce; zúst aočí mu šlehaly plameny. Apřesto byli Lidožrout iŽelezný muž jedna atáž osoba, která podle potřeby se měnila abrala na sebe třetí podobu– ztělesnění germánského ideálu: krásný mladý muž, bledý jako rubáš, chladný, smutný, zamlklý, shedvábnými černými vlasy nad čelem ze slonoviny, srukama bělejšíma ajemnějšíma než ruce vznešené dámy, smírným pohledem avážným, něžným hlasem…


    Ajak si vybrat mezi těmi třemi!


    Není divu, že se krásné Berty de Maurever zmocnilo vzrušení, když jí Javotta oznámila, že jí poví poslední novinku ohraběti Ottovi Béringhemovi.


    



    
      
        1 Povstání, které vypuklo roku 1440 ve Francii proti reformám krále Karla VII. ajehož název je analogickým odvozením husitského povstání vPraze. Povstání se zúčastnil kromě některých nejmocnějších velmožů země ifrancouzský dauphin, budoucí král Ludvík XI. Povstání bylo potlačeno, ale Karel VII. se zachoval kpovstalcům milostivě. Pozn. překl.
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    Pro nejkrásnější


    „Včera při soumraku se zavřely městský brány,“ spustila Javetta, „protože na druhým břehu Couesnonu, nedaleko moře, táboří vojáci francouzského krále, jenže oni jsou na světě bytosti, který projdou izavřenejma dveřma, že? Atakovejch je popravdě řečeno víc než čtyřlístků nebo bílejch kosů. Dnes se totiž na trhu vo ničem jiným nemluvilo. No, stalo se prostě tohle: Kjedenáctý hodině zaslechl strážnej Renot– no nejni to mimochodem ostuda, že takový město, jako je Dol, má za strážnýho starýho, bezzubýho, jednorukýho vysloužilce– dupot koní vblátě směrem od kaple svatý Anny. Abláta teda máme vnašem městě požehnaně, ať vlétě či vzimě, ne? Nu, starej Renot se strašně vylekal, halapartnu vopřel vo zeď asám se schoval do výklenku dveří. Akoho spatřil starej Renot? Co byste řekla? Ano, Železnýho muže, toho, vod kterýho ještě nikdo neviděl obličej. Spatřil taky těch jeho šest černejch. Všech sedum jich bylo na koních, Lidožrout na svým vraníku shvězdou na čele. Tu hvězdu bych vám chtěla vidět, přeci bych strachy neumřela! Tak ti jezdci jeli za sebou azpívali nějakej čertovskej popěvek. Když projeli, tak se Renot pustil za nima. Teď má ztoho chudák horečku aleží vposteli jako lazar! Ale kam si myslíte, slečinko, že Železný muž se svým průvodem jel? Co byste řekla?“


    Berta neodpověděla. Předstírala lhostejnost, dýchala však těžce aobličej jí střídavě rudl abledl.


    Javotta pokračovala: „Panenko skákavá! Člověk by málem řek, že jste na tom jako starej Renot aže sváma lomcuje horečka! Apřitom ani nemáte proč. Prostě, zamířili– jako že je Pánbůh nade mnou– rovnou do naší ulice…“


    „Ach!“ vyjekla Berta.


    „Však jsem věděla, že vás to překvapí. Amyslíte si, že se cestou někde zastavili? Před bytem kupce Postela, kterej má tak krásnou dceru? Kdepak! Pod okny barona de Trégoat, jehož dcera nadzdvihuje závoj pokaždý, když kolem jde mužskej? Kdepak! Ani se nezastavili před domem starý Uršuly de Kermel, ani před combourg­ským palácem. Kde tedy? Tak já vám to povím. Zastavili se až pod vaším balkónem, slečno Berto de Maurever!“


    „Pod mým balkónem!“ opakovala dívka asvraštila obočí.


    „Viděl je Renot aten mi to taky řekl. Ale chtěla jsem se vás optat: To jste vůbec neslyšela jejich píseň?“


    Berta se odvrátila alehce zavrtěla hlavou.


    „To asi proto, že záclony varkýři jsou tlustý ažaluzie zdobrýho dřeva. Ale voni vám zpívali, ajak! Podle starýho Renota má Železnej muž krásnej hlas. Není to divný? Je, viďte! Co vlastně zpívali, Renot neví, bylo to vnějaký cizí řeči. Ale když dozpívali, vzal Železnej muž loutnu azpíval francouzsky. Arefrén tý písně zněl: Pro nejkrásnější! Akdyž to starej Renot uslyšel, tak už vůbec nepochyboval, že jde ovás!“


    „Ty ses zbláznila, Javotto!“ okřikla ji Berta. Byla celá rudá.


    „Zbláznila?“ odsekla komorná. „Panenko skákavá! Železnej muž stál přímo pod lampičkou, která hoří na počest naší svatý Anny. Tam vodsaď může člověk voslovovat jen vás, mě nebo Janu vodnaproti. Když teda dozpívali, rozjeli se ulicí astarej Renot je zdáli sledoval. Občas si přihnul, aby si dodal odvahu. Ještě nikdy vživotě se Renotovi město nezdálo být tak velký acelou týdenní mzdu by byl dal za jedinej paprsek měsíce. Jenže ten se ani neokázal. Apřed Spasitelovou branou se vnořili pod zem azmizeli jako duchové.“


    Javotta se odmlčela. Zřejmě ještě neřekla všechno, protože se dívala na svou velitelku se čtveráckým výrazem vočích azasunula ruku pod hrubou látku halenky. Berta se zasnila.


    „Tak co, slečinko!“ pokračovala Javotta. „Co si otom myslíte?“


    „Myslím si, že se starý Renot podíval příliš hluboko do džbánku atobě vykládal nějaký sen.“


    Javotta nejspíš počítala stouto odpovědí, usmála se totiž aze záňadří vytáhla předmět, který tam předtím hladila. Byla to hedvábná stuha, lemovaná zlatem, na níž bylo uprostřed perlami něco vyšito. „Atohle je taky sen, slečinko?“ zeptala se vítězoslavně.


    Berta pohlédla na stuhu ačetla: PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!


    „Vždyť vám povídám, tahle dvornost patří vám, mně nebo Janičce!“


    Vtom se otevřely dveře adrobné páže oznámilo Bertě: „Je tu ta dívka od paní Le Priol aptá se, zda ji přijmete.“


    „Hele!“ prohodila Javotta. „My ovlku avlk…“


    „Ať vejde!“ přikázala Berta zvesela. Pak vyloudila na rtech svůj kouzelný úsměv aradostně přivítala Janu: „Dobrý den, má soupeřko!“


    Byla to ovšem narážka na poslední Javottina slova aJana, která je neslyšela, ji pochopitelně nemohla pochopit. Vstoupila se sklopenýma očima apoznámka osoupeřce ji tak ohromila, že se celá roztřásla. Zůstala stát na prahu, úplně bledá.


    „Co je to za způsoby takhle pozdravit slečnu de Maurever,“ osopila se na ni Javotta.


    Berta ukázala na dveře. „Nech nás osamotě, Javotto,“ přikázala. Komorná uposlechla se zjevnou nelibostí. „Prosím, prosím,“ říkala si vduchu, „to je mi hezká společnost pro slečinku. Kramářka Le Priol asluha Jan! To vezme špatnej konec ajá přitom ještě zavírám obě oči. Ale co, ať tam zůstanou samy, ať si požvaněj, poštěbetaj…“


    Bertina tvář vyzařovala spokojenost, ale Jana naopak nemohla potlačit rozpaky, které pociťovala. „Jak bych já mohla být vaší soupeřkou, slečno Berto?“ koktala, zřejmě vzpomínajíc na příčinu, která ji donutila opustit tvrz.


    Berta se rozesmála apolíbila ji. „Co je to za nápad! Jsi má přítelkyně atím to končí,“ ujistila ji. „Už jsi tady dlouho nebyla, má milá. Tos mě přestala mít ráda?“


    Jana nadzdvihla oči apovzdechla.


    „Poslyš,“ pokračovala Berta, „mám tě ráda jako vlastní sestru. Moc mě potěšilo, když jsem se doslechla, že budeš bydlet tady usvé babičky. Řekla jsem si: postačí přejít ulici auvidíme se den co den. Jenže ty jsi ošklivá ana mě zapomínáš!“


    „Babička mě zaměstnává,“ bránila se tiše Jana. „Mám strašně moc práce.“


    „To je výmluva! Cožpak sis nemohla přinést vyšívání ke mně apracovat tady?“


    „Neodvážila jsem se.“


    „Tak vidíš!“ dupla si Berta. „Už mě nemáš ráda!“


    Jana uchopila její ruku auctivě ji pozdvihla ke rtům. Berta ji rozhněvaně odtáhla. Kdyby vtéto chvíli měl někdo rozhodnout, které znich by měla připadnout stuha snápisem PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!, jistě by dlouho váhal. Obě byly mladé, půvabné akrásné. ZJany vyzařovala něžná melancholie, zBerty bezprostřednost aotevřenost. Berta, která přišla omatku již záhy vdětství, byla vychována paní Regínou aprvní roky svého života trávila sJanou aAubrym na rozské tvrzi. Aubryho milovala láskou, jakou neoblomí ani odloučení, ani čas. Domnívala se, že její láska je opětována; všichni ji vtom utvrzovali. Před necelými pěti lety opustila Roz apřestěhovala se kotci. Jeho dům byl poněkud opuštěný apochmurný, protože pan de Maurever vněm zřídka pobýval, dlel totiž většinu roku na dvoře vévody Františka II. Hospodyní vdomě byla jeho sestra Josefa de la Croix-Mauduit, vdova po normandském šlechtici, zamlklá žena, vyschlá jako troud, zatrpklá avelmi skoupá. Berta požívala úplnou svobodu, protože jí paní Josefa neuměla nic odepřít; neměla však přítelkyň stejného věku apostavení. Potřebovala tedy někoho, koho by– kromě Aubryho– milovala. Ikdyž Jana nebyla urozeného původu, Berta sní zacházela jako se sobě rovnou přítelkyní.


    „Už mě nemáš ráda!“ opakovala Berta se slzami vočích. „Čeho jsem se dopustila, že mě všichni opouštějí? Jsem snad zlá, nebo…“


    „Jste hodná, slečno Berto! Všichni vás milují!“


    „Slečno!… Říkalas mi ještě nedávno jenom Berto. Dala jsem ti snad někdy pocítit odstup, který mezi nás vložila náhoda? Neříkala jsem ti snad často adůrazně, že tvého otce považuji za šlechtice ducha aodvahy?“


    „Byla jste vždycky ta nejhodnější, nejlaskavější, nejshovívavější…“


    „Mlč!“ okřikla ji Berta apřikročila koknu, které Javotta před odchodem zavřela. „Už ani neumíš se mnou mluvit!! Něco se mezi nás vetřelo. Před malou chvilkou jsem tě při jakési historce té potřeštěné Javotty pojmenovala svou soupeřkou…“


    „Pro pána krále!“ vyhrkla Jana poděšeně. „Tomu vůbec nevěřte, slečno Berto!“


    Berta nemohla potlačit úsměv. Otevřela okno ado pokoje vnikly zářivé sluneční paprsky. Berta pohlédla na Janu; ta byla zmatkem úplně bez sebe.


    „Pohněvala jsem tě, viď? Raději ti to vysvětlím. Naše obydlí rozděluje ulice aprávě tam se našla stuha snápisem PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ! Asnad proto Javotta řekla, že…“


    Vtom se zarazila. Oknem vletěl do místnosti šíp, vystřelený záhadnou rukou, azabodl se do podlahy přesně uprostřed mezi obě dívky. Na šípu bylo něco připevněno. Když se přestal chvět, Berta iJana spatřily zlaté srdce celé poseté safíry. Vzdor leknutí zvědavě přistoupily. Safíry tvořily nápis PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!
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    Soupeřky


    Ten, kdo si vymyslel tento neobvyklý aponěkud nebezpečný projev galantnosti, nebyl jistě daleko, vždyť šíp, než se zabodl mezi obě dívky, se vletu málem otřel oBertinu tvář. Jak jsme již uvedli, stál jednopatrový dům paní Fanchon Le Priol přesně proti paláci Maure­verových. Za ním se rozprostíral nezastavěný prostor srozvalinami. Aodtamtud šíp zřejmě vyletěl.


    Berta se vzápětí vzchopila, ale Jana byla stále ještě vyděšena. Berta vyšla na balkón arozhlédla se na všechny strany. Ulice byla prázdná. Vrozvalinách akřovinách, táhnoucích se do dáli za protějším domem, nebylo vidět nikoho. Berta se vrátila do pokoje azavřela okno. Jana se dosud celá chvěla.


    „Teď už ti nemusím nic vysvětlovat,“ řekla Berta. „Sama vidíš, oč včera šlo. Ataké dnes padá jablko sváru mezi nás dvě. Patří tobě, nebo mně?“


    „Je pro vás, protože je pro nejkrásnější,“ prohlásila Jana.


    „Posaď se, lichotnice! Já si na tyhle záhadné dárky neosobuji právo snad proto, že jsou určeny pro nejkrásnější, ale proto, že…“ Zaváhala aúkosem pohlédla na Janu, která byla bledá jako křída.


    „Nemáš snad sama nějaký důvod věřit,“ otázala se potichu, „že jsou určeny pro tebe?“


    „Mám,“ připustila Jana. Ařekla to tak prudce, jako by si přála se kněčemu přiznat. Pak se zamyslila. Přemýšlela ooné podivné náhodě, která zní teď znovu činí Bertinu soupeřku. Jak ráda se vtomto případě vzdá vBertin prospěch! Jenže vpřípadě Aubryho to bylo něco jiného. Už dva týdny nosila jeho jméno na rtech ivsrdci. Když Bertě prohlásila: „Nejsem vaší soupeřkou!“, nelhala, protože hříchu se člověk dopouští jen vědomě. AJana přece utekla zrozské tvrze jen proto, aby nebyla soupeřkou slečny de Maurever! Milovala, ovšem, ale statečně bojovala proti vlastnímu srdci. Berta se mýlila, Jana byla stále její nejlepší přítelkyní. Jenom se už nemohla oddávat onomu něžnému vztahu, vněmž si mladé dívky tolik libují. Ode dne, kdy odešla zRoz, přestala doufat. Cítila se odsouzena. Jenže Aubryho vytrvalost jí naháněla strach.


    „Podívejme se,“ udivila se Berta, „tak ty máš nějaký důvod, aby sis to myslela? Ajakýpak?“


    Místo odpovědi vytáhla Jana ze záňadří malý zlatý medailónek, na němž byla vyryta známá slova– PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ! Bertě unikl výkřik překvapení. „Předevčírem, když jsem se probudila, našla jsem úplně stejný usvého lůžka,“ podotkla.


    „Také já jsem ten svůj našla předevčírem ulůžka,“ zašeptala Jana. Nastalo ticho. Obě dívky se na sebe udiveně dívaly.


    „A… vidělas ho?“ vysoukala ze sebe Berta.


    Jana bez váhání odpověděla: „Ano.“


    „Jak vypadá?“


    „Je krásný… Krásnější než kterýkoli znašich mladých mužů.“


    „To je pravda,“ řekla si Berta potichu. „Ani Aubry není tak krásný.“


    „Ach!“ namítla Jana. „To je něco jiného!“ Vzápětí se vzchopila ařekla: „Chci říct, že nejsou stejně staří. Tomu, oněmž mluvíme, bude asi dvacet šest nebo dvacet sedm let.“


    „Má pleť bílou jako dítě nebo dívka, že?“


    „Je tak bledý, že vypadá jako socha na náhrobku, vytesaná zbílého mramoru. Apřesto prozrazuje každý jeho pohyb skrytou sílu.“


    „Poprvé jsem ho zahlédla vkatedrále,“ řekla Berta. „Opíral se odruhý sloup levé chrámové lodi azbarevného okna dopadal na jeho smutné čelo modrý paprsek. Ani nevím, proč se mi srdce zachvělo… Zamrazilo mě, jako by se mě byla dotkla ledová ruka!“


    „Já zase jsem ho zahlédla vkapli svatého Jana. Bylo to před večerním požehnáním. Opíral se osochu svatého Jana. Vočích, jasných achladných jako křišťál, se mu odrážel svit měsíce.“


    „Hleděl na mě, stále na mě hleděl,“ řekla Berta.


    „Na mě také, takže jsem málem zapomněla slova modlitby.“


    „Aznáš jeho jméno?“ zeptala se Berta.


    „To nezná nikdo!“


    „Podivné.“


    „Babička Fanchonová, která je stará arozmlouvá kde ským, tvrdí, že je to nějaký princ zVýchodu, který sem přišel jako poutník ksvatému Michalu.“


    „Máš pravdu, vypadá na prince,“ usoudila Berta.


    „Zpovědník od svaté Rozálie tvrdí, že je to pohan aže by se před ním měly zavírat dveře kostelů.“


    „Izpovědník má pravdu,“ usoudila Berta. „Vbibli jsem kdysi viděla obrázek toho asyrského vévody Holoferna, co ho zabila Judita. Podobá se mu.“


    Berta se zasnila. Po chvíli pokračovala: „Od prvního setkání ho neustále někde potkávám. Apředevčírem jsem ho viděla vdálce, jak vlandalském lese jede na koni vedle Aubryho…“


    „Nechť Bůh chrání pana Aubryho!“ zašeptala Jana tak tiše, že to Berta nezaslechla.


    „Amyslíš na něj?“ zeptala se jí Berta.


    Jana sebou vylekaně trhla. Pro ni se tato otázka týkala Aubryho.


    „Na něj?“ opakovala.


    „Jsem to ale pošetilá!“ zvolala Berta. „Kolem rozské tvrze je přece mnoho chlapců tvého věku. Určitě jsi sněkým zasnoubena. Ajistě jsi příliš dobrá křesťanka, než bys myslela na nějakého cizího nevěrce!“


    Jana si oddychla. Nechtěla se však již dále vystavovat takovým nedorozuměním.


    „Drahá slečno,“ oslovila Bertu již pevným hlasem, „úplně jsem zapomněla na důvod svého příchodu…“


    „Máš pravdu! Teď potřebuješ důvody, abys ke mně přicházela,“ přerušila ji Berta trpce.


    „Mám pro vás vzkaz. Otec mi totiž napsal. Pan Aubry vás prosí, aby vás směl doprovodit na pouť do Pontorsonu, po níž se bude konat turnaj na počest nových rytířů svatého Michala.“


    Bertě se rozjasnila tvář.


    „Samozřejmě!“ zvolala anijak se nesnažila skrýt radost. „Aubry tedy přijede?“


    „Za hodinu tu bude ise svým doprovodem,“ odvětila Jana.


    „Tos mi to nemohla říct dřív? Už za hodinu!“ Acelá rozesmátá vyskočila.


    „Javotto! Javotto! Rychle!“


    Javotta nahlédla do pokoje.


    „Tak sem pojď!“ vyzvala ji Berta rozčileně. „Vidíš přece, že se musím upravit.“


    Javotta na ni upřela udivený pohled.


    „Panenko skákavá! Vždyť už jsme tím strávily celý dvě hodiny!“


    „Tak se přece na mě podívej! Cožpak nevidíš, co všechno ještě potřebuje upravit? Vlasy, sukně, čepec ajá nevím co! Já se ti divím, Javotto! Prostě si tu stojíš aneřekneš ani slovo! Tos mě neslyšela?“


    „Ale slečinko, co vás to popadlo? Vždyť mě ani nepustíte kslovu!“


    „Tak slyšíš mě nebo neslyšíš!“ peskovala ji dále Berta hašteřivě. „Chci si obléct něco jiného. Achci změnit účes!“


    „Jak to, ještě před chvilkou to bylo báječný!“


    „Chci být krásná!“


    „To chce každá!“


    „Ticho. Ado práce!“


    Netrvalo ani čtvrt hodiny aJavotta dokázala, že je dovednou adokonalou komornou. Úplně se překonala aBerta, vjiném účesu, převlečená do jiných šatů, zářila radostí. VJaniných očích se zatřpytila slza. Že by závist? Ne, vjejím srdci nebylo ani stopy jakéhokoliv hněvu, jenom budoucnost se jí zdála smutná aplná nebezpečí.


    „Tak co, Jano? Jsem krásná?“ zeptala se Berta.


    „Ano, slečno Berto,“ odvětila Jana apokusila se oúsměv. „Jako obrázek.“


    „Doprovodíš nás, Jano?“


    „Ne,“ povzdychla si Jana, „nemohu.“


    „Ale já chci!“


    „Prosím vás, slečno, nechtějte to na mně!“


    Ale Berta ji objala, radostně ji políbila aopakovala: „Ale já chci!“


    Právě vtomto okamžiku zazněl na dvoře dusot koňských kopyt. Berta rázem zvážněla, úzkostlivě pohlédla do zrcadla ashledala, že není dost krásná. Javotta, která se trochu vyznala ve své paní, zděšeně usoudila, že bude možná muset začít se svou prací potřetí. Naštěstí pro ni už nebyl čas. Berta sešla do salónu, kde paní Josefa de la Croix-Mauduit právě vítala Aubryho ajeho doprovod. Půlhodinu nato se všichni vydali na cestu. Srpnové slunce se skrylo za mraky. Kavalkáda klusala silnicí vedoucí zDol do Pontorsonu. Vpředu jeli dva zbrojnoši domu Maureverů, za nimi Bertino páže, pak paní Josefa na staré šedivé vychrtlé kobyle, se starým sokolem na ruce, starým podkoním po levici aještě starší služebnou po pravici. Vtřetí řadě jel Aubry sBertou aJanou azadní voj tvořili Jan adva kergariouští poddaní, odění pro tuto příležitost do zbroje.


    Berta byla nadšená. Ještě nikdy nezažila, aby bratranec byl vjejí společnosti tak veselý azábavný. Proto vduchu usoudila: „Byl to dobrý nápad, že jsem se převlékla!“


    Javotta, kterou jsme ve výčtu opomenuli, jela za svou paní před Janem. Měla zlost, když viděla dceru podkoního ve stejné řadě se svou paní. Aještě větší zlost by byla měla, kdyby věděla, proč měl Aubry tak dobrou náladu! Chudák Berta se svým převlékáním! Jana jela ve všedních šatech. Apřesto měl Aubry oči pouze pro ni.

  


  
    4

    Kavalkáda


    Ale iJana byla chuděra. Krutě trpěla tím, zčeho by se jiná dívka radovala. Svou oběť konala svědomitě aodhodlaně. Tato cesta jen znovu rozjitřila její zraněné srdce. Teprve před nedávnem plně pochopila trpkost osudu. Pociťovala kpaní Regíně úctu alásku adlouho nechápala, proč se kní začala chovat jinak. Teprve po rozhovoru se jí všechno objasnilo. Aubry je šlechtický syn, dědic tří panství, čeká ho skvělá budoucnost. AJanin otec je jen chudý podkoní.


    Aubry horlivě vyprávěl. Berta, tváře zarůžovělé radostí, mu visela na rtech. Paní Josefa přikazovala svým sloužícím, jak mají vPontorsonu pozdravit paní Regínu, zbrojnoši se bavili ochystané slavnosti azábavách, které je čekají, jenom Jan snikým nemluvil, nic neviděl anic neslyšel. Byl zahloubán do tak hlubokých úvah, až se mu znich na čele začal perlit pot.


    „Kdyby má drahá Šimonka byla ještě naživu, jistě by mě ztoho vytáhla,“ uvažoval vduchu, „jenže Bůh mi ji vzal ajá jsem sám úplně bezradný. Určitě se ztoho zblázním! Vždyť takové tajemství je příliš těžké na mozek prostého vojáka! Francouzský král chce unést vévodu Františka. Já sám bych nejspíš těm královým kličkám snad ani nebyl porozuměl, jenže ten zatracený trpaslík mi je vysvětlil aten mi nikdy nezalže!“ Náhle se zarazil.


    „Acopak mi také neřekl,“ pokračoval, „že má dcera zemře, nestanu-li se rytířem? Napřed jsem se hrozně vylekal, bál jsem se, aby nebylo něco mezi ní apanem Aubrym. Ale jak vidím, Jana se drží hezky zpříma aani neposlouchá, co mladý pán vypráví sestřence… Aten jí toho dnes napovídá! Rytíř!“ zabručel apokrčil rameny. „To je mi nápad! Lamželezo se asi zbláznil! Já rytířem! Já, bývalý rybář mušlí vQuatre-Salines! Nesmysl!“


    Janovy začátky byly těžké. Ještě vosmnácti se tento plavovlasý, otrhaný abosý cherubín živil sbíráním mušlí na mořském břehu asnil oŠimoně Le Priol, která byla pro něj stejně nedostupná jako pážeti královna. Láska zněj učinila muže. Ještě vpředvečer bitvy se bál vlastního stínu, ale při obléhání Tombelènu se bil jako lev, takže zněj starý pan Aubry de Kergariou udělal svého panoše. Od té doby byl Jan vojákem. Jenže rytířem, kdepak! Ale Jan se utéto pro něj zcela nemyslitelné představy nijak nezdržel. Znovu na něj dolehly politické starosti. Jeho mysl opravdu nestačila na rychlé rozmotání tak spletitých přaden!


    „Smím nechat pana vévodu vnevědomosti, že mu hrozí nebezpečí?“ ptal se sám sebe. „Akdybych mu to vyzradil, pak se včele svých oddílů přebrodí přes Couesnon! Vždyť ho znám, určitě by to udělal, ato by znamenalo válku! Anešťastná Bretaň tak potřebuje mír.“


    Jak se rozhodnout? Promluvit? Mlčet? Nebezpečí hrozí vkaždém případě. AJan byl čím dál smutnější, protože neviděl východisko.


    Mezitím již průvod přejel dolské močály avdálce už byl vidět kouř aprach zdvíhající se zmísta, kde se měla konat pouť. Zbrojnoši aJavotta se třásli nedočkavostí, zejména Javotta, protože na pouti mělo být ipáže Marcou de Saint-Laurent, které se komorná všemi silami snažila ulovit. Kavalkáda vjela do malého annoyského údolí. Cesta se vinula mezi vysokými, hustě zarostlými svahy.


    Náhle se před průvodem objevil stařec jedoucí na oslu.


    „Poustevník zhory Dol! Svatý poustevník!“ prolétlo od úst kústům avšichni se zastavili. Poustevník byl uctíván vcelém kraji nejen jako světec, ale také jako věštec.


    Poustevník všem požehnal. Byl velmi starý, bílé vlasy mu korunovaly čelo azbrázděný, odříkáním vyhublý obličej vyzařoval sílu alaskavost. Když pohlédl na Janu, požehnal jí ařekl: „Bůh vás ochraňuj, urozená paní!“


    Jana si položila ruku na srdce amálem omdlela, protože právě vtéto chvíli poprvé pocítila na sobě Aubryho pohled. Berta vduchu zauvažovala: „Proč urozená paní?“ Jana, zcela zmatená, vůbec toto oslovení nepostřehla. Aubry seskočil zkoně, poklekl, políbil poustevníkovi ruku avysypal obsah svého váčku na peníze do koženého pytlíku zavěšeného kolem oslova krku.


    Když poustevník pokračoval vcestě, uvažovali ostatní: „Urozená paní? Janova dcera? Je to omyl? Je to věštba?“


    Berta políbila Janu na čelo ařekla jí: „Nechť tak Bůh učiní.“ Její přání přicházelo zhloubi srdce, ale hlas se jí zachvěl.
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    Pouť vPontorsonu


    Nejrůznější atrakce, francouzská vína, bretaňské mošty, paštiky, salámy, prostě všechny slasti připravené pro mysl, jazyk ižaludek! Jsme vPontorsonu na pouti, která se rozložila na obou březích řeky ana mostě. Až na několik místních zvyklostí se tato pouť podobá těm, které se vPaříži konají na Elysejských polích, vPantinu, vSaint-Cloud ajinde. Ze všech stran se ozýval zvuk fléten, píšťal, trubek, až drásal sluch. Pořádaly se závody běhu vpytlích, ve střelbě lukem, kuší, hákovnicí, mladé dívky se pokoušely se zavázanýma očima přestřihnout natažené nitě, prostě konaly se tu nejrůznější zábavy, jako se konají dodnes, ikdyž vponěkud pozměněné formě.


    Jak jsme již poznamenali, rozložila se pouť na obou stranách řeky. Most byl jakýmsi neutrálním pásmem. Starý Mathurin zčeledi paní Regíny se tu zastavil asedl si na zábradlí. „Tak co?“ zeptala se jeho žena Goton. „To chceš zůstat tady?“


    „Ne,“ odsekl Mathurin. Protože se však nehnul zmísta, zatáhla ho manželka za rukáv. Mathurin hleděl dolů do říčního proudu, jako by neměl žádnou zlomyslnost za lubem.


    „Poslyš, stará,“ řekl, „Couesnon má levý břeh apravý břeh. Který ztěch dvou ti je milejší?“


    „Levý břeh, protože to je Bretaň.“


    „Správně,“ prohlásil Mathurin asklouzl ze zábradlí. „Tak já ti tedy přenechám ten, který ti je milejší!“ Anež se Goton vzpamatovala, zmizel vdavu, který se hrnul přes most, asním přešel na pravý břeh. Goton jen stačila za ním vypláznout jazyk.


    Nával byl obrovský. Každou chvíli na sebe narážely proudy lidí, splývaly azase se rozdělovaly. Goton neměla mnoho času na uvažování. Lidská řeka ji strhla ssebou aona se sostatními oddala zábavě.


    Zdeseti lidí jich určitě devět apůl miluje prach, hluk, tlačenici. Jsou šťastni, když se jim šlape po nohou, vráží do boku, když mohou vdechovat vzduch nasáklý nejrůznějšími vůněmi apachy. Davu se vždycky zmocňuje určité šílenství, ať už je oděn do hedvábí nebo pytloviny. Je mu vpodstatě lhostejné, zda ve vzduchu víří zápachy nebo voňavky, česnek nebo ambra. Ještě nikdy předtím se vBretani nesešlo tolik zábavychtivých lidí jako tehdy vPontorsonu. Dnes je pouť, zítra budou rytířská klání, pořádaná králem Ludvíkem XI. pro nový řád svatého Michala. Zbretaňských měst Rennes, Dinanu, Saint-Malo, Vitré, Fougère aAntrainu anormandských měst Avranches, Granville, Mortainu, Villedieu aCoutances přišly zástupy zvědavců. Převládal prostý lid, ale nějací šlechtici tam byli také: něco ambry mezi spoustou česneku!


    Sedláci, měšťané, žoldnéři, žebráci, vesničané, děti, mladé dvojice, třesoucí se starci, cikáni, poutníci, kejklíři, zloději, zevlouni každého věku apohlaví se tísnili vběsnivé touze vidět, chodit, strkat se, prostě vtouze, vníž tkví chuť každé pouti. Pilo se, jedlo, pralo, milovalo. Tu atam bylo několik žen adětí ušlapáno nebo udušeno. Aco má být? Tomu nelze zabránit! Má se snad lidstvo vzdát námořní plavby jen proto, že na moři někdy ztroskotá loď? Stejně se později řekne: „To vám bylo krásné! Atěch ušlapaných lidí!“ Slavnost bez ušlapaných lidí není žádnou slavností!


    Normandský břeh byl bohatší. Bylo tam mnohem více stánků aatrakcí; nad mostem se vypínal zámek, obydlí pánů du Dayron, kteří byli větví raguenelského rodu.


    Ze zámecké terasy byl výhled na most ioba břehy. Paní du Dayron, ještě mladá avelmi bohatá, otevřela dveře svého domu všem, kdo nesli urozené jméno. Terasa oplývala šperky akrunýři. Ve společnosti francouzských rytířů ajejich dam byli ipaní Regína, Berta de Maurever, její teta apan Aubry. Ze všech koutů rozsáhlé pláně mířily pohledy ktomuto zářícímu místu, kde zlato aželezo odrážely vjiskřivých svazcích sluneční paprsky…


    Adavem, pokud se nemýlíme, proplétá se náš mlčenlivý fráter Bruno aneopomene sdělit každému, kdo ho chce vyslechnout, novinku, kterou se dozvěděl od pana Petra Gillota– že dosud nenarozený dauphin Karel Francouzský uzavře sňatek sAnnou Bretaňskou, která se také teprve narodí. Každý se mnichovi vysmíval, ale ten se nijak nedal odradit avšem zdarma vyzrazoval státní tajemství. Procházel davem, protože hledal svého přítele Jana, aby se dozvěděl, jak dopadlo jednání, jehož původcem byl on sám.


    Jenže Jan se naopak snažil vyhnout tlačenici, aby si mohl osamotě lámat hlavu problémem, který stále ještě nedokázal vyřešit. Neustále si připomínal poslední slova umírajícího pana Huguese. Že by ohlášený konec bretaňské nezávislosti byl přede dveřmi?


    Mezi jednotlivými jarmarečními boudami vynikala jedna, zářící novostí. Na jejím průčelí visel velký obraz, dosud neponičený dešti avětry, snápisem: „Lidožrout zOstrovů ve svém Paláci stínů.“ Znázorňoval hraběte Ottu sobnaženou hrudí aobrovským modrým plnovousem. Vkaždé ruce nesl dítě. Dítěti na pravé ruce namaloval umělec jen jednu nohu. Druhá už byla vLidožroutově žaludku. Hrabě Otto měl dlouhé azahnuté zuby, špinavé nehty avotevřené hrudi bylo vidět jeho srdce, vněmž si pohodlně seděl ďábel. Netvor stál na zemi poseté perlami azlatem, za ním bylo vidět skupinu tančících nymf. Po jeho levici byla klec snešťastnými dětmi, vykrmovanými pro jeho odporné hostiny.


    Před obrazem se kupil hustý netrpělivý zástup. Už tam stál tři hodiny aneustále vzrůstal. Od samého rána stavěl obraz na odiv své hrozby asliby, aniž dosud přišel na pódium před boudou jediný řečník, aby– jako obvykle– poskytl patřičný výklad. Ostatní majitelé jarmarečních bud se překřikovali ozávod, aby přilákali návštěvníky. Tady nic. Apřesto lidé věděli, že představení bude skvělé. Herec pověřený úlohou Lidožrouta byl šest stop vysoký Jerseyan. Dítě předurčené khodokvasu měl naopak hrát náš známý, trpaslík Lamželezo. Proč tedy zůstávala bouda zavřená? Bretonci jsou trpěliví, jen co je pravda, ale isvátek má jen dvanáct hodin avzástupu nebylo nikoho, kdo by nelitoval až dosud promarněného času. Ozvalo se mručení, sílilo, narůstalo, až přerostlo vkřik. Bretonci jsou trpěliví, ale snadno vzkypí. Už se ozývaly hlasy, že by bylo nejlíp obraz roztrhat na cucky aboudu rozbít azapálit. Někdo vykřikl: „Rémy, jestli neotevřeš, tak ti tu boudu zbouráme!“


    Žádná odpověď. Rémy předstíral hluchotu. Lidé začali kopat do podpěrných sloupků. Když se začaly povážlivě kymácet, vyběhl Rémy před boudu celý vyděšený. Spolu sním se objevil iJerseyan, vysoký šilhavý chlap, jako obvykle opilý, atrpaslík Lamželezo.


    „Smilujte se, lidičky!“ vykřikl starý Rémy. „Vy vůbec nevíte, jaká pohroma mě postihla!“


    „Aco tě potrefilo?“


    „Jsem úplně zničen! Všechno je pryč, čest ipeníze!“


    Byl tak rozčilen, že mu další slova uvázla vhrdle. Ze zástupu po něm na důkaz sympatií hodili několik shnilých jablek. Rozhořčený trpaslík se vyšvihl do Jerseyanovy náruče aoslovil zástup: „Chrapouni, vyslechněte šlechtice! (Burácivý potlesk.) Tohle zvíře tady (myslil Jerseyana) se už třese, aby mě sežralo, ajá bych si to dokonce přál, jenže… já nemám vlohy na to, hrát roli mučedníka.“


    „Co tím chce říct?“ ozývaly se hlasy.


    „Chci tím říct, chrapouni, že ten bezbožník hrabě Otto má zbroj­noše, snimiž nejsou žádné žerty.“


    „Co je nám do toho?“


    „Hodně, chrapouni. Protože jestli vám předvedeme hru oLidožroutu zOstrovů vjeho Paláci stínů, hrabě Otto nám zapálí divadlo. Prohlásil to.“


    Přesto zástup, kterému se od rána při pomyšlení na budoucí představení sbíhaly sliny, zvolal jako jeden muž: „Na to bychom se podívali!“


    Trpaslík mával rukou, aby zjednal klid. Potom napřáhl paži knormandskému břehu. Zástup, který bedlivě sledoval každý jeho pohyb, upřel tam své pohledy. Avšichni spatřili, jak se podél břehu Couesnonu blíží družina jezdců. Jejich brnění se třpytila vzáři slunce, praporečník nesl nachovou, stříbrem vyšívanou korouhev.


    „Hrabě Otto! Železný muž! Lidožrout zOstrovů!“ rozlehl se tlumený šepot, vyjadřující překvapení iúděs.
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    Ohrožené představení


    Náš prostý příběh se nyní bude muset, seč mu síly stačí, vymanit zdavu, vněmž je sevřen. Kdyby se čtenáři zdálo, že děj postupuje vpřed příliš pomalu, nechť si laskavě uvědomí, že se naše postavy ztratily vhustém zástupu, hledají se vněm anenalézají, že jedni přihlížejí komediantům, zatímco druzí holdují světštějším požitkům. Bratr Bruno určitě zas někomu vykládá jednu ze svých četných historek, nešťastný Jan si inadále láme hlavu politickými problémy, paní Josefa vyměňuje názory spaní Regínou, ta zase nespouští zrak zJany, myslící jedině na Aubryho, jenž se snaží naslouchat Bertě, která už ani neví, co vypráví. Prostě, každý je plně zaměstnán.


    Pohled na nachovou korouhev na chvíli uklidnil rozjitřený dav, tísnící se kolem boudy starého Rémyho. Byla sice dosud příliš daleko, než aby se daly přesně rozeznat znak iheslo, ale nikdo nepochyboval otom, komu korouhev patří. Jakmile však jezdci zmizeli za záhybem řeky, vypukla vřava znovu.


    „Co je nám do Železného muže?“ ozvalo se.


    „Takový bezvěrec přece nebude kazit křesťanům jejich zábavu!“


    „Kdo by se toho pohana bál?“


    „Hej, Rémy, otevři tu svou boudu, nebo bude zle!“


    Starý Rémy marně naříkal, Jerseyan marně hrozil, Lamželezo marně zachovával důstojnost hodnou šlechtice. Nezbývalo než ustoupit. Zástup vtrhl do boudy.


    „Abudete nás, chrapouni, alespoň bránit, jestli nás napadnou?“ vykřikl na ně Lamželezo.


    Asi vtomto okamžiku se na terase zámku objevila paní Regína sBertou de Maurever aJanou. Jeden ze zevlounů, kteří jako obvykle postávali nablízku, aby se mohli popást pohledem na panstvo, poznamenal: „Tak to je ta krasotinka Berta, oníž se Železný muž zapřísáhl, že si ji vezme za manželku!“


    „Aco má být?“ namítl jakýsi Normanďan. „Vždyť je to jenom Bretonka! To už měl Železný muž vznešenější akrásnější manželky!“ Avzápětí se rozpoutala jedna zrvaček, tak častých mezi příslušníky obou národů.


    Mezitím se planina po obou stranách řeky pozvolna naplňovala skupinami jezdců. Na pouť začala přijíždět šlechta. Francouzi aBretonci přišli vystavit paprskům zapadajícího slunce svá krásná brnění. I to je určitý druh boje, mezi sousedy však přijatelnější.


    Združin, které se dostavily na pláň, upoutaly pozornost tři: dvě znich na straně normandské, jedna na bretaňské. První tvořili francouzští rytíři nejzvučnějších jmen, jejichž lesk byl skvělejší než lesk jejich zbraní. Téměř všichni byli budoucími rytíři řádu svatého Michala: vévoda guyennský, vévoda bourbonský, hrabě de Saint-Paul ařada dalších. Druhou družinu prý tvořili ozbrojenci zChausseyských ostrovů. To oni jeli pod nachovou korouhví hraběte Otty Béringhema, která tak vyděsila starého Rémyho. Třetí skupina zápolila oprvenství sprvní, protože bretaňští rytíři byli stejně vznešení jako francouzští.


    Bretani, ty vznešený ahrdý kraji, jehož sláva dnes už patří jenom dějinám! Zemi králů avévodů, které bylo možno dobýt pouze dvorskými intrikami apletichami, neboť tvé kopí bylo zlomeno ameč otupen údery oželezná brnění! Zemi světců, básníků, vojáků! Vlasti hrdinské oddanosti aposvátné věrnosti! Byli tu všichni tví rytíři, seskupení kolem tvé korouhve shranostaji: Clisson, Rohan, Dreux, Châteaubriant, Tanneguy du Chastel, Rieux, Montauban avévodovi synové Avaugour aVetus, ikrálovi bratranci Blois aLaval.


    Obě družiny byly od sebe odděleny širokým korytem; mohla by jím protékat široká řeka, ale vody Couesnonu jen stěží pokrývaly kamenité dno. Jezdci popojížděli sem atam avypadalo to, jako by se vzájemně pozorovali avduchu měřili své síly.


    Jan, stále ještě sám, stál na mostě, opíral se ozábradlí asledoval obě skupiny. Byl pohroužen do úvah, které mu nedopřávaly klidu. Ajak se tak díval tu na rytíře slilií, tu na rytíře shranostaji, začala se mu vmysli rodit myšlenka. Vtom mu dopadla na rameno těžká ruka aza ním se ozval radostný hlas bratra Bruna: „Konečně tě nalézám, příteli Jene! Už jsem si myslel, že budu muset za tebou běžet až do rozské tvrze! Ale co je ti? Díváš se na mě úplně vytřeštěně, jako by ses zrovna probudil! Ty ses snad koukal, jak teče voda! Poslyš…“


    „Jak dlouho se ještě zdrží král na Mont-Saint-Michel?“ přerušil ho Jan.


    „Už ity mi skáčeš do řeči jako všichni ostatní!“ zanaříkal Bruno. „Za mých časů to byla vyslovená neslušnost. Král? Co ty sním máš společného? Podívej se– máš přece dobré oči, ne? Tam jede uprostřed své družiny!“


    „Však jsem si říkal, že ho poznávám!“ pomyslil si Jan.


    „Ale abych zase věděl, jak dlouho unás zůstane, tak to ne! Ale vsadím se, že mám pro tebe novinu! Vidíš tam mezi šlechtici na bretaňském území toho jezdce spřilbou bez chocholu ase spuštěným hledím?“


    „Ano.“


    „Tak to je vévoda František.“


    Jan se zachvěl azastínil si dlaní oči, aby lépe viděl.


    „Máte pravdu! Je to vévoda. Ale vždyť měl přijet do Dol až pozítří!“ Pak ztlumil hlas adodal. „Je snad náhoda, která uspíšila jeho cestu, výstrahou nebes?“


    „Čeho?“ zeptal se ho mnich. „Hrozně mumláš, Jene, já tě neslyším. To víš, jsem starý asluch mi už tak neslouží.“


    „Král tady, vévoda tam, stružka vody mezi nimi,“ pomyslil si Jan.


    „Já jsem tě ovšem nehledal proto, abych tě obšťastňoval svými historkami. Pověz mi jen rychle, co vzešlo ztvého rozhovoru smým přítelem Gillotem zToursu. Musí to být vlivný člověk, vždyť stačilo jediné jeho slovo ahned jsem dostal místo fortnýře. Tak dlouho už jsem po něm toužil, to víš, nohy mi přestávají sloužit.“


    „Vy jste teď fortnýřem vklášteře, bratře?“ podivil se Jan.


    „Už osm dní. Apředstav si, že jsem se za tu celou dobu ani jednou nesetkal stím svým příznivcem, abych mu mohl poděkovat.“


    „Znáte krále?“ otázal se ho Jan.


    Bruno nejprve jako by neslyšel. Přišlo mu zatěžko přiznat, že nezná francouzského krále. „Poslyš, Jeníčku,“ připustil nakonec, „znám kdekoho, to přece ví každý. Ale pokud jde okrále, mám smůlu. Nikdy jsem ho ještě neviděl.“ Přistoupil kJanovi auchopil ho za paži. „Tak copak, před starým Brunem se přece nedělají žádné tajnosti? Tak jak to vypadá stím sňatkem?“


    „Sjakým sňatkem?“


    „Dobrá, dobrá, je to státní záležitost. Jenže já oní vím, vždyť jsem sám ktobě poslal Petra Gillota, můžeš mi říct všechno!“


    „Nejraději bych umřel!“ řekl unaveně Jan.


    „Umřeme všichni, příteli. Jen se nerouhej! Já mluvím osňatku dauphina Karla sAnnou Bretaňskou.“


    Jan nechápavě vypoulil oči. Otomhle princi atéhle princezně ještě nikdy neslyšel.


    „Při této příležitosti se totiž staneš rytířem, synku!“ pokračoval Bruno. „Ajá jsem to zařídil! Máš dobré srdce, určitě na to nezapomeneš!“


    „Bratře Bruno, obávám se, že si ten váš Gillot zToursu svámi ošklivě zažertoval.“


    „Cože? Zažertoval? Cožpak se ten sňatek mezi dauphinem Karlem aAnnou Bretaňskou neuskuteční?“


    „To se uvidí za dvacet let, pokud ovšem letos paní královna porodí chlapce abretaňská vévodkyně děvčátko.“


    „Miserere,“ zvolal bratr Bruno, „jak by mi jen bylo mohlo napadnout, že si ten lotr Gillot…“


    „Pst!“ okřikl ho Jan. „Já vás pomstím, ten Gillot je totiž vysoce postavená osobnost. Poslyšte, jste stále ještě spřátelen sGuy Leg­rielem, prvním seržantem lučištníků svatého Michala?“


    „Jsme jako dva prsty jedné ruky!“


    Jan pohlédl směrem kdayronskému zámku. „Musím se teď rychle vrátit kpaní Regíně,“ oznámil. „Čeká na mě. Přijďte sem za most vdeset hodin večer, popovídáme si.“


    „Vdeset hodin! Co tě to napadá? Copak mi to nemůžeš říct hned?“


    „Dnes večer na shledanou!“ AJan se uklonil azamířil kzámecké bráně. Čelo se mu vyjasnilo. Vmysli se mu zrodil spásný nápad.


    Bruno vduchu rozvažoval: „Jen co je pravda, dauphin Karel aAnna Bretaňská se sice dosud nenarodili, ale kdoví, co bude za dvacet let. Počkáme auvidíme.“


    Terasa dayronského zámku byla plná panstva. Také tam se hovořilo ooněch třech družinách. Berta de Maurever aJana přistoupily kzábradlí na terase aneklidným pohledem sledovaly jezdce zChaussey, kteří právě jeli proti proudu Couesnonu ablížili se kzámku. Vtom zavál vítr arozvinul nachovou korouhev. Vpa­prscích zapadajícího slunce zazářilo jasně heslo PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!


    Berta aJana si vyměnily rychlý pohled. Zachytil ho krásný mladík sbledým hrdým obličejem. Opíral se obalustrádu auž delší dobu upíral na obě dívky černé, jiskrné asmělé oči.
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    Pan Olivier


    Byl to baron d’Harmoy. Nechť nám čtenář promine, že mu tak pozdě představujeme tuto významnou postavu. Po pravdě řečeno, až dosud chyběl našemu vyprávění hrdina, protože pan Aubry, Jan aLamželezo nejsou románovými hrdiny. Vzhledem ktomuto nedostatku snad nám ten bledý Olivier za hrdinu poslouží.


    Vypadal nejvýš na dvacet pět let, ikdyž při bližším pohledu se dalo zpozorovat několik předčasných vrásek astopy únavy. Měl vysokou postavu arytířský oděv mu znamenitě slušel. Rysy jeho obličeje nebyly ani trochu bretaňské, neměl vysedlé lícní kosti, čelo bylo hladké arovné, spíše germánské; bradu měl vystupující, ústa trochu ženská, oči černé. Jeho plnovous byl přistřižen po orientálním způsobu, přes čelo mu kadeřavě splývaly jako havran černé vlasy. Byl vynikající kopiník, skvělý jezdec, prostě rytíř kpohledání avšechny dámy shromážděné na terase zněj nespouštěly oči. Aměly pravdu, baron byl opravdu zcela výjimečným.


    Odkud přišel? Nikdo nevěděl. Patnácté století nebylo ještě tak zvědavé jako staletí následující. Nikdo se neptal dobrého vojáka: „Odkud jsi?“ Abaron d’Harmoy by asi ani nebyl ochoten na takovou otázku odpovědět. Byl šlechtic, byl přijímán na francouzském královském dvoře ado Avranches ho zřejmě přivedla úcta karchandělu Michalovi. Pronajal si tam přepychový dům nedaleko zámku, ale okna bývala většinou zavřena; baron byl velmi často na cestách. Nikdo vlastně nevěděl, co dělá či nedělá. Není jistě třeba zdůrazňovat, že tajemství, které ho obklopovalo, podstatně přispívalo kjeho všeobecné oblíbenosti. Muži vyhledávali jeho společnost, ženy soupeřily ojeho úsměv.


    Kpáté hodině odpoledne ustaly zábavy na pláni azájem všech se soustředil na pojízdné kuchyně. Nakupily se kolem nich husté zástupy hladových ažíznivých. Také vzámecké jídelně se podávala svačina. Na terase zůstal jen baron d’Harmoy. Přimhouřenýma očima se díval kobzoru. Na rtech se mu chvěla nejasná slova, ale nebylo tam nikoho, kdo by je byl zaslechl: „Berta je krásnější, Jana hezčí; která znich je půvabnější?“


    Ubohatě prostřeného stolu se rozproudila živá zábava, přeskakovala zpředmětu na předmět avždy znovu se vracela koněm neproniknutelným tajemstvím Chausseyských ostrovů. Každý vyprávěl, co věděl oLidožroutu zOstrovů. Bylo slyšet ty nejpozoruhodnější zkazky.


    Schylovalo se kvečeru. Soumrak vyvolával uposluchačů pocit smutku ado duší se vkrádala tíseň. Čím víc houstla tma, tím úžeji se svíral kruh kolem vyprávějících avšech se zmocňovalo jakési jemné, mrazivé chvění.


    „Ajestlipak víte, že jeden znašich hostů toho ví opaláci hraběte Otty Béringhema mnohem víc než my všichni dohromady?“ řekl polohlasně pan du Dayron.


    „Kdo?“ ozvalo se ze všech stran. Snad jenom Berta aJana tuto otázku nevyslovily; věděly totiž, koho má jejich hostitel na mysli. Pan du Dayron se rozhlédl amísto odpovědi se zeptal: „Kde je vlastně pan Olivier?“


    Dámy ovšem věděly, že tu není. Všichni se rozhlíželi, ale marně.


    „Pan Olivier zná hraběte Ottu?“ tázalo se několik ženských hlasů.


    „Říká se to,“ odvětil pan du Dayron.


    „Je to pravda,“ ozval se měkký hluboký hlas. Berta aJana sebou trhly. Baron d’Harmoy stál mezi nimi. Každý na něj nyní hleděl vytřeštěně avmístnosti se rozhostilo ticho.


    „Je to pravda,“ opakoval pan Olivier tichým apomalým hlasem. „Znám hraběte Ottu Béringhema.“


    „Opravdu?“ divil se kdekdo.


    „Apřejete si, mé dámy, abych vám vyprávěl, jak jsem se sním seznámil?“


    „Ovšem, ovšem!“ Všichni přítomní se chvěli nedočkavostí.


    „Povím vám to. Stalo se to jedné noci letošního jara. Projížděl jsem se sám po břehu, zkroušen oným zármutkem, jaký pociťují lidé, kteří předčasně sestoupili na dno života avnic již nedoufají, protože už jsou příliš unaveni, než aby po něčem toužili. Právě nastala chvíle přílivu. Slyšel jsem, jak se zdáli přibližuje moře. Můj kůň začal frkat achtěl utéct, přitáhl jsem mu však uzdu. Zůstal. Čekal jsem na moře. Přibližovalo se, mohutné atemné, jak jsem věděl. Byl jsem spokojen. Cítil jsem, jak ožívám, teď, když jsem tak blízko smrti…“


    „To umím pochopit!“ zvolal Aubry.


    „Můj kůň začal plavat,“ pokračoval baron. „Díval jsem se na mlčenlivý oceán, hladký jako led, bez vln apěny, amyslel jsem na všechny ty trosečníky, kteří spí pod tímto nesmírným náhrobním kamenem. Tvrdí se, že člověk prý umírá jenom jednou. Mně je dvacet pět let auž jsem poznal, jak člověk umírá vodou, železem aohněm. Byl jsem proboden, byl jsem pálen, byl jsem topen.“


    Nastalo ticho. Bylo slyšet jen prudké oddychování. Jana iBerta poodstoupily stranou. Aubry cítil, jak ho ktomuto muži něco neodolatelně přitahuje. Řekl si: „Musím se stát jeho přítelem!“ Také paní Regína se mu obdivovala. Sice se jí nepatrně zmocňovala úzkost, ale čím neproniknutelnější pro ni byla baronova slova, tím víc podléhala magické síle, která zněj vyzařovala. Jedině paní Josefa hleděla na vypravěče chladně anedůvěřivě.


    Napětí všech hostů bylo vybičováno na nejvyšší míru. Vnejasném soumraku, vnikajícím do jídelny otevřenými okny, se obličej pana Oliviera zdál ještě krásnější abledší.


    „Jenže já vám nechci vyprávět osobě,“ pokračoval baron. „Noc byla klidná. Paprsky měsíce pronikaly řídkými mraky aslabě ozařovaly noční kraj. Můj kůň byl téměř ukonce sil. Byli jsme severně od hory Tombelène, asi tisíc kroků od břehu. Náhle– idnes, když na to pomyslím, mi připadá, že to byl sen– se ticho naplnilo sladkou hudbou. Dva lahodné hlasy zpívaly za doprovodu loutny píseň. Já, který jsem tam hodlal zemřít, jsem se vduchu tázal, zda snad neprošla nepozorovaně má poslední hodina, aaniž jsem to zpozoroval, jsem již překročil práh neznámého světa? Mraky se honily po obloze anáhle se vnebeském azurovém jezírku objevil měsíc. Vjeho svitu jsem uviděl vlajkami vyzdobený člun, plující po tiché hladině asi sto kroků ode mě. Můj kůň, který už byl zcela vyčerpán, žalostně zaržál, několikrát sebou zaškubal, moře se zavřelo nad jeho hlavou avzápětí inade mou… Přišel jsem ksobě na onom člunu. Byla to výletní galéra hraběte Otty Béringhema, pána Ostrovů. Byla ozářena pochodněmi. Všude kolem mě zářily mladé půvabné úsměvy…“


    Pan Olivier se zarazil. Rukou si přejel čelo, nad nímž se kadeřily černé vlasy. Pak se znovu rozhovořil.


    „Mezi obrovskými duby, posledními zbytky druidského lesa zničeného oceánem, zdvihá se palác bílý jako sníh. Oko by se unavilo, kdyby mělo spočítat nesčetné sloupy podpírající jeho klenby. Když polední slunce pronikne žárlivým listovím, připadá člověku, jako by byl vráji básníků. Chcete-li se tam vypravit, ptejte se námořníků po onom žulovém obru, onom černém útesu, jehož zachmuřené čelo je vidět, plujete-li severně od Chaussey. Námořníci pojmenovali tuto skálu Železným mužem ještě dávno předtím, než hrabě Otto přišel do našeho kraje. Galéra přistála na úpatí této skály, tehdy pokryté kvetoucími keři. Na světě snad není kouzelnějšího místa. Mech je tam hustý avzduch prosycený vůněmi jako dech bohyně Enty… Enta, ta dvojnásob božská krása, bohyně nesmrtelných rozmarů, jíž naši předkové, válečníci ze Severu, obětovali krev holubic. Enta, snědá po soumraku, plavá ve dne od chvíle, kdy jí slunce políbí vlasy…“ Po těchto slovech pohlédl pan Olivier napřed na Bertu, pak na Janu.


    „Při západu slunce, asi ve stejnou dobu jako teď, když vane vlahý vánek letních nocí, stává se úpatí skály oltářem. Viděl jsem ho. Aviděl jsem také kněžky tohoto chrámu: Almu, perlu Florencie, Virgen, topas zKastílie, Haydé sbronzovým čelem, prostě všechny, které přicházejí do této mystické svatyně oslavovat věčnou slávu bohyně Enty.“


    Pan Olivier se odmlčel. Vnastalé tmě mu zazářily panenky očí nezvyklým světlem.


    „Tak přece jen je asi pravda to, co se povídá,“ usoudila paní Josefa. „Ten hrabě Otto zřejmě není křesťan, když se tam na svém panství oddává takovému modloslužebnictví!“


    „Ne,“ odvětil baron bez váhání, „není křesťan.“


    „Tak proč tedy meč našich rytířů zůstává vpochvě?“


    „Protože se páni rytíři bojí!“ odvětil po chvíli baron.


    Všeru se rozlehlo nesouhlasné mručení. Nezdvihl se však jediný hlas, který by barona obvinil ze lži. Všichni věděli, že Železný muž je pod ďáblovou ochranou.


    „A…,“ zaváhala paní Josefa, „je ten pohan krásný muž?“


    „Kněžky, které jsou živým náhrdelníkem bohyně Enty,“ odpověděl baron d’Harmoy, „říkají, že vyniká nad všechny smrtelníky. Já sám jsem jeho obličej nespatřil. Hrabě nadzdvihne hledí své přilby jen na přání dámy. Kdoví? Možná, že už za několik málo dní nějaká urozená bretaňská nebo normandská slečna, až se bude vracet zOstrovů, bude znát tvář hraběte Otty!“


    Tentokráte se zdvihl hlas na protest, sladký hlas, který se ani trochu nezachvěl. „Urozené bretaňské slečny,“ řekla Berta stakovým klidem, že se baron kousl zlostí do rtu, „se ztakových dálek nevracejí. Raději zemrou cestou, pane.“


    Paní Regína vstala ašla obejmout Bertu. Aubry se nepohnul; bylo mu osmnáct let, šťastný anebezpečný věk, pro který zlo ještě září skvělými barvami. Pan Olivier se obrátil kBertě amlčky se jí uklonil.
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    Teufelsschlucht


    „Ateď vám budu vyprávět příběh hraběte Otty, tak, jak ho zpívají truvéři zOstrovů– nic víc, nic míň.


    Otcem hraběte Otty byl markrabě Kornelius, upálený před portálem kolínské katedrály pro čarodějnictví. Hraběti Ottovi ještě nebylo patnáct, když zabil ony tři soudce, kteří jeho otce poslali na smrt. První znich, arcibiskupský prokurátor Karel Spurzheim, byl proboden na schodech lutyšského chrámu; druhý, kanovník Schwartz, padl na křížové cestě vMannheimu; třetí, arcikněz Jindřich zHeilbronnu, skonal uoltáře…“


    „Hrůza!“ ozvalo se tiše. Ale všichni poslouchali dál.


    „Vyprávím vám, urozené dámy aurození pánové, jen to, co zpívají truvéři zOstrovů– nic víc, nic míň. Když hrabě Otto zabil tři soudce svého otce, prohlásil se psancem ase svou družinou se uchýlil do Harce. Tam žila mladá dívka jménem Helena. Byla krásná ahrabě si ji před očima svých rytířů vzal za ženu. Osvatební noci usnula Helena vedle Železného muže auž se neprobudila. Příští noc si hrabě Otto nasadil přilbu azcela sám odjel ze své skrýše. Nebylo mu ještě celých šestnáct let. Mezi oběma nejvyššími horami Harce– nazývají se Pes aKoza– táhne se hrůzostrašná rokle, které dřevorubci říkají Teufelsschlucht, Ďáblova rokle. Hrabě Otto tam dojel opůlnoci. Měl s sebou lahvičku aknihu. Meč zabodl do kmene posledního stromu na okraji lesa. Pak rozevřel knihu. Krvavý závoj přikryl měsíc. Otto otevřel lahvičku aukápl na zem tři kapky. Země se zachvěla.


    Před ním se objevil na koni sohnivou hřívou jeho otec, markrabě Kornelius.


    ‚Buďte pozdraven, můj pane!‘ zvolal hrabě. ‚Jste pomstěn!‘ Pak dodal: ‚Pane, povězte mi, je ráj aje peklo?‘


    Markrabě byl již daleko, ale přesto hrabě zaslechl jeho odpověď: ‚Je peklo!‘


    ‚To se mi hodí,‘ řekl si hrabě. ‚Satan tedy existuje, chci ho vidět!‘


    Vtiché ahluboké noci zavolal třikrát Satana. Zhrobů na hřbitově městečka Arau, ležícího na úpatí pohoří, ozvalo se sténání. Prudký závan větru ohnul stromy, na jasné obloze zahřměl hrom, ale ďábel nepřicházel. Hrabě usoudil: ‚Satan se mě bojí!‘


    Vytrhal listy zknihy, zmačkal je ahodil na zem. Pak roztříštil lahvičku oskálu avytrhl zkmene svůj meč. Vtéto chvíli vyšel na jasné obloze bílý měsíc avjeho svitu spatřil hrabě Otto ležet pod stromem, zněhož vytrhl meč, spící ženu. Byla tak krásná, že cítil, jak se mu podlamují kolena. ‚Satan mi neodpověděl,‘ pomyslil si, ‚co kdybych si promluvil sBohem?‘


    VHarcu je posvátná jeskyně, vníž složil své kosti svatý Gunther. Tehdy tam žil poustevník, modlil se apostil. Jmenoval se Rudolf Zbožný akonal zázraky. Hrabě Otto vyskočil do sedla aobrátil koně směrem kpoustevníkově jeskyni. Víte, že Satan má dceru? Akdyž je nepřítomen anemůže odpovědět na volání smrtelníků, přijde jeho dcera. Satan byl právě někde jinde, na druhé straně Rýna. Žena, která spala pod stromem, byla Satanova dcera. Nejspíš zaslechla, jak hrabě Otto vyslovil Boží jméno, prudce se vymrštila, postavila se před jeho koně, hodila Béringhemovi kolem krku věnec zkvětů atáhla ho směrem od poustevníkovy jeskyně.


    Rudolf Zbožný vytušil, že vokolí je duše, která potřebuje pomoc, azazvonil na svůj zvonek. Ale Satanova dcera vyskočila do sedla za hraběte Ottu azačala zpívat, takže hrabě zvonek neslyšel. Pak mu dcera pekel dala jehlici zrudého kovu stokrát cennějšího než zlato azavedla ho na nejhlubší místo rokle, kde neroste nic, ani stromy, ani keře, ani tráva, aodkud lze zahlédnout jen úzký proužek nebe. Tak blízko usebe jsou vrcholky hor. Pod skaliskem, zčernalým dechem zatracenců, zeje kulatý otvor, podobný studni. Je to vchod do pekla.


    ‚Vidíš ten otvor, hrabě Otto?‘ zeptala se Satanova dcera.


    ‚Vidím,‘ odpověděl hrabě klidně. Vůbec se nebál. Dcera pekel pokračovala: ‚Až budeš chtít mluvit se Satanem, neobtěžuj se zaklínáním nebo jinými průpovídkami. Vbodni jehlu, kterou jsem ti dala, do žíly na levé ruce anech skapnout kapku krve do otvoru se slovem Airam2!‘


    ‚Airam,‘ opakoval hrabě Otto, aby si to slovo vryl do paměti. Příští noc se hrabě Otto znovu vypravil do Ďáblovy rokle. Měsíc byl skryt za černými mraky ahrabě jen stěží nalezl vchod do pekel. Když otvor našel, bodl se do žíly na levé ruce aukápl tam krev. Vzápětí se odtamtud vyvalil vír páry. Hrabě se jí nadechl azatočila se mu hlava. Přesto zvolal: ‚Airam!‘


    Vtom se nad ním ozval hromový smích. Hrabě zdvihl oči. Nad sebou spatřil obrovskou postavu, opírající se jednou nohou ovrcholek Psa, druhou ovrcholek Kozy. Hrabě se zeptal: ‚Jsi Satan?‘


    ‚Ano!‘ ozval se hromový hlas, až roztřásl obě hory. Ale hrabě Otto se ani nezachvěl. Král pekel se ho zeptal: ‚Co si přeješ?‘


    ‚Ukaž mi místo, kde je skryto všechno zlato světa!‘


    Satan se sehnul, mohutnou rukou uchopil hraběte za opasek avyzdvihl ho do výše. Pak rozestřel svá obrovská křídla aletěl, rychleji než myšlenka, přes Harc, Čechy, Karpaty, bílé pod napadlým sněhem, aUhry až kČernému moři. Nad ním se spustil dolů, vodní hladina se rozevřela aze dna moře je zavedla nekonečně dlouhá chodba zjantaru ačerného porfyru až konomu ohnivému jezeru, které je středem země. Je to peklo ajeho vody jsou rozpuštěné zlato, které se úzkými kanálky prodírá kpovrchu zemskému. Peklo je ze zlata. Avšechno zlato pochází zpekla.


    Satan postavil hraběte Ottu na břeh jezera azeptal se ho: ‚Jsi spokojen?‘


    Hrabě musel přimhouřit oči, téměř oslepené leskem. Vzdor tomu odpověděl: ‚Ne, nejsem spokojen.‘


    ‚Proč?‘


    ‚Protože toho zlata tu není dost.‘


    Satan na něj pohlédl sobdivem. ‚Dcera mi řekla, že stojíš za třináct hříšníků. Vždyť to jezero je obrovské!‘


    ‚Někde však má meze!‘


    ‚Všechno má své meze.‘


    ‚Ale má chtivost nikoli!‘


    Satan si zamnul ruce. Pak se zeptal: ‚Co tedy vlastně chceš?‘


    ‚Všechno má své meze kromě lidských vášní,‘ odpověděl hrabě. ‚Chci, aby mé vášně byly mírou mého bohatství.‘


    ‚Chceš tedy vyrábět zlato sám?‘


    ‚Chci.‘


    Satan dlouho přemýšlel. ‚Slíbil jsem dceři, že ti splním všechna přání,‘ řekl nakonec, ‚ale co naplat, musím ti to prozradit: Stvořitel je jen jeden!‘


    ‚Pak mě tedy zaveď zpět do Ďáblovy rokle ajá se skloním před oltáři, kde vzývají Stvořitele. Jestli on je všechno, pak ty nejsi nic!‘


    Satan se znovu zamyslil. Po delší chvíli řekl, jakoby proti vlastní vůli: ‚Víš, zlato se dá také vyrábět zkrve…‘“


    Pan Olivier si utřel několik kapek potu, které se mu perlily na čele, apokračoval: „ASatan dodal: ‚Daleko na západě, ubřehů Bretaně, leží mrtvé město, které se jmenuje Helion. Vrozvalinách tohoto města žije dvěstěletý stařec, který zná nejvyšší tajemství. Toto tajemství nesmějí ale znát dva smrtelníci zároveň. Jdi avyrvi mu to tajemství.‘


    ‚Musí ten stařec zemřít, abych se zmocnil tohoto tajemství?‘ otázal se hrabě Otto. Satan přitakal.


    Hrabě Otto překročil Rýn, projel Francií adorazil do Bretaně. Tam hledal mrtvé město Helion. Nikdo nevěděl, kde je. Hrabě prošel křížem krážem celou zem, ale Helion nenalézal. Jedné noci, když se uMont-Saint-Michel snášela mlha na vodní hladinu, nastoupil hrabě Otto do člunu avesloval na širé moře. Mlha se zvedla avdáli nad oceánem se objevila zář. Otto obrátil příď člunu směrem kzáři apřistál unejvětšího zChausseyských ostrovů. Spatřil staleté stromy, skaliska pokrytá mechem, opuštěné břehy: všude samota aticho. Aprávě když se vduchu ptal, odkud přichází ta tajemná zář, začala na neviditelných hodinách odbíjet půlnoc. Hrabě Otto zvolal: ‚Airam! Airam!‘ aprudce dupl.


    Před ním stanul stařec sdlouhým bílým plnovousem. Aza ním, mezi vysokými stromy, spatřil hrabě Otto zborcená sloupořadí obklopující chrám Slunce vměstě Helionu, dokud Helion bylo ještě živým městem.


    Stařec oslovil hraběte: ‚Čekal jsem tě, můj hrob už je vykopán. Zabij mě, synu: mé poslední vydechnutí ti prozradí mé tajemství.‘ Stařec rozhrnul plátěnou řízu aukázal na srdce. Hrabě Otto vytáhl dýku…“


    Na tomto místě se Olivier odmlčel. Právě se totiž otevřely dveře asluhové vnesli dovnitř pochodně. Jejich zář zalila zaražené posluchače. Na obličejích se jim mísila zvědavost shrůzou. Jedině paní Josefa spala aspokojeně chrápala. Olivier přelétl úsměvným pohledem přítomné adokončil načatou větu: „… aponořil ji do starcova srdce.“


    



    
      
        2 Airam, obráceně čtené jméno Marie, matky Ježíšovy. Tento kabalistický anagram byl ve středověkém Německu považován za nejúčinnější zaklínadlo. Pozn. autora
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    Konec příběhu


    Tento, ostatně očekávaný, závěr byl přijat shlasitým šumem. Olivier, baron d’Harmoy, si zachovával poklidný úsměv. Za dnešních dob by takové líčení sloužilo spíš jako pohádka před spaním nebo jako kratochvilné vyprávění. Ale vroce 1469 to byl příběh plný vzrušení ačasovosti. Nesmíme také zapomenout, že hrdina vyprávění, pověstný Železný muž, žil několik mil od Pontorsonu, acelý kraj se chvěl už při pouhé zmínce jeho jména. Azejména nesmíme zapomenout, že od okamžiku, kdy se jeho družina usadila na Chausseyských ostrovech, nosilo hodně matek smutek. To, co baron d’Harmoy vyprávěl, bylo jakýmsi ohlasem každodenních hrůzných událostí. Dojem, kterého baron uposluchačů dosáhl, byl navíc umocněn jednotou času amísta. Časem byla přítomnost amístem Bretaň. Což neviděli právě před několika hodinami nachovou korouhev hraběte Otty na pláni? Ake všemu, jak jsme již uvedli, nikdo nevěděl, kdo vlastně pan Olivier je. Hodně lidí se vduchu zabývalo jeho záhadným životem. Odkud přišel tento muž stak výmluvnou řečí, který si pohrával se slovy jako provensálští hudebníci sviolou nebo trojstrunnými houslemi? Nehrál snad sám nějakou úlohu vtomto fantastickém dramatu? Železný muž ho přijal téměř umírajícího ve svém paláci. Ovlastních zážitcích vměstě Helionu dosud nevyprávěl. Tak tedy toto město, vzdálené pouhou hodinu od Avranches, přece jen existuje? Aani jeden znesčetných člunů, které tím směrem brázdí hladinu moře, je ještě neobjevil? Záhada! Některé přítomné napadla jedna zoněch myšlenek, které člověk odhání, apřesto se tvrdošíjně vracejí: „Aco jestli sám vypravěč, baron d’Harmoy, je…“ Pod hedvábím ikrunýři se divoce rozbušila srdce. Pamatujete si přece, že už jsme jednou hovořili oproklaté trojici: Železný muž, Lidožrout zOstrovů abledý jinoch sčernými kadeřemi nad slonovitým čelem! Abaron d’Harmoy byl tak bledý! Ahavraní péro nebylo černější než jeho vlasy!


    Od okamžiku, kdy Berta de Maurever pozdvihla hlas na obranu bretaňských panen, nehnula se od ní paní Regína na krok. Všimla si totiž, že baron d’Harmoy zBerty nespouští své jiskřivé oči. Bylo to zhněvu? Berta seděla nehnutě, oči sklopeny, apaní Regíně připadalo, že dvakrát nebo třikrát byla blízko mdlobě. Při posledních vypravěčových slovech si položila ruku na srdce asklopila hlavu. Paní Regína by nebyla zkušenou ženou, kdyby nevěděla, že had dokáže už zdáli uhranout ubohého ptáka. Zaúpěla vduchu při pomyšlení, že snad právě vtéto chvíli se Berty zmocňují zlé síly. Její pohled zabloudil na muže, zněhož uhranutí vycházelo. Právě ho míjeli nosiči pochodní. Paní Regína postřehla, že se usmál. Jenže pohled jeho jiskrných panenek teď nebyl určen Bertě, sklouzl jenom po jejím čele azastavil se na Janě. Ta se zarděla asklopila oči. Je ovšem pravda, že Aubry stál nedaleko, apaní Regína uhodla, že Jana nesklopila zrak kvůli Olivierovi. Paní Regína sice nepřála Janě nic zlého, ale přesto se vduchu tázala, proč uhranutí hrozí spíš Bertě než dceři jejího podkoního. Být tomu naopak, jak by to pomohlo jejím záměrům!


    Apotom nastalo, kčemu vždycky dochází: svit pochodní rozehnal většinu přízraků, blížících se vpřítmí. Každý chtěl ukrýt své vzrušení, hlavy se vztyčily, obličeje uklidnily. Nejodvážnější by byli nejraději obrátili všechno vžert.


    „Nu, to je mi pěkně chrabrý čin!“ zvolal pan de Landal. „Zabít dvěstěletého starce! Ten hrabě Otto je ale hrdina!“


    „Pro rytíře je holá hlava abílý plnovous mocné brnění,“ namítl baron d’Harmoy, aniž pohlédl na pana de Landal. „Na tento čin byl hrabě Otto pyšnější než na kterýkoli jiný!“


    Vbaronových černých očích zaplál vítězoslavný záblesk; Berta seděla se sklopenou hlavou. „Paní Regíno, prosím vás,“ zašeptala, „trochu vody, není mi dobře.“


    Jana zaslechla Bertina slova apřiskočila, aby ji podepřela. Paní Regína ji však odstrčila apan Olivier se pousmál, když viděl obě dívky pohromadě. Berta zavřela oči.


    „Kčemu jinému slouží tyhle strašidelné příběhy, než aby rozpálily dětskou fantazii!“ zvolala rozhněvaně paní Regína. „Podívejte se, Berta de Maurever omdlela!“


    Aubryho náhle posedla žárlivost na Oliviera. Také by chtěl, aby kvůli němu padaly dámy do mdlob. Vosmnácti letech má člověk jen dvojí ctižádost: vyvolávat údiv avyvolávat strach. Vyvolávat údiv ukoho? Na tom nezáleží, umatky, usester, usestřenice. Avyvolat strach ukoho? Ani na tom nezáleží, usestřenice, usester, umatky!


    „Tak co? Dozvíme se konec příběhu?“ zeptal se někdo.


    „Aco udělal hrabě Otto stím starcem? Oživil to mrtvé město?“ křižovaly se další otázky. Ale Olivier mlčel. Dámy, které se seskupily kolem Berty, mu bránily vpohledu na obě dívky.


    „Otvírá oči!“ zvolala paní Regína. Olivier využil tohoto okamžiku aodpověděl: „Aniž jsem chtěl, vyděsil jsem jednu urozenou slečnu. Promiňte mi, dámy apánové, ale nebudu již pokračovat!“


    „Jen mluvte,“ vyzval ho slabý hlas, který se ozval ze středu dam. „Chci to vědět.“


    „To je pro mě rozkaz,“ uklonil se vážně Olivier. „Aco chce Berta de Maurever vědět?“


    „Zda to zlato vyrobil!“ vyhrklo zdívky jakoby proti její vůli.


    „Ano, vyrobil,“ odpověděl Olivier.


    „Zkrve?“ zeptala se Berta tak slabě, že ji téměř nebylo slyšet. Paní Regína na ni smutně azneklidněně pohlédla. Olivier pomalu odpověděl: „Ano, zkrve.“


    „Aco pak udělal stím zlatem?“ otázal se jakýsi nenasytný zvědavec.


    „Helion žije adýchá,“ odpověděl Olivier. „Těm, kdo se otom chtějí přesvědčit, stačí přeplout moře.“


    „Barone!“ zvolal pan du Dayron. „Slíbil jste nám příběh Železného muže!“


    „Což jsem vám ho nevyprávěl? To vám nestačí? Co vám ještě mohu povědět? Zlato je pánem všeho; hrabě Otto si vyrábí zlato. Spuštěná hledí jeho rytířů skrývají obličeje známé ukrálovského dvora francouzského ianglického. To všechno zmůže zlato. Ve zdejším sychravém achmurném podnebí kvetou na jeho rozkaz oranžovníky, slunce proniká mlhami, aby dalo dozrát jeho révě; vzahradě mu roste vavřín imyrta. Svým zlatem ovládá přírodu ilidi, může si za ně koupit všechno na světě. Bude-li chtít, bude jeho sláva žít až do skonání světa. Básníci jsou zárukou slávy, Otto vyrábí zlato abásníci se kupují zlatem! Jenže Otto opovrhuje básníky islávou. Váží si zlata, které jediné je hodno uctívání. Už toho víte dost? Co vlastní Ludvík Francouzský, ten mocný král? Vojáky, vědce, básníky! Tohle všechno má ihrabě Otto, abudou mu patřit ibásníci, vědci avojáci krále Ludvíka ikrál sám! Nerozčilujte se, pánové, nemám vnejmenším úmyslu vás urážet. Udělali jste mě dnes trubadúrem atak vám zpívám. Král anglický nebo císař německý nevlastní víc než král Francie; ato vůbec nemluvím omalých vévodech bretaňských, burgundských ajiných! Zbývá tedy pohanský sultán, amě osud zavál ido jeho končin. Mohu vám na svou čest isvědomí prohlásit, že bohatství hraběte Otty je větší, třpytivější aoslnivější než sultánovo! Hrabě Otto vyrábí zlato: proto mu patří všechny divy země amoře.“


    Do jídelny vešla pážata pana du Dayron apřinesla křišťálové karafy slahodným vínem amísy sovocem. Zvedlejší místnosti se ozval zvuk houslí aharf.


    „Anemyslete si, pánové,“ pokračoval Olivier, „že hrabě Otto je znaven radovánkami, které mu život poskytuje. Hrabě Otto vyrábí zlato. Zlato je zázračný životodárný prostředek. Hrabě Otto již dávno dosáhl věku, kdy vous zešediví azmrzlé srdce přestává tlouci, ale jeho vous je černější než můj ajeho srdce je věčně mladé. Vždyť dnes jste dokonce viděli jeho heslo– PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!“


    Berta de Maurever seděla nehybně jako socha. Jana svraštila obočí. Olivier vzal zpodnosu hlubokou číši adal si ji pážetem naplnit až po okraj. Když ji pozdvihl, zablýsklo se mu vočích.


    „Já, který nevyrábím zlato,“ řekl, „a jsem jen chudý šlechtic, beru teď za své heslo hraběte Otty de Béringhem apřipíjím té nejkrásnější!“ Uklonil se dokola, akdyž přikládal číši ke rtům, vrátil se mu pohled tam, odkud vyšel– kBertě aJaně.


    „Páni rytíři aurozené paní,“ zvolal pan du Daryon, „taneční sál vás očekává.“


    Názory historiků na tehdejší tance se rozcházejí. Menuet, který již byl znám vItálii, byl pěstován pouze uherců. Mečový tanec starých Franků již upadl vzapomnění. Tančívala se také čtverylka, ale křižácká tažení přinesla do Evropy mnoho východních mravů apro orientálce byl tanec spíš představením. Proto byl ivEvropě XV. století tanec pořádán spíš jako představení aúlohu plesu zastával rytířský turnaj.


    Urozená společnost, shromážděná vjídelně, přešla tedy do tanečního sálu, kde dvanáct neapolských tanečníků čekalo na povel svého ředitele. Ztanečního sálu se vycházelo na terasu, která se vypínala nad mostem aoběma břehy Couesnonu. Lidová veselice byla opět vplném proudu, jenže tam se tančily jiné tance. Taneční sál byl prostorný abohatě zařízený. Hostům se tu lépe dýchalo, měli pocit, jako by se jim ulevilo na prsou. Způsobil to čerstvý vzduch, nebo nepřítomnost pana Oliviera?


    Zatímco všichni vycházeli ze salónu, zůstal Olivier stát apohledem sledoval Bertu aJanu, odcházející ruku vruce. Když si hosté povšimli, že baron není vtaneční síni, vrátilo se jich několik zpět pro něj do salónu. Místnost byla prázdná, pan Olivier zmizel.
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    Požár


    Tím se naskytla nejvhodnější příležitost kúvahám opanu Olivierovi. Nikdo si nevšímal tanečníků avšechna pozornost se soustředila na barona. Bůhví kolik odvážných hypotéz tu bylo proneseno! Kde vlastně je to jeho panství? Jakou národnost prozrazuje ten nezvyklý přízvuk, tak lahodně zdůrazňující jeho slova? Ten pětadvacetiletý muž všechno zná, všechno viděl. Je ostří jeho meče právě tak ostré jako výmluvnost jeho jazyka? Všechny dámy se sjednotily na názoru, že je krásný. Tanečníci mohli tančit, trubadúři zpívat, ale nepřítomný pan Olivier stále ještě držel všechny vzaujetí. Přízrak! Co je tohle za představu? Dámy se smály, ale představa to byla ryze bretaňská. Paní Regína byla znepokojena. Nezmizel totiž jen Olivier, ale iAubry. Zřejmě byl sbaronem d’Harmoy, alespoň se to tvrdilo. Ano, byl sním, vždyť se mu chtěl za každou cenu podobat. Jenže paní Regína to také trochu vítala, doufala totiž, že odlesk Olivierovy slávy dopadne ina jejího syna. Přála mu, aby měl všechny dobré vlastnosti, kterými Olivier oplývá; oty špatné arci nestála.


    Jak jsme se již zmínili, byla ilidová veselice vplném proudu. Největšího úspěchu dosahovalo představení starého Rémyho. Byl to skvělý nápad, lidé se jen hrnuli do jeho boudy, aby spatřili Lidožrouta zOstrovů požírajícího malé děti. Rémy neustále zvyšoval vstupné. Mrzelo ho, že má tak malou boudu, avduchu počítal, okolik víc by vydělával, kdyby se mu tam vešlo dvojnásob diváků. Ale herci už byli ukonce sil.


    Berta sJanou přihlížely zterasy lidskému hemžení na pláni. Jejich zájem se soustředil na čtyři ozářená místa, ostře vynikající nad ostatní. První byla bouda starého Rémyho, obklopená pochodněmi alampióny. Další dvě byly královský stan, postavený na normandské půdě, astan vévodský, stojící na půdě bretaňské. Král ivévoda si dobře vybrali svá stanoviště; jejich korouhvemi vyzdobené askvěle ozářené stany jako by se navzájem vnoci hlídaly. Vobou se zřejmě hodovalo. Ale přes všechen lesk atřpyt je oba úplně zastínil třetí stan, vztyčený přímo na břehu Couesnonu.


    Kvečeru se objevil velký člun, plovoucí proti proudu řeky, jejíž hladina se přílivem podstatně zvýšila. Bylo vněm dvanáct bíle oděných černochů. Ještě před setměním zatloukli kolíky anatáhli plátno, hedvábí asamet. Jakoby zázrakem vyrostl oslnivý stan, celý nachový aprošívaný zlatem, se znakem pána Ostrovů nad vchodem. Eskadrona Béringhemových rytířů dorazila ke stanu ve chvíli, kdy bárku sčernochy unášel odliv zpět. Zvědavci přihlíželi zpovzdálí, protože ke stanu hraběte Otty se neodvažoval nikdo přiblížit. Brzy nato dorazila skupina otroků na koních. Vozy, které jely za nimi, přivážely drahocenná vína, vybrané pokrmy, ovoce anádobí. Rytíři pak zasedli khostině abrzy se ze stanu zdvihal zpěv bakchických písní. Ve chvíli, kdy se zdálo, že hodokvas dosahuje vrcholu, ozval se hromový třesk, kobloze vylétl ohnivý sloup, rozpadl se vmohutný snop ana několik vteřin se nebe rozzářilo myriádou hvězd. Ani francouzský král avévoda bretaňský nebyli natolik bohatí, aby si mohli dovolit uspořádat takovou podívanou.


    Na terase se Berta opřela ozábradlí, Jana stála vedle ní. Sledovaly oslňující divadlo, vjehož středu byl stan hraběte Otty, ozářený nespočetnými světly. Paprsky tohoto obrovského majáku dopadaly až knim. „Žijeme vpodivné době,“ zašeptala Berta. „Právě jsem si vzpomněla na poustevníka zhory Dol, který tě oslovil jako urozenou paní.“


    „Určitě se zmýlil,“ řekla Jana.


    Berta zavrtěla hlavou aklidně odvětila: „Světci se nikdy nemýlí, vždyť jejich ústy promlouvá Bůh.“


    Jana náhle překvapeně vykřikla.


    „Co je ti?“ zeptala se Berta.


    Místo odpovědi ukázala Jana na osvětlený stan, který se jako jehlan jasně odrážel na hladině Couesnonu. Berta zprvu nic nezpozorovala. Voslňující záplavě světel pomalu zhasínaly jednotlivé zářící body aBerta rozpoznala postupně vznikající nápis. Vypadalo to, jako by nějaká neviditelná ruka pracně kladla jedno písmeno za druhé. Bylo vidět už tři: PRO.


    „Kdybych byla mužem,“ řekla Berta ahřbetem ruky se dotkla svého bledého čela, „určitě bych se pokusila proniknout do onoho mrtvého města Helionu!“


    „Probůh, slečno!“ vykřikla Jana. „Nemluvte takhle před panem Aubrym!“


    „Proč?“


    „Protože by mu mohlo napadnout vydat se na ty proklaté ostrovy.“


    „Aty máš oněj strach?“


    „Mám strach ojeho matku,“ odpověděla Jana se sklopenýma očima, „a ovás.“


    „Poslyš, po kolikáté jsi vlastně viděla toho poustevníka?“ zeptala se jí Berta. Při této otázce zní nespustila zrak.


    „Poprvé!“ prohlásila Jana.


    „Víš vůbec, že jsi velmi hezká,“ řekla Berta téměř jakoby proti své vůli.


    Na hladině řeky se mezitím objevila další písmena: NEJ.


    Obě dívky už pochopily, co bude následovat.


    „Všude,“ zašeptala Berta achvěla se po celém těle.


    „Všude,“ opakovala Jana.


    „Něco mi vduchu říká, že tato slova obsahují strašnou hrozbu!“ šeptala Berta.


    „Drahá slečno, cítíte-li se ohrožena, pan Aubry vás jistě ochrání!“


    „To nebezpečí se týká itebe, má milá!“ zvolala Berta živě, jako by chtěla přesunout na Janu polovinu svých obav. „Ty se nebojíš?“


    „Co už já mohu ztratit?“ odvětila Jana aodvrátila hlavu.


    „Život…“


    „Můj život amá smrt jsou vrukou Božích.“


    „Čest…“


    „Těm, kdo už nelpí na tomto životě, nelze čest vzít.“


    „Tys musela něco protrpět, bývala jsi přece tak veselá aplná radosti!“ podivila se Berta apřistoupila blíž.


    „Předtím jsem byla dítě aděti jsou nevědomé.“


    „Aco víš teď?“


    „Že štěstí je vnebi.“


    „Nechceš mi svěřit své tajemství?“ vyzvala ji Berta.


    „Už je dopsáno!“ zvolala Jana avyhnula se odpovědi.


    Berta pohlédla ke stanu, kde černá písmena tvořila tak známé heslo– PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!


    Vtom se na planině vmístech, kde stála Rémyho bouda, rozlehla temná vřava, jako by se tam rozpoutal boj. Vzápětí se ozvaly výkřiky akletby, lucerny alampióny kolem boudy pohasínaly aze všech stran se kboudě sbíhaly zástupy. Zřejmě se nějaká zpráva rozlétla po pláni jako blesk. Berta aJana naslouchaly vřavě, ale dosud nepoznaly její příčinu. Náhle se vznesl do výše mohutný sloup dýmu arozlehl se pokřik: „Hoří! Hoří!“


    Zaznělo několik ran. Hosté pana du Dayron se vyhrnuli na terasu právě ve chvíli, kdy se oheň vymanil ze zajetí dýmu ajeho plameny začaly šlehat kobloze.


    Ze stanu hraběte Otty vylétl další ohnivý sloup aopět se změnil ve snop jisker. Avtéže chvíli zhasla světla jak vkrálovském, tak ve vévodském stanu, jako by jejich majitelé zobavy, aby nemuseli zasáhnout, raději zvolili nevědomost. Řekli jsme zasáhnout proto, že požár nebyl dílem náhody, nýbrž zlého úmyslu. Byli totiž viděni muži spochodněmi, jak pod ochranou zbrojnošů zapalují na několika místech Rémyho boudu. Akaždého, kdo chtěl pomoci, ozbrojenci zahnali.


    Hosté na zámecké terase na sebe tázavě pohlíželi. Který zlosyn mohl posadit červeného kohouta na tu ubohou boudu. Atu jakoby němou odpověď poskytl obraz pláně. Pohasínala na ní všechna světla kromě jediného– oslnivého stanu hraběte Otty. Záře hořící boudy vrhala nyní jasné světlo na kruh zbrojnošů chránících dílo zkázy. Případným zachráncům by už stejně nezbýval čas vsednout na koně. Oheň už skomíral anebýt nešťastníků uvnitř boudy, mohla to být dokonce veselá podívaná. Oheň vydechl naposledy aposlední zásvit plamene, vyšlehnuvší nad skomírající stavení, ozářil zámeckou terasu. Mezi Bertou aJanou, oněmělými hrůzou, stál Olivier, baron d’Harmoy, alhostejně hleděl na požár. Aubry, opřen ozábradlí, utíral si zpocené čelo.


    „Tenhle ví všechno,“ poznamenal tiše pan du Dayron aukázal na barona.


    „Jméno paliče! Jméno paliče!“ rozléhalo se na všech stranách.


    Olivier se klidně apobaveně rozhlédl kolem sebe po urozené společnosti. „Aproč bych je měl znát já spíš než vy?“ otázal se.


    „Vy je znáte!“ prohlásila důrazně paní Regína.


    Berta po ní opakovala, jako by zní mluvil cizí hlas: „Vy je znáte.“


    „Znám,“ připustil Olivier ajeho lhostejný úsměv se zkřivil vúšklebek. „Pan Aubry de Kergariou je zná také.“


    „Jméno! Jméno!“ volali všichni.


    „Hrabě Otto Béringhem!“ prohlásil Aubry, bledý achvějící se vzrušením.


    „Aproč spáchal tak zbabělý aodporný čin?“


    Aubry mlčel.


    „Povím vám, co můj mladý druh neví,“ pravil Olivier apotřásl hlavou sbujnými černými kučerami. „Hrabě Otto nemá rád, když ho někdo neuposlechne.“


    „Aproto přepadne bezbranné ubožáky!“ řekla rozhořčeně paní Regína.


    „Na pontorsonské pláni byl voné chvíli jeden král, jeden vévoda amnoho rytířů,“ prohlásil Olivier. „Navzdory rytířům, navzdory králi anavzdory vévodovi potrestal hrabě Otto toho, kdo ho neuposlechl.“ Olivier pronesl tato slova klidným, bezvýrazným tónem, jen vočích se mu krátce zablesklo. Berta se na něj upřeně dívala, Jana hleděla na Aubryho, ale ten jako by jejímu pohledu uhýbal.


    Zboudy starého Rémyho zbývala hromada doutnajících oharků. Oblohu rozbrázdil třetí ohnivý sloup. Když vybuchl, oslnivé osvětlení stanu hraběte Otty jakoby zázrakem zhaslo. Celá planina se ponořila do tmy. Vtom se ozval Olivierův klidný hlas: „Za několik hodin se rozední. Ti, kdo svalují hanu na hraběte Ottu, mají celou noc čas ktomu, aby ostřili hroty kopí abrousili meče!“
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    Schůzka


    Na místě, kde ještě nedávno dosahovala veselice vrcholu, panovalo ticho. Nesvítil měsíc atěžké mraky zakrývaly hvězdy. Byloslyšet hučení moře, přibližujícího se kústí Couesnonu. Normanďané se vrátili do Beauvoiru nebo do Ardevonu, Bretonci vyrazili zpět do Saint-Georges akRoz. VPontorsonu bylo tolik cizích šlechticů aměšťanů, že se vesničané už neměli kde ubytovat. Ti, kteří bydleli příliš daleko, než aby se mohli vrátit domů, zůstali vnarychlo vystavěném táboře za městem; měl asi sto stanů.


    Město samo spalo. Ještě nějakou chvíli planula okna zámku do tmy. Ale pak všechna zhasla, jen zjediného probleskovala slabá zář zavřenými žaluziemi. Rovněž královský, vévodský ahraběcí stan ztichly. Nočním klidem se rozléhaly pouze kroky stráží.


    Nedaleko spáleniště, vmístě, které ještě odpoledne bylo středem pozornosti celé pouti, přecházel netrpělivě stařec vmnišské kutaně. „Jedenáct hodin! Už dávno jsem nebyl mimo lůžko vtak pozdní čas!“ Pak se na chvíli zastavil azamířil kmostu. „Jestli mě sem ten darebák Jan vytáhl zbytečně, tak mu dám co proto!“ zamumlal. „Ajak se zdá, blíží se bouře, nakonec ještě zmoknu! Aco mi jen řeknou vklášteře? Snad to bratr Jeremiáš za mě zastane!“ Vtom se za ním ozval řezavý smích. Bruno sebou trhl, ohlédl se, ale nikoho nespatřil. Zároveň se zdruhé strany mostu ozval Janův hluboký hlas: „Jste to vy, důstojný bratře?“


    „Ano, ale co je ti vtéto truchlivé noci ksmíchu?“


    První blesk rozťal černou noc aodhalil Janovu tvář, která pochopitelně nebyla ani trochu veselá. „Co by mi mělo být ksmíchu?“ zeptal se nechápavě.


    „Což jsem nezaslechl tvůj smích?“ namítl mnich.


    „Vůbec jsem se nesmál. Naopak jsem myslel, že vy máte společ­nost!“


    „Společnost?“ podivil se mnich ahodlal spustit jednu ze svých historek. Ale Jan mu pevně stiskl paži azeptal se ho: „Důvěřujete mi, bratře Bruno?“


    „Téměř tak, jako kdybys byl šlechtic!“ odvětil mnich bez váhání.


    „To je málo,“ namítl podkoní.


    „Prosím! Tak jednou tolik! Stačí?“


    Jan mu pustil paži arukávem si přejel čelo. „Ne, stále je to málo anemohu se stím spokojit.“


    „Tak co tedy potřebuješ?“


    „Abyste mi důvěřoval tak, jako člověk důvěřuje bratru nebo otci.“


    Bruno se poškrabal na uchu. „Znám tě už pěknou řádku let, Jeníku,“ řekl. „Dokonce já jsem tě naučil pořádně zacházet se zbraněmi, tenkrát při obléhání Tombelènu. Vzpomínáš si? Vysvětli mi, co chceš, ajá učiním, co bude vmých silách.“


    „Sám ještě nevím, co vlastně chci. Už od včerejška se mi vmysli plete páté přes deváté, má hlava prostě není zvyklá pracovat, jde jí to moc pomalu. Ale napřed mi upřímně odpovězte: Jste pro Bretaň, nebo pro Francii?“


    „Je snad Bretaň sFrancií ve válce? Jestli ano, co se pak, ty můj svatý archanděli, stane zmého sňatku mezi dauphinem Karlem amladičkou vévodkyní Annou?“


    „Do té doby budou ještě obě válčící strany klidně moct uzavřít mír, bratře. Tak pro koho jste, pro krále, nebo pro vévodu?“


    „Jsem pro dobré lidi, synku! Dojde tedy opravdu kválce? Zahřmí zase děla ze Saint-Michel abudou vrhat kamenné koule? Bible předpisuje, že máme milovat mír, ale Mojžíš aJozue vedli válku, ikdyž na rozkaz Všemohoucího. Když chci mít kutnu čistou, vyklepám si ji– bez kopí ameče by svět zemřel na lenost! Haleluja! Při pomyšlení na vlající korouhve jsem omládl odvacet let!“


    „Neodpověděl jste mi, bratře,“ naléhal Jan.


    „Nu, avím já vůbec, pro koho jsem?“ zvolal mnich zvesela. „Mont-Saint-Michel je ve Francii, ale jen kousíčkem. Pijeme bretaňský mošt. Apokud jde omou vlast, tak jsem se narodil na řece Couesnonu– má matka měla jednu nohu na královské půdě, druhou na vévodské. Jestli je mé srdce bretaňské, pak je můj žaludek francouzský. Jak ti říkám, Jene, jsem pro dobré lidi. To je mé heslo.“


    Podkoní pozorně sledoval Brunův výklad.


    „To tedy znamená, že ke králi nemáte žádný osobní vztah.“


    „Král je můj bližní.“


    „Aani kvévodovi nějaký zvláštní odpor necítíte?“


    „Také vévoda je můj bližní.“


    „Akdybych chtěl zavraždit krále…“


    „To bych šel krále hájit!“ přerušil Jana mnich.


    „Bratře,“ pravil Jan apoložil Brunovi ruku na rameno, „pomůžete mi tedy hájit vévodu? Král ho totiž chce zavraždit.“


    Bruno vyděšeně ucukl.


    „Aco ten sňatek?“ zakoktal, protože se této myšlenky vůbec nemohl zbavit. „Tak mi začíná připadat, jako by Petr Gillot zTours nehrál čistou hru! Ten sňatek byl přece smluven! Proč se ti dva tchánové teď chtějí navzájem povraždit?“


    Jan se raději ani nepozastavil nad poněkud přehnaným označením obou velmožů za tchány. Raději klidně opakoval otázku.


    „Akdyž budeme hájit vévodu, vynese ti to rytířství?“ zeptal se Bruno tentokrát.


    „To nevím, bratře.“


    „Jenže já bych to chtěl vědět předem. Včera mi totiž řekl ten chudák Lamželezo: ‚Nestane-li se Jan rytířem, jeho dcera umře.‘ Ten cvrček měl zdravý rozum ajeho radami se dalo řídit. Nechápu ovšem, proč by měla tvá dcerka umřít, nestaneš-li se rytířem. Dnes jsem ji viděl na zámecké terase aona mi poslala rukou polibek. Nechci, aby umřela!“


    Podkoní paní Regíny sklopil hlavu. Nebýt noci, byl by mnich zahlédl vjeho oku třpytnou slzu. „Jana nezemře, bratře,“ zašeptal Jan. „Proč by Bůh odnímal chudákovi poslední radost? Lamželezo měl zdravý rozum, jak říkáte, ale často pletl páté přes deváté!“


    Vtom se jakoby zpod mostního oblouku ozval záhadný hlas, téměř přehlušený klokotem vody vřečišti: „Lžeš!“ Oba muži sebou prudce trhli azaraženě zmlkli.


    Po chvíli se ozval mnich: „Už předtím jsem slyšel jeho smích. Třeba jeho duše trpí atys tu před chvílí mluvil trochu lehkovážně osmrti. Pojďme raději pryč, tady už nechci rozmlouvat.“ Aměl se kodchodu. Jan ho zadržel.


    „Rozejdeme se, jen co mi odpovíte,“ řekl pevně. „Protože nemáte krále onic raději než vévodu, budete bránit vévodu tak, jako byste bránil ikrále.“


    „Poslouchej,“ zarazil ho mnich anastražil sluch. „Neslyšels teď tady někoho mluvit? Některé trýzněné duše prý poletují vzduchem, jiné plují po toku řek. Slibuji, že se za Lamželeza budu tak dlouho modlit, jak jen bude třeba.“


    „Díky,“ ozval se znovu tajemný hlas.


    Mnich zajektal zuby. Pak se chytil Janovy paže azeptal se: „Dobrá, příteli Jene, tak mi tedy stručně řekni, co takový ubohý fráter jako já může udělat pro tvého vévodu Františka. Ale pospěš si!“


    „Kdysi jste mi řekl, že jste sprvním seržantem lučištníků Guyem Legrielem jako dva prsty jedné ruky.“


    „Řekl jsem ti pravdu.“


    „Můžete vy dva zařídit, abych se spůltuctem spolehlivých mužů dostal do kláštera?“


    „Ktomu mě nepotřebuješ, synku. Klášterní brána je den co den otevřená.“


    „Jenže ti spolehliví muži, které mám na mysli, budou ozbrojeni,“ dodal Jan tichým hlasem.


    „Podívejme se!“ vyhrkl Bruno. „Chceš snad, abych strávil své poslední dny in pace3? Ozbrojenci vklášteře! Legriel by ztoho vyvázl, akoho by obvinili– fortnýře! Znáš ty kobky, Jene? Ta, vníž byl uvězněn otec tvého mladého pána, je teď volná. Šest krychlových stop vytesaných do skály! Stěží se tam člověk otočí. Ne, ne kamaráde. Už jsi mi toho řekl víc, než bych měl slyšet!“


    „Prosím vás, věnujte mi ještě pozornost!“ naléhal Jan.


    „Ne, nechci. Na dnešní noc mám zamluvené lůžko ve stanu tamhle kousek za řekou. Už jsem tam měl dávno být. Dobrou noc, Jene!“


    Podkoní neodpověděl. Sedl si na mostní zábradlí asevřel si hlavu do dlaní. Bratr Bruno pomalu sešel na břeh azamířil kmístu svého noclehu. Jako obvykle rozprávěl sám se sebou.


    „Bál ses? Čeho ses vlastně bál?“


    „Kdo ti říká, že jsem se bál?“


    „Vždyť tě znám kamaráde! Třeseš se jako osika.“


    „Mluvme oněčem jiném! Co říkáš tomu Janovi? Král! Vévoda! Co pro mě udělal vévoda? Jsem králův poddaný abylo mi svěřeno důležité postavení. Jestli si král avévoda mají něco mezi sebou vyřizovat…“


    Ve větvích blízké olše něco zašustilo.


    „Král si ztebe dělal blázny!“ ozval se pronikavý hlas, který již zaslechl na mostě. Bruno přidal do kroku. Ale větve vrb aolší nepřestávaly šustit. Jako by se snad každý strom roztřásl vokamžiku, když ho míjel. Apřitom panovalo úplné bezvětří. Vdálce hřměly hromy, blesky protínaly obzor. Bratr Bruno už nemluvil nahlas. Jen vduchu uvažoval: „Snad dojdu do stanu dřív, než sem dorazí bouřka!“


    „Nedojdeš!“ ozval se hlas odpovídající na jeho myšlenku. Azchvějícího listí bylo znovu slyšet: „Král si ztebe dělal blázny!“


    



    
      
        3 Žalářní kobka vpodzemí kláštera, vníž byli až do smrti drženi ti členové řádu, kteří se dopustili těžkých přečinů. Pozn. překl.
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    Přízrak


    Trpělivost nepatřila mezi mnichovy ctnosti. „Ustup!“ vykřikl, aniž zpomalil kroky. „Mám strach, ale svěřuji svou duši Bohu a ten mě před tebou, duchu, přízraku či démone, ochrání!“


    Jako odpověď se mu ozvalo: „Král si ztebe dělá blázny!“


    „Ty jsi mi přece lhář!“ odsekl Bruno. „Krále vůbec neznám.“


    „Ale pana Petra Gillota zTours znáš?“


    Bruno se zarazil anoha, přesto, že byla prolezlá dnou, mu zůstala trčet ve vzduchu. Osvítil ho záblesk pravdy. „Můj ty svatý Michale!“ zakoktal. „Cožpak je to vůbec možné? Petr Gillot…“


    „Petr Gillot je král,“ ozval se opět záhadný hlas. „Král sem přijel súmyslem buď zavraždit vévodu bretaňského, nebo se ho alespoň zmocnit zradou. Atys poslal krále do rozské tvrze kJanovi!“


    „Cožpak je to vůbec možné?“ opakoval vyděšeně mnich. „Smilování! Teď už vím, přízraku, že jsi duch trpaslíka Lamželeza!“


    „Před vámi člověk nic neutají,“ ozval se hlas, dusící se potlačovaným smíchem.


    „Že by mrtví byli tak veselí?“ zaváhal Bruno, jat pochybnostmi.


    „Pokud měli veselou náturu na světě smrtelníků, pak ano.“


    „To zní věrohodně,“ souhlasil mnich. „Mám se za tebe pomodlit?“


    „Jedna modlitba nikdy neuškodí.“


    „Pomodlím se víckrát. Nechť tě Bůh ochraňuje!“


    „Počkejte, bratře. Chci od vás ještě něco jiného.“


    Na zem dopadaly kapky vody, velké jako zlaťáky.


    „Řekni, co potřebuješ!“ zvolal netrpělivě mnich.


    „Potřebuji zajistit přístup do kláštera svému dlouholetému příteli Janovi ajeho ozbrojencům.“


    „To je nemožné!“


    Vtom se zablýsklo azvrbových houštin něco vyskočilo. Než se Bruno vzpamatoval zleknutí, sedělo mu to na ramenou aněčím, co se dalo považovat za nohy, mu svíralo pevně krk. Duchové většinou nemají nohy, jenže co vlastně víme oonom světě? Fráter Bruno zavrávoral, kolena se mu podlomila anatáhl se jak dlouhý tak široký obličejem do trávy. Vtéto poloze se ty nohy mohly pohodlně opřít ozem.


    „Pusť!“ zablábolil Bruno. „Lotře, uškrtíš mě! Smiluj se, maličký, přece jsme byli přátelé, dokud jsi ještě byl naživu! Pustíš mě, upíre!“


    Přízrak ho chytil vtýle za zbytek vlasů azačal na něm poskakovat jako jezdec vsedle.


    „Bídáku! Démone! Zatracenče!“ vykřikoval nešťastný mnich. „Na tohle tak brzy nezapomenu! Co jsem ti udělal, příteli?“


    „Hop! Hop! Ado cvalu!“


    „Smilování!“ zasténal Bruno.


    „Uděláš, co po tobě chce Jan?“


    „Nemohu!“


    „Nu, pak tedy pocváláme až ktekutému písku!“


    „Smilování!“


    „Nebo raději poručím hromu!“ Vtom se zablýsklo ahromová rána otřásla zemí.


    „Smilování, smilování!“ volal vyděšený Bruno. „Udělám všechno, co budeš chtít, můj malý příteli!“


    Vzápětí ucítil, jak se jeho krku ulevilo. Vstal. Bojácně se rozhlížel kolem ačetné blesky mu přitom osvětlovaly krajinu. Nikdo tu však nebyl. Na okamžik si pomyslil, že se stal obětí noční můry. Ale při posledním blesku se vrboví rozechvělo, jako by je byla prudce roztřásla silná paže, aznovu se ozval záhadný hlas: „Oznámím tedy podkonímu Janovi, že ho čekáš isjeho ozbrojenci.“


    „Dohodnuto,“ odvětil mnich. „Snad mi Bůh odpustí!“ Apokračoval vcestě. Vprudkém lijáku ušel sto kroků, pak se otočil apěstmi zahrozil do prázdna. „Ještě ztoho dostanu strnutí šíje,“ zaláteřil. „Atebe ať odnese čert istím tvým podkoním Janem! To je mi pěkné nadělení! Abůhví co ztoho ještě vzejde!“


    Celý promáčený došel ke stanu svého hostitele. Ten již spal. Bruno ho probudil, ale lesník neměl chuť jeho zážitky vyslechnout. Bruno si tedy na něm alespoň vylil zlost avytkl mu, že na něj nečekal.


    „To je tvá chyba!“ odsekl lesník. „Čekal jsem na tebe dost dlouho. Když něco nevyjde, tak za to vždycky můžu já, že? Ato si musíš dávat schůzku svojáky na deset hodin?“


    „Kdybys řekl na jedenáct!“


    „Tím spíš! Máš, co si zasloužíš!“


    „Aty taky! Už toho mám dost, jdu si lehnout anic ti neřeknu!“


    Jak má člověk zacházet sdomácími tyrany, kteří nepřipouštějí žádnou diskusi? Nejlepší je podřídit se. Bratr Bruno potlačil další výraz nespokojenosti, ulehl avzápětí spal jako dudek.


    Jan zůstal mezitím zahloubán na mostě. Vymyslit takový plán dalo mnoho námahy, považoval ho za vynikající, jenže celé té budově, tak pracně vystavěné, chyběly základy. Teď aby začal od začátku. Na předmostí stálo několik košatých topolů, ajakmile začalo prudce pršet, uchýlil se Jan pod jejich větve alámal si hlavu, co dál. „Tohle všechno je nad mé síly,“ zanaříkal tiše. „Na tomhle světě mám jen jedno poslání: střežit vdovu svého pána ajeho dědice. Bretaň je příliš velká, budu rád, dokážu-li uhájit naši tvrz! Jsem to ale smolař! Podařilo se mi snad uhájit vlastní dceru před zármutkem, zněhož jí tak povadly líce? Velmoži mají rádce ivojevůdce, koho mám já? Jene, mysli jen na ty, které miluješ!“


    „Jene! Jene!“ ozval se vúplné blízkosti známý hlas. „Mysli raději na déšť, který padá, ana rýmu, kterou si uženeš!“


    Jan sebou trhl arozhlédl se zmateně kolem.


    „Mysli také na to, že topoly přitahují blesky, aproto pojď raději se mnou do mého úkrytu!“


    „Lamželezo,“ zakoktal Jan, když rozpoznal vzáři blesků trpaslíka, „to mě chceš zavléct do záhrobí, kde teď žiješ?“


    Trpaslík udělal kotrmelec arozesmál se. „Jsi snad opravdu takový prosťáček jako Bruno?“ zeptal se. „Toho jsem hezky vystrašil! Pojď se mnou, Jene, ajá ti prozradím, jak vrátit ruměnec tvářím tvé dcery!“


    Jan váhal. Pokřižoval se.


    „Mám ti dokázat, že jsem člověk zmasa akostí jako ty? Dobrá, přesvědčím tě.“ Nepatrně se shýbl, Jan vykřikl amnul si rukou lýtko. Lamželezo ho velmi bolestivě štípl do nohy.


    „Ty tedy žiješ, kamaráde!“ zaradoval se podkoní. „To je dobře. Při požáru jsem se snažil dostat se ktobě, ale měl jsem na sobě jen lněný kabátec, zatímco ti lotři byli vyzbrojeni všemi možnými zbraněmi.“


    „Viděl jsem tě,“ odpověděl trpaslík, „a srdečně ti děkuji. Zcelého zástupu ses jediný nebál ty! Kdyby jen byl přišel tenhle prožluklý déšť odvě hodiny dřív, nebyl by se ten chudák Rémy usmažil ajá na něm mohl vymáhat svou pohledávku! Tenhle zatrolený rozmar pana hraběte mě stojí hezkých pár denárů!“ Pak chytil podkoního za rukáv atáhl ho kbřehu řeky.


    „Déšť už proniká listím ajá bych si nerad promáčel nové střevíce. Plášť mi shořel spolu se starým Rémym atím hloupým Jerseyanem. |e opravdu dobře, že žiju, příteli Jene! Dobře pro mě, dobře pro tebe adobře pro Bretaň, které patřím, ipro Francii, které bude patřit Bretaň. Dobře pro Evropu ipro celý svět! Tak už jsme vsuchu,“ spokojeně prohlásil, jakmile se octli pod prvním mostním obloukem. „Právě je odliv– určitě výhradně kvůli nám, takže se tu budeme mít jako vpokojíčku. Nejednou jsem už tady přespal, člověk jenom nesmí mít moc tvrdý spánek, příliv totiž přichází bez jakéhokoli varování. Posaď se sem apromluvíme si vážně.“


    Ve stráni pod obloukem byla jakoby jeskyňka, jakýsi výklenek, avněm byl velký kámen. Jan si na něj sedl atrpaslík se mu bez okolků vyhoupl na kolena. „Slyšíš, jak fouká vítr apadá déšť?“ prohodil. „Nám je to jedno, že?“


    „Cos to říkal omé dceři?“ zeptal se Jan.


    „Počkej! Jdeš na mě nějak moc zhurta. Všechno má svůj čas. Na­před mi pověz, cos dneska dělal?“


    „Přemýšlel jsem.“


    „Zbláznil ses? Já osobně si víc vážím tvé paže než tvého mozku! Já jako myslitel afilosof si mohu dovolit trávit čas přemýšlením. Jenže ty máš dobrý zrak apevnou pěst: dívej se ajednej!“


    „Ať se dívám, jak se dívám…“


    „Tak nic nevidíš, že?“ přerušil ho Lamželezo.


    „Ale vůbec nic! Apokud jde očiny…“


    „Tak nevíš odkud začít! Kdybych byl mrtev, tak jsi ztracen! Acopak se dálo celý den na dayronském zámku?“


    „Hodovalo se tam, vyprávělo atančilo.“


    „Byls tam?“


    „Ne.“


    „Že jsem tam nebyl! Zlákala mě chtivost aobžerství! Večer tam byl totiž Železný muž.“


    „Železný muž!“ zvolal překvapeně Jan.


    „Adíval se na tvou dceru,“ dodal trpaslík. Jan bezděčně stiskl jílec dýky. „Jsi silák,“ pokračoval trpaslík klidně, „ale on je silnější než ty. Poustevník prohlásil, že zahyne rukou ženy. Proč? Protože by ho žádný muž nedokázal zabít. Vystupoval jsem vboudě starého Rémyho, atak jsem nemohl vidět všechno, ale zahlédl jsem na zámecké terase tvou dceru sBertou de Maurever. Ina ni se hrabě Otto díval.“


    „Dej si pozor!“ zvolal Jan. „Je to snoubenka mého mladého pána!“


    „Staráš se oni pomalu víc než ten tvůj mladý pán!“ ušklíbl se trpaslík. „Také jsem viděl paní Regínu, jak tě hledá očima vdavu. Kdybych byl mohl vyklouznout zboudy aalespoň na deset minut proniknout do zámku, řekl bych ti teď mnohem víc, ale musel jsem přece dodržet smlouvu stím chudákem Rémym, ne? Všechno jsem viděl moc zdaleka. Najisto ti mohu říct jen jedno, ato, že ten tvůj pan Aubry je už ze tří apůl čtvrtin ztracen.“


    „Když mluvíš opanu Aubrym nebo opaní Regíně,“ přerušil ho Jan, „dej si pozor na jazyk!“


    „Nechceš-li to tedy vědět, raději ti neprozradím, že jsem viděl pana Aubryho cválat po boku toho ďábla! Ach, příteli Jene, už je na čase, aby ses stal rytířem!“


    „To mi vysvětli!“


    „Jak chceš, ale mé vysvětlení ti stejně nepůjde moc pod nos, protože tvůj pan Aubry zněho nevyjde snejčistším štítem! Jenže jako šlechtic mám právo na vlastní názor. Tak tedy poslyš. Mně záleží víc na té tvé Janičce než na panu Aubrym, paní Regíně aslečně Bertě dohromady! Dokonce mám Janu radši než ty své paštiky, ato je co říct! Akdyž ji ten poustevník oslovil urozená paní, tak jistě nemluvil do větru.“


    Jan ho uchopil za ramena apohlédl mu do obličeje. „Dopustil se pan Aubry nějaké vážné chyby?“ zeptal se.


    „Stejné, jaké se dopustí motýl, když létá okolo plamene,“ odpověděl trpaslík.


    „Ahrozí mu nějaké nebezpečí, které bych mohl odvrátit?“


    „Asi jako bláznům, pobíhají-li po mostě bez zábradlí!“


    „Vysvětli mi to,“ vyzval ho Jan podruhé.


    Jenže trpaslík říkal adělal, co se mu zachtělo, akničemu jinému ho nikdo nikdy nedonutil.


    „Právě před malou chvílí,“ poznamenal, jako by mluvil sám ksobě, „zatímco jsme byli pod vrbami, jsem se díval na průčelí zámku. Všechna okna tonula ve tmě, kromě jednoho. Na bílých záclonách jsem spatřil dva stíny: pyšný profil Berty de Maurever aněžný profil tvé Jany…“


    „Ano, Berta de Maurever si mou dceru oblíbila avelice si toho oba vážíme,“ řekl Jan.


    „Ajenom proto mám Bertu alespoň trochu rád,“ dodal trpaslík, „přestože je neteří paní Josefy de la Croix-Mauduit, která poručila svému starému podkonímu, aby mě vyhnal zjejich domu. Víš vlastně, Jene, že– nestaneš-li se rytířem– ve stáří se budeš podobat podkonímu paní Josefy; ten se totiž směje ještě méně než paní Regína. Proč jen zůstával ten pokoj sbílými záclonami osvětlen, když všechna ostatní světla byla zhasnuta? Proč jsou ty dvě dívky vzhůru, když všichni ostatní už spí?“


    „Ano, proč?“ podivil se iJan anapjatě čekal.


    „No, jednoho dne se to určitě dozvíme, uráčí-li se Pánubohu nás zachovat při životě… Ale ty vlastně vůbec nejsi zvědav, příteli! Ani ses mě nezeptal, jak jsem vyvázl zpožáru. Jsou snad zázraky tak běžné, že se po nich člověk ani neotočí?“


    „To ses tedy zachránil nějakým zázrakem?“


    „Posuď sám! Ten Jerseyan už mě spolkl nevím po kolikáté abyl jsem utahán jako kočka. Mimochodem, že nevíš, jak dokáže takový hňup spolknout šlechtice?“


    „To tedy nevím.“


    „Vymyslil si to starý Rémy abyl to báječný nápad. Prostě nebožtík Jerseyan si před každým představením, když bouda byla plná, oblékl dlouhý aširoký rytířský plášť. Sahal mu až pod bradu avpředu měl lehkou železnou náprsenku, aby nepřiléhal ktělu. Azatímco Jerseyan cenil ty své obrovské zuby, lezl jsem do jeho hustého vousu apomalu mizel vprostoru mezi jeho holou kůží apláštěm. Divákům naskakovala husí kůže, všude bylo slyšet potlačované vzlyky– lidé si prostě za své peníze přišli na své! Ty si ovšem řekneš: nestačí polknout šlechtice, je třeba ho izažít! Ktomu dojdeme. Jerseyan měl mezi nohama kožený vak, připevněný řemínky kolem boků. Do toho vaku jsem se dosoukal úplně vyčerpán, jak jsem prolézal tím jeho dlouhým vousem. Tělo mi nevadilo, ale hlavu mám velkou, aby se do ní vešel můj mozek! Jistě si umíš představit, že to vtom pytli nebylo zrovna příjemné!“ Atrpaslík si zhluboka vzdychl. Jan poslouchal sotevřenými ústy. Vjeho statném těle byla duše dítěte. Připadal si jako na přástkách.


    „Snad mi jednou odněkud kápne odměna za to, oč jsem přišel. Pokračujme. Ve chvíli, kdy se Jerseyan chápal kyje, aby se ještě před tím, než dostane smrtelnou ránu, bránil francouzským abretaňským rytířům, jsem byl už vpytli. Jerseyan ovšem potřeboval volnost pohybu, aby mohl uskakovat akyjem bít kolem sebe, atak se pokaždé toho pytle potřeboval rychle zbavit.“


    „Ve vašem představení zabili Železného muže francouzští abre­taňští rytíři?“ zeptal se Jan.


    „Jistě. Aprávě to se tomu bídákovi nelíbilo! Poslal knám posla, černého jako noc, avzkázal nám, že si vyprošuje, abychom ho předváděli jako poraženého od rytířů. Jenže kdybychom mu byli vyhověli, tak nás diváci umlátili! Auž mě nepřerušuj, je už pozdě ajsem ospalý. Jerseyan si tedy šel pro kyj. Ten byl opřen ostrom apod stromem byl otvor, zakrytý padacími dvířky. Jak se Jerseyan shýbal pro kyj, rozvázal jsem řemínky, vyklouzl zvaku, otevřel dvířka abylo po zažívání!“


    „Atohle všechno skryl plášť!“ zvolal Jan.


    „Jak vidím, nejsi tak úplně omezený. Auhádneš ostatní?“


    „Když přišli žháři, byl jsi už vté díře?“


    „Ne, ale rychle jsem tam vklouzl apo požáru jsem vylezl, až když jsem slyšel toho mluvku Bruna si povídat na pláni. Vyslechl jsem váš rozhovor, pochopil jsem tvé záměry audělal jsem pro ně, co se dalo, vždyť jsem koneckonců bretaňský šlechtic.“


    „Acos pro mě vlastně udělal?“


    „Až nastane čas, zavedu tě sám do kláštera auvidíš, zůstane-li brána přede mnou zavřená.“


    „Neřekl bys mi…“


    „Ne! Promluvíme si ovšem zítra. Příliv začne všest hodin. Probudím tě. Ateď na kutě!“ Ana Janovy další otázky už neodpovídal. Podkoní se zahalil do pláště, pečlivě přikryl trpaslíka, spícího mu na kolenou, abrzy se jeho hlučné chrápání přidalo kpisklavému chrápání trpaslíkovu.


    Slunce stálo vysoko na nebi, když se Jan prudce vzbudil. Voda už mu stoupala kbotám. Trpaslík, který si nechtěl smočit střevíce, vyšvihl se mu na pravé rameno. Atak vyšli na planinu.


    „Zaveď mě někam na snídani,“ vyzval trpaslík Jana, „a napovídám ti toho, až ti bude zvonit vuších!“


    „Napřed musím zjistit, co je nového umé dcery,“ namítl Jan.


    „To ti mohu říct sám. Dnes ráno jsem zahlédl její půvabnou tvářičku vokně jejího pokoje. Dívala se za dvěma jezdci, kteří právě mizí tam vzadu vmlze.“


    „Ajeden ztěch jezdců je pan Aubry, že?“ usoudil Jan, když si zastínil oči dlaní.


    „Správně,“ přikývl trpaslík.


    „Adruhý?“


    „Druhý? Pan Aubry už opět jede po boku toho prokletého ďábla!“


    „Mám koně zcela blízko,“ zvolal Jan. „Vyrazím za nimi aza čtvrt hodiny jsem unich!“


    „Pokud bys vůbec našel jejich stopy,“ zapochyboval trpaslík aukázal kobzoru. „Vidíš, už je přikryla mlha!“


    Došli zatím až khostinci, kde měl Jan ustájeného koně. Podkoní se rozhodně chtěl pustit za svým žákem, aby mu vpřípadě nebezpečí pomohl. Ale trpaslík mu vtom bránil atvrdil, že pro šlechtice avojáka je přednější se nasnídat. „Nikam nepojedeš!“ prohlásil. „Tuhle práci si vezmu na starost já! Jdeme se najíst!“


    Jan chtěl odporovat, ale trpaslík znal kouzelné slovo, které dovedlo Jana přesvědčit: vyslovil jméno jeho dcery. Jan usedl ke stolu. Trpaslík pil, jedl amluvil za čtyři. Když byl hotov, seskočil ze židle azeptal se: „Tak co říkáš, příteli, mé politice?“


    „Myslím si, že jsi buď čaroděj, nebo ďábel!“ odpověděl Jan zamyšleně.


    „Tak se tedy posaď na koně auháněj kvévodovi. Aprotože právě jede kolem Catiolla se svým oslem, sednu si do košíku adám se odvézt ke králi.“
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    Dvě dívky


    Pokoj byl rozlehlý avysoký, strop zvyřezávaného dubového dřeva pohlcoval paprsky lampy, jedna stěna byla vyzdobena velkým gobelínem smytologickými postavami vnadživotní velikosti. Uprostřed stropu visela na třech řetězech nádoba zcedrového dřeva solejem přitahujícím ahubícím hmyz. Vmístnosti byla dvě čtvercová lůžka snebesy, učela každého stál vyřezávaný stolek se stříbrným pohárem akarafou skořeněným vínem. Pan du Dayron byl vzorným hostitelem.


    Pokoj měl čtyři okna, vždy dvě advě proti sobě; zjedněch byl výhled na couesnonský most, zdruhých na vnitřní nádvoří. Okna sčtvercovitými zelenavými okenicemi byla zakryta bílými záclonami. Na krbu stálo benátské zrcadlo vbohatě zdobeném rámu. Ačkoliv bylo vrcholné léto, plál vkrbu oheň ajeho plameny rozháněly zoufalý smutek, kterým dýchaly staré zdi potažené zavlhlým suknem. Pokoj byl jako stvořen pro paní Josefu de la Croix-Mauduit sjejí věkovitou služebnou, přestárlým sokolem azakrslými mopslíky. Jenže paní Josefa obývala sousední pokoj atato smuteční místnost byla přidělena našim dvěma mladým dívkám, Bertě aJaně.


    Lampa, stojící na starém kulatém stolku, se pracně namáhala šířit světlo. Všechny její paprsky se utápěly vtemnotě. Strop mizel všeru, mytologické postavy se ztrácely vzačernalém listí ajediné malé okenní tabule, zalité do olova, tu atam odrážely několik vrtošivých záblesků. Vkrbu praskala čerstvá polena, vítr sténal vkomíně, jako by to byla ohromná flétna znající pouze jediný tón, venku zuřil nečas avřídkých okamžicích, kdy se vítr ztišil, odrážel se od temného hukotu vzdáleného moře pronikavý cvrkot cvrčků.


    Berta seděla vkřesle vrohu místnosti, Jana spočívala na stoličce ujejích nohou. Obě byly pobledlé, ale Bertinu bledost způsobila horečka, která jí vyvolala červené skvrny na tvářích, zatímco Janinu dlouhé utrpení.


    Bylo pozdě. Asi vtéto chvíli vyhledali Jan sLamželezem úkryt pod mostem. Paní Josefa právě již po několikáté napomínala zvedlejšího pokoje Bertu: „Neteři, prosím vás, jděte si lehnout. Není slušné tak dlouho bdít. Všechno má svůj čas. Stvořitel určil noc pro odpočinek anedostatek spánku způsobuje vrásky kolem očí mladých dívek.“


    Byly to hluboké pravdy. Berta pokaždé odpověděla: „Uposlechnu vás, paní tetičko,“ ale seděla vkřesle dál. Sotva jí zrak zabloudil klůžkům, tak tmavým za chmurnými závěsy, celá se začala třást.


    „Myslíš, že jeho vyprávění je pravdivé, Jano?“ zeptala se aroztržitě pohladila přítelkyni po hnědých vlasech. „Nevymyslil si to, aby nás pobavil? Myslíš, že existuje to město Helion aže je tak blízko nás, skryté pod závojem uprostřed nekonečného moře?“


    „Ano, věřím tomu,“ odpověděla Jana, „a prosím nebesa za sebe iza ty, které miluji, abych se už nikdy otom víc nedozvěděla!“


    „Kdo je tvůj snoubenec?“ zaskočila ji Berta nečekanou otázkou. Aprotože Jana otálela sodpovědí, vtiskla jí na čelo políbení adodala: „Jen mi to řekni, zachovám tvé tajemství, slibuji ti to.“


    Jana mlčela. Berta ohrnula trochu ret. „Je na rozské tvrzi nějaký mladý voják?“ zeptala se.


    „Ne,“ odpověděla Jana.


    „Ajsou vokolí nějací mládenci?“


    „Ožádném nevím.“


    „Vždyť jsem úplně zapomněla!“ zatvářila se Berta velmi vážně. „Nechci-li obvinit svatého poustevníka zhory Dol ze lži, pak vlastně můžeš milovat jenom šlechtice!“


    Jana kní pozdvihla oči plné slz azeptala se: „Přijdete mě někdy navštívit, drahá slečno, až vstoupím do kláštera vChâteauneuf?“


    „Co to povídáš, Jano, aproč pláčeš?“


    „Neteři, prosím vás, jděte si už konečně lehnout,“ naléhala znovu paní Josefa. „Stále vás slyším, jak rozprávíte stou mladou dívkou. Nemám nic proti poctivé rozmluvě, ale při všem je třeba zachovávat rozumné meze.“


    „Poslechnu vás, tetičko. Dobře se vyspěte!“


    Na pontorsonském kostele odbila půlnoc. „Teta má pravdu,“ usoudila Berta, ale zkřesla nevstala. „Půjdeme spát, je pozdě.“


    „Jak poroučíte,“ řekla Jana. „Pomohu vám.“


    „Ale počkejme ještě chvíli, mám úplně studené nohy. Že jsou tahle lůžka velká asmutná, viď? Co myslíš, kdo znich má podle tvého názoru ušlechtilejší tvář, pan Aubry, nebo pan Olivier?“


    „Pan Olivier,“ zalhala Jana. Byla přesvědčena, že Berta vznese rozhořčené námitky, zmýlila se však.


    „Snad to ani není správné,“ přemýšlela Berta nahlas, „že oněčem takovém tak dlouho mluvíme. To bledé čelo barona d’Harmoy, ty černé oči jako démanty, ty kučeravé vlasy– kolik nerozvážných žen asi přemýšlí okráse neznámého muže?“


    Jana pohlédla zpod dlouhých řas na Bertinu zamyšlenou tvář. Berta vstala. „Rozvaž mi tkanice uživůtku, takhle bychom si povídaly do rána. Víš, že ztebe během svého vyprávění nespustil ani na chvíli oči?“


    „Ne, díval se na vás, slečno,“ odvětila Jana.


    „Rozepni mi sponku na pásku. Že by se byl díval na mě? Jednou vnoci, jak je tomu dávno, se mi zdálo, že my dvě jsme soupeřky. … Ale, ale, tobě se nějak chvěje ruka? Vždyť to ani nedokážeš rozepnout! Podívej se, už to je, stačilo se toho dotknout. Myslíš, že bys mě mohla učesat na noc?“


    „Pokusím se oto.“


    „Ani jsem netušila, že bys chtěla jít do kláštera. Myslím, že bych se také stala jeptiškou, kdyby se můj bratranec Aubry zasnoubil snějakou jinou dívkou.“


    „Pan Aubry může milovat jenom vás,“ vykoktala Jana.


    „Mluvil někdy na rozské tvrzi omně?“


    „Mluvili jsme ovás každý den.“


    „Celý dnešní večer jsem se kvůli panu Olivierovi na pana Aubryho ani nepodívala,“ přiznala se Berta váhavě. Nastalo ticho. Jana česala dlouhé plavé kadeře slečny de Maurever do uzlu. Vtom se pod balkónem ozval lahodný hlas, zpívající píseň, kterou dívky ještě nikdy neslyšely… Bertiny kadeře vyklouzly Janě zrukou ajako zlatý závoj jí splynuly na ramena. Berta strnula, pootevřela ústa anapjatě naslouchala. „Není to hlas pana Oliviera?“ zašeptala. Zvuky loutny pozvolna zmíraly vdáli.


    „Neteři,“ ozval se přísný hlas paní Josefy, „je neprozřetelné nechávat okna osvětlená vtak pozdní hodinu, přitahují totiž potulné básníky, zpěváky ajiné darmošlapy, kteří za svitu luny zpívají serenády. Co by se ovás říkalo vměstě, kdyby se vědělo, že vám někdo pod okny zpívá dostaveníčko! Příští noc nařídím svému podkonímu, aby bděl před branou akaždého nočního tuláka zahnal. Auž jděte spát!“


    „Právě si lehám, paní teto,“ odvětila Berta, vzala lampu aodvedla Janu klůžku.


    „Miluji Aubryho,“ prohlásila znenadání snezvyklou důrazností. „Pochybuješ otom?“ Aaniž dopřála Janě čas kodpovědi, dodala: „Mám už od večera horečku, cítím se nemocná.“


    Jana ji zachytila do náruče. Berta žhnula aoči se jí nezvykle třpytily. SJaninou pomocí ulehla na lůžko. Přikrývky byly ledové, Berta cvakala zuby.


    „Jdi si lehnout!“ vykřikla na Janu aodstrčila ji od sebe. „Když jsi umě, trpím ještě víc! Pane Bože, vidím ten jeho bledý obličej tady ulůžka! Dívá se na tebe, nebo na mě? Jdi pryč! Jdi pryč! Chci vědět, dívá-li se na tebe, nebo na mě!“


    Vyděšená Jana poslušně ustoupila od lůžka. „Co to děláš?“ zvolala Berta, když ji spatřila klečet udruhé postele. „Modlíš se za mě?“


    „Ano, modlím se za vás, drahá slečno,“ odpověděla Jana mírným hlasem.


    Berta si prudce sedla. „Aproč se za mě modlíš? Snad mě nelituješ?“


    „Takhle nemluvte, slečno Berto,“ odpověděla Jana avklouzla pod přikrývku. „Máte všechno, co je třeba, aby vám lidé záviděli!“


    „Závist!“ řekla Berta zatrpkle. „Bolí mě oči zté lampy, ale nezhasínej ji, prosím. Ach, nezhasínej ji! Kdoví, co bychom ve tmě spatřily! Jano, kamarádko zdětství, tak jsem se na tebe spoléhala! Jenže dnes ráno jsem zjistila, že už nejsi má přítelkyně. Ato tě dokonce poustevník ještě neoslovil jako urozenou paní! Posedla tě již dříve ctižádost? Ctižádost! Já, která stojím vočích tohoto světa nad tebou, ti sradostí postoupím své místo!“


    Jana uctivě asmutně mlčela.


    „Poslyš,“ pokračovala Berta aopřela se lokty olůžko, „kdyby byl mým otcem podkoní Jan, jak by mě miloval! Můj otec, pan Morin de Maurever, zklamal se ve svých nadějích vden, kdy jsem se narodila. Čekal syna, dědice svého jména, amá ubohá matka mu darovala dceru! Příchodem na svět jsem odsoudila kzániku jméno svých předků, protože pan Hugues, otcův starší bratr, má jedinou dceru, atou je paní Regína, ajejí mladší bratr Eustach je knězem. Paní Regína si mě vzala ksobě na Roz avychovala mě. Pamatuješ se, jak jsme si všichni tři, já, Aubry aty, hráli na velké louce před tvrzí? Voněch dobách bylo mou jedinou touhou mít tebe za sestru aAubryho za bratra. Když jsem odjela zRoz ausadila se vDol, pochopila jsem, že nejsem jeho sestra… Jano, Jano, jeden muž mě požádal oruku– anení to Aubry!“


    „Okom mluvíte, slečno?“ zeptala se Jana.


    Berta de Maurever neodpověděla. Oči měla zavřené, zář lampy dopadala na její bílé čelo. Na rtech se jí objevil náznak úsměvu. Pak ji roztřásla zimnice adívka sklesla naznak do polštářů. „Pojď ke mně!“ zvolala. „Chraň mě! Je tady, vuličce mezi našimi lůžky! Pojď sem! Jano, postav se mezi můj osud amě! Mám strach!“ Berta prosebně napřáhla paže, Jana vystoupila po schůdkách klůžku asevřela ji, blízkou mdlobám, do náruče.
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    Probuzení


    Lampa nyní ozařovala dvě půvabné hlavy, jejichž hnědé aplavé kadeře se promísily. Berta byla klidnější, zvedlejšího pokoje bylo slyšet chrápání paní Josefy.


    Berta se pokusila oúsměv. „Něco ti řeknu, Jano. Už jsem slyšela omnoha lidech, kteří se stali obětí uřknutí. Odejdu do kláštera vCombourgu atam se vyléčím zhoreček… Kdybys jen věděla, jak prý je štědrý! Letos vzimě daroval tři tisíce zlaťáků společnosti pro pomoc trpícím. Ale proč to vlastně říkám? Dnes ráno, když jsem přijela do zámku, neměla jsem pomyšlení na nikoho jiného než na Aubryho… ana tebe, kterou poustevník oslovil jako urozenou paní. Ach Jano, už zase cítím to, co kdysi: proč jen nejsi má sestra?“


    „Měla bych vás stejně ráda,“ ujistila ji Jana snádechem mateřského citu vhlase asněžnou starostlivostí ji pozorovala.


    „Jsou na světě věci, které člověk nemůže říct nikomu jinému než sestře,“ pokračovala Berta. „Jako dítě jsem slyšela, že těm, kdo jsou milováni, nemohou uškodit žádná uřknutí nebo kletby. Víra jejich rytíře je záštitou, oniž se odráží všechna zloba. Podívej se na mě, Jano,“ dodala po chvíli apoložila jí ruce na ramena. Janin pohled jako by zpytoval její svědomí.


    „Vůbec ses nezměnila,“ pokračovala Berta. „Blesk jeho pohledu, který zranil mě, po tobě jen sklouzl. Znamená to snad, že máš záštitu?“


    Jana sklopila oči.


    „Zřejmě tě někdo vřele miluje,“ usoudila Berta ahluboce povzdychla. „Buď tak hodná, důvěřuj mi,“ pokračovala prosebným hlasem. „Také přátelství je prý jako talisman! Buď mi sestrou, abys mě chránila. Prosím tě, řekni mi jméno muže, který tě miluje ajehož miluješ. Znám všechny mladé lidi zRoz. Dokud jsem tam ještě žila, byl tam? Viděla jsem ho? Byl naším druhem?“


    Na Janiných řasách se zatřpytily dvě slzy.


    „Ach, jak jsi šťastná!“ řekla Berta. „Jistě chápeš, že mé utrpení pochází znejistoty. Vden, kdy mě Aubry upřímně aotevřeně požádá oruku alásku, budu silná… Jen ať se pak na mě podívá muž sžhnoucími panenkami, vysměji se mu!“


    Slzy, které se třpytily na Janiných řasách, pomalu klouzaly po tvářích dolů. „Co je ti, maličká?“ otázala se Berta.


    „Dala bych všechno, co mám, za to, aby vás pan Aubry chránil proti neštěstí. Vklášteře, do něhož vstoupím…“


    „Pravda,“ přerušila ji Berta. „Obejmi mě, úplně jsem zapomněla, že jsi také nešťastná.“ Apokračovala veseleji: „Snad jsi dokonce inešťastnější než já, protože mě už stačila utěšit auzdravit skutečnost, že jsem mluvila otom, kdo bude mou záštitou. Ano, kdyby Aubry chtěl, vůbec bych nepoznala smutek. Kdyby byl chtěl, byla bych se vysmála onomu tajemnému heslu, které mi zmrazilo srdce…“ Vtom se spolootevřenými ústy zarazila. Jana cítila, jak jí chladne ruka. Obě dívky seděly tak, že Jana byla zády koknům, vedoucím na vnitřní nádvoří, zatímco Berta je mohla zahlédnout skulinou mezi závěsy. Vtom se Janě zazdálo, že uličkou mezi lůžky prochází jakási zář.


    „Tam! Tam!“ vykřikla Berta aprstem ukazovala koknu. „Podívej se tam!“


    Jana se prudce otočila. Zář již zmizela. Okno bylo za záclonami temné, Bertě klesla hlava zpět na polštář. „Viděla jsem to!“ zašeptala. „Určitě jsem to viděla. Pokud ovšem už neblouzním! Viděla jsem na okenních tabulkách zaplanout nápis, který hořel tak dlouho, abych ho mohla přečíst– PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!“ Propukla vpláč. „Ach, tentokrát jsem to tedy viděla jenom já! Tentokrát to bylo pro mě; nikoli snad proto, že jsem krásnější– na světě totiž není krásnější dívky nad tebe–, ale proto, že jsem předurčená oběť. Nemám žádnou záštitu, nejsem milována, vtom je mé neštěstí amá zkáza.“ Bílýma rukama si přikryla obličej, skropený slzami. Jana se pokusila ji utěšovat, ale marně. Ani nevěděla, zda zář, kterou zahlédla, byla skutečnost nebo přelud. Ale ve svém smutném odevzdání se uklidňovala: „Mě nic uřknout nemůže!“ Vnic sice nedoufala, ale věděla, že je milována. Proto také byla ochotna dát svůj život za to, aby Aubry zhojil poraněné srdce poděšeně tlukoucí vedle ní.


    „Aproto jsem také ztracena,“ pokračovala po delší zámlce Berta. „Cítila jsem to už dnes večer při vyprávění pana Oliviera. Napřed jsem byla polichocena. Přesto jsem nepřestala očima vyhledávat Aubryho pohled, abych vněm našla oporu, kterou mi je povinován. Ale jeho pohled se mi vyhýbal. Sklouzával na tebe, aby se obracel sám, nevím kam… Nečervenej se. Nejspíš za tebou stála nějaká dvorní dáma apřipravovala mě ojeho myšlenky. Atu se mě zmocnila touha: donutit Aubryho pohled, aby se upřel na mě. Jsem bázlivá, ale přemohla jsem bázlivost apozdvihla hlas, když muži mlčeli, abych protestovala jménem Bretaně proti urážlivým slovům pana Oliviera. Paní Regína ke mně přistoupila, ale pan Aubry se na mě ani nepodíval. Jedině výraz pana Oliviera se při mých slovech změnil. Nemám ho ráda, nenávidím ho, přísahám to před Bohem, ale jak jsem mu naslouchala, připadalo mi, jako bych slyšela vábivý, ale zrádný zpěv. Víš, Jano, asi jako když někdo mísí jed snejlahodnějším nápojem. Nechtěla jsem mu naslouchat, apřesto jsem poslouchala; nechtěla jsem ho vidět, apřesto jsem se na něj dívala zpod přivřených víček. Zpytovala jsem se analézala jsem vsobě zcela jinou bytost, chápeš? Mé srdce vyzývalo Aubryho, prosila jsem ho ojediný pohled, byť ize soucitu. Bohužel nejsem milována anikdo mě před mým neštěstím neochrání!“ Když se děti vypláčou, usnou. Berta usnula.


    Jana zhasla. Noční hodiny pomalu míjely. První záblesky jitra ozářily spánek obou dívek. Sebedotěrnější pohled, kterému by se podařilo vniknout do ložnice zároveň sprvními paprsky rodícího se dne, by byl zaváhal komu určit palmu krásy. Nad lůžkem, kde obě dívky spaly, visela hedvábná stuha sheslem Železného muže– PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ! akolébala se mezi jejich hlavami.


    Vzámku pana du Daryon sloužila komorná, vzdálená příbuzná pážete Marcoua de Saint-Laurent. Uvádíme tuto skutečnost jen proto, že si neumíme vysvětlit, jak jinak by bylo ktomuto kousku došlo. Komorná spala vjednom ze sousedních pokojíčků spolu stlustou Javottou, ale tu by neprobudila ani děla ze Saint-Michel. Naše komorná tedy mohla mít volné pole. Snad byla dokonce iteď nablízku aklíčovou dírkou sledovala probuzení obou dívek.


    První otevřela oči Berta de Maurever. Konec stuhy ji lechtal na čele. Písmena zazářila vpaprscích ranního slunce. Berta chytila stuhu astrhla ji. Svraštila obočí apohlédla na Janu, spící shlavou položenou na oblé paži asúsměvem na rtech. „Pokaždé mezi námi dvěma,“ pomyslila si Berta víc žárlivě než vyděšeně. Teprve pak se vylekala. „Někdo sem vešel,“ usoudila.


    Zvedlejšího pokoje bylo slyšet ranní kašel paní Josefy. Na toto znamení nastal vjejím pokoji ruch. Starý sokol střepal svou čepičku apostavil se na druhou nožičku, oba stařičcí psi zaštěkali, jak bylo jejich povinností, astará služebná se posadila ařekla: „Urozená paní, nechť Bůh aPanna Marie nad vámi dnes bdí.“


    Také Jana teď otevřela oči. Berta rychle schovala stuhu pod polštář. Jana se rozhlédla udiveným alítostivým pohledem.


    „Co hledáš, Jano?“ zeptala se jí Berta.


    „Nic, něco se mi zdálo.“


    „Byl tu, že?“ usmála se Berta.


    Jana zrudla asklopila oči.


    „Však jsem to tušila!“ zvolala Berta, teď již bez úsměvu. „Tak jenom já jsem opuštěná azavržená! Tak jenom já trpím!“


    Jana na ni upřela zvlhlé oči. „Může-li vás, slečno, utěšit cizí utr­pení, pak buďte utěšena, protože trpím.“


    Bertu již mrzela slova, která pronesla. „Odpusť mi, Jano, ale za těch několik posledních dnů se toho událo tolik, že jsem trochu vyvedena zmíry. Ty ses dnes časně zrána neprobudila?“


    „Ne,“ odpověděla Jana.


    „Nic jsi tedy neviděla?“ naléhala Berta dále.


    „Vůbec nic. Našla jste snad něco?“


    „Já? Kdepak! Počkej, slyšíš?“ Avyskočila zlůžka. Znádvoří byla slyšet kopyta koní. Berta si přehodila přes ramena kožešinovou pláštěnku aběžela koknu.


    „Rychle, pojď sem! Právě nasedají na koně!“ Jana však nepospíchala, snad se jí ani nechtělo vyhlédnout ven. Berta ji zavolala ještě jednou, celá netrpělivá. Právě když přikročila koknu, nasedali dva jezdci na koně, které podkoní ještě drželi za uzdu. Byli to oba rytíři, kteří již tak dlouho tvořili obsah rozmluv obou dívek: Olivier aAubry.


    „Zatímco jsi otálela, oba se podívali vzhůru knašemu oknu, ale jenom pan Olivier pokynul na pozdrav,“ řekla Berta. Podkoní pustili uzdy. Než jezdci vyrazili znádvoří, vzhlédli ještě jednou koknu, kde se za záclonou objevila vedle Berty iJana. Tentokráte pozdravil iAubry. Berta se ohlédla aspatřila, že Jana zavrávorala azachytila se okenice, aby neupadla. Bertin pohled pronikl až na dno Janiny duše. Nyní se zachvěla iBerta. Nepadlo jediné slovo.


    Po dlouhé chvíli řekla Berta: „Teď chápu, proč jsi mi nechtěla vyjevit své tajemství. Tak on je to tedy!“


    „Drahá slečno,“ řekla Jana, jejíž oči teď byly suché, „mohu vám ukázat své srdce, protože patří Bohu. Doufám, že budete šťastna. Vím, co je mou povinností!“


    „Už ti někdy vyznal lásku?“ zeptala se Berta.


    „Odjela jsem ztvrze, abych bydlila se svou babičkou,“ odvětila vyhýbavě Jana.


    Berta sklesla na okraj lůžka. „Aod té doby?“


    „Odjedu odtud avstoupím do kláštera,“ zněla odpověď.


    Berta si přikryla rukama obličej.
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    Projížďka


    Vycházející slunce se marně snažilo dodat Pontorsonu veselý nádech, rozjasnit jeho šedé anevábné domy. Usmívalo se jenom slunce, Pontorson se svými špičatými věžičkami, příkrými střechami akorouhvičkami nejrůznějších tvarů zachovával vážnou tvář. Všechna okna byla dosud zavřená, stejně jako brány vhradbách. Slunce se odškodňovalo tím, že pozlacovalo okolní úbočí abohatou úrodu normandských polí na pravém břehu Couesnonu. Planina skýtala zvláštní pohled. Stany aboudy stály ještě na svých místech, ale kolem nich nebylo vidět živou duši. Nikdo nehlídal opuštěné kuchyně akrámky. Vítr rozechvíval pestré obrazy více či méně slavných historických událostí, mezi nimiž však chyběl ten nejkrásnější anejnovější: ten, na nějž ubohý Rémy dal namalovat Lidožrouta zOstrovů, jak požírá děcko. Znejnavštěvovanější boudy zbylo jen spáleniště pokryté popelem. Tak pomíjivý je světský úspěch. Aaby snad nikdo nezapochyboval opůvodci strašného činu, nechali tam paliči kůl stabulí, na níž byla napsána vyzývavá slova: TAK TRESTÁ HRABĚ OTTO.


    To byl vrchol! Věděl vůbec vévoda František, že se vjeho bre­taňské zemi, několik kroků od korouhve, německý pohan tak vychloubačně hlásí kspáchanému bezpráví? Vpřístavu Saint-Malo je jistě dost bárek alodí, apokud to vévoda ještě neví, dozví se to co nevidět. Běda zločinci!


    Ale proč hovořit olodích? Těch nebude vůbec třeba. Hrabě Otto přece neuprchl na své nedostupné ostrovy. Jeho stan stál tam, kde včera, azahanboval svým přepychem královský ivévodský stan.


    Apřebrodit Couesnon nedá žádnou práci. Nebudou-li si rytíři pana vévody chtít smočit střevíce, postačí jim vsednout na koně. Nu, dnešek jistě uvidí bitvu!


    Den začínal nadějně. Vítr již hnal mlhu zpevniny nad širé moře, obloha byla modrá, jen na východě se tvořilo několik růžových mráčků, věštících krásné počasí.


    Brána dayronského zámku se otevřela apropustila dva jezdce. Olivier aAubry pobídli koně ahnali se přes planinu směrem ke kopci, vzdálenému asi půl hodiny od města při silnici do Saint-Georges de Gréhaigne. Když kněmu dorazili, Olivier se zastavil.


    Kopec je poměrně vysoký aposkytuje výhled daleko do kraje, od hory Dol na západě až po písečné břehy na severu. Hora svatého Michala, které obyvatelé normandského abretaňského pobřeží celkem nevěnují pozornost, tak jsou na ni zvyklí, vynořovala se zoparu jako obrovská temná chrámová loď plující po moři stříbra.


    Ve chvíli, kdy oba jezdci dorazili nahoru na kopec, rozprostírala dosud mlha nad pobřežím imořem svůj velký závoj, pohlcující sluneční paprsky. Hora svatého Michala, jejíž vrcholek se zdvihal nad příkrovem mlhy, byla na východním úbočí zaplavena slunečním svitem, zatímco západní strana zůstávala ve stínu. Přes velkou vzdálenost se klášterní budovy rýsovaly na obzoru spřekvapující ostrostí. Vypadaly jako jedny zoněch roztomilých vystřihovánek, vtehdejších dobách tak oblíbených. Naši oba rytíři se chvíli zamyšleně dívali na tento zázrak přírody alidského důmyslu.


    „Jaká krása!“ prohodil Aubry.


    „Ano, ty naivní pokusy našeho sice starého, ale stále ještě nevyspělého umění jsou opravdu krásné,“ souhlasil Olivier. „Viděl jsem zříceniny vAténách iMemfisu, viděl jsem vysoké pyramidy vypínající se nad egyptskou pouští tak jako tato skála nad osamělostí vašich břehů… jednou jsem se octl na jakési asyrské planině ase sevřeným srdcem jsem spatřil mrtvé Ninive… Říkáte, že to je krása? Ano, je to krása, protože krásné je všechno, co je rozlehlé, moře amlha bez hranic, smrtonosné písky, poušť, obloha. Krásu vytváří velikost… Sloupořadí Helionu, smáčející patky svých sloupů vmořském příboji, jsou krásnější než tohle všechno. Dokud nemůžete přirovnávat, raději se neobdivujte! Svět je velký, víte to přece? Fata morgána věci převrací; jednoho dne jsem viděl archanděla tyčícího se na nejvyšší věži vašeho kláštera, jak leží pod vítězným drakem. Drak je ze zlata stejně jako archanděl, astejně jako on má ikřídla…“


    Aubry pozorně naslouchal asnažil se pochopit význam pro něj nesrozumitelných slov. Jenže Aubry by jim byl uctivě naslouchal, ikdyby neměla smysl. Byl úplně podmaněn. Olivier vněm dokázal divoce rozvířit ducha odboje, který je vlastní všem mladým lidem.


    Olivier se obrátil azačal sjíždět dolů. Náhle se otočil kAubrymu azeptal se ho: „Věříte vproroctví?“ Anež mu Aubry mohl odpovědět, napřáhl paži khoře svatého Michala. Buď proto, že mlha začínala stoupat, nebo že už sjížděli dolů do roviny, mizela hora ise svými stavbami pomalu voparu.


    Olivier zatnul zlaté ostruhy koni do slabin. Za několik minut se oba jezdci ponořili do bílého mlžného moře, zahalujícího dosud údolí. Aubry tuto krajinu moc neznal; jel zcela důvěřivě za svým vůdcem. Cválali tak rychle, že co nevidět už měli minout vesnici Roz-sur-Couesnon, která leží uposledních útesů před pobřežím.


    Olivier jel na nádherném vraníkovi. Když vyjeli, řídil se Aubry přesně podle rad podkoního Jana: seděl vzpřímeně vsedle atvářil se, jako by pokračoval vhodinách jízdy. Doufal, že ho jeho společník pochválí. Jenže ten se jako dokonalý jezdec měkce poddával pohybům koně. Jakmile si Aubry uvědomil, že Olivier přechází jeho bezvadné držení bez povšimnutí, začal bedlivě pozorovat způsob jízdy svého druha. Obdivoval tu ladnou ohebnost, jíž ho Jan nemohl naučit, držel se proto zpátky asnažil se Oliviera napodobit. Byl mladý, silný, atak mu to celkem dost brzy dobře šlo. Popohnal proto koně avyrazil kupředu. Ion se teď poddával pohybům koně alehce se pohupoval vsedle. Baron d’Harmoy se koutkem úst usmál, jenže Aubry si toho naštěstí nevšiml.


    „Výborně ovládáte svého koně,“ pochválil ho Olivier. „Po svém návratu do Evropy jsem viděl hodně jezdců, ale žádný znich nebyl tak dokonalý jako vy.“


    Aubry se nadmul pýchou. „Opravdu?“ otázal se na oko lhostejně.


    „Jak se zdá, sdílí se mnou tento názor idámy,“ pokračoval Olivier. „Včera jsem zachytil nejeden pohled…“


    „Zřejmě si mě chcete dobírat!“ namítl Aubry, celý zrůžovělý radostí.


    „Proč? Jste mladý, urozeného původu, statečný. Navíc máte krásnou postavu itvář ato samo vydá za statečnost aurozenost dohromady. Příteli, máte určitě na svědomí mnoho dívčích snů!“


    „Žádné, pane Oliviere,“ předstíral Aubry skromnost, „žiji se svou matkou vrozské tvrzi. Kdybych byl jako vy procestoval celý svět…“


    „Jste skromný, jenže já se nedám tak snadno ošálit astejně už jsem uhádl to, co nechcete říct sám!“


    „Aco jste uhádl?“


    „Proč byste měl cestovat do dálek ahledat tam nevěstu? Jste tady vBretani, kraji krás…“


    „Máte pravdu, už jsem si vybral.“


    „Proč vybral?“ otázal se Olivier chladně.


    „Jedna ztěch dvou si mě ostatně vybrala sama,“ prohodil Aubry sješitností vlastní osmnáctiletému mladíkovi, „ale rytíř smí mít pouze jednu lásku.“


    „Kdo stanovil takový zákon?“


    „Bůh.“


    „Aodkud přišel Bůh?“


    Aubry ohromeně mlčel. Jakýsi hlas vhloubi srdce mu radil, aby prchl. Přesto odpověděl: „Bůh přichází od Boha: je ten, který je!“


    „Hleďme!“ poznamenal baron d’Harmoy avybuchl vsmích. Akdyž Aubry otevřel ústa, aby se vzepřel, natáhl kněmu smířlivě paži.


    „Ani nevím, proč bych vás měl urážet, vždyť otěch věcech nic nevím. Přísahal jsem si, že se už nikdy nebudu namáhat, abych bojoval proti omylu, který zbabělce dusí jako roubík aoslepuje jako páska. Jenže když vás vidím před sebou, krásného, mladého, hrdého aošáleného, úplně jsem zapomněl na své předsevzetí. Musíte mě vyslechnout, čas ubíhá avěc spěchá.“


    Aubry se na něj zahleděl aznovu ho napadlo, aby utekl. Jenže Olivierův hlas mu vnikl až do nejtajnějších záhybů mozku ajeho žhnoucí zrak jako by mu spaloval ledví. Zcela podmaněn tiše řekl: „Poslouchám vás.“


    * * *


    Olivier hovořil dlouze. Když domluvil, ucítil Aubry potřetí anaposledy touhu utéci. Olivier ještě sarkasticky dodal: „To všechno jsou věci na strašení děcek!“


    Děcek! Aubry měl stejný pocit jako hříbě, když poprvé pocítí ostruhy. „Mám žízeň,“ prohlásil.


    Olivier mu podal polní láhev. Aubry ji přiložil ke rtům. Sotva dopil, objevil se mu na obličeji jiný výraz. „Věci na strašení děcek jsou určitě krásné!“ zvolal. „Chci je vidět!“


    Oliver se vzepřel vtřmenech. Vypadal, jako by vyrostl do dvojnásobné výšky. Pak napřáhl velitelsky paži směrem kmoři.


    „Airam!“ zvolal pánovitě. „Kde je Helion?“


    Ozvalo se hromové burácení. Mlha se pomalu rozestoupila abylo vidět moře, rovné jako ledová plocha. Avtomto obrovském zrcadle se zjevilo nádherné pobřeží, plné cizokrajných rostlin amramorových vil, částečně skrytých vhustém listí. Aubry vykřikl údivem apřikryl si oslněné oči. Olivier pravil: „Toto patří muži, který má srdce natolik velké, aby obsáhlo všechny vášně světa, aducha natolik hrdého, aby popřel Boha!“


    „Akdo je ten muž?“ zeptal se Aubry.


    „Chceš-li, můžeš jím být ity!“ odpověděl mu Olivier.
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    Vévodská rada


    Vévoda František popíjel. Byla to jeho oblíbená činnost. Když vypil dost, ne ovšem přespříliš, byl zněj rozumný aobezřetný velmož. Ještě včera stál na levém břehu Couesnonu pouze vévodův stan, ale přes noc kolem něj vyrostlo městečko dalších stanů: blízkost Ludvíka Francouzského přiměla vévodu kostražitosti. Obdobná situace nastala ostatně ina normandském břehu řeky. Sousedství mocného vazala nahnalo strach francouzskému králi aráno byl jeho stan obklopen tuctem dalších.


    Vévoda František svolal radu azasedl ke stolu. Dostavili se pan de Goulaine, pan Aymeri de Rieux, pan ďOuessant, kapitán nantské gardy Jan de Ploeuc, pan Tanneguy du Chastel, hrabě de Coëtquen, pan Guéhéneuc de Bruc, pan René de Châteaubriant, pan René de Coëtlogon ahrabě de Dunois. Vévoda František byl mladý azpřítom­ných měl prokvetlou bradu pouze Tanneguy du Chastel aDunois. Ostatní byli vynikající vojáci, pýcha tohoto galantního abohatého dvora, jemuž se tehdy vyrovnal jenom dvůr Karla Burgundského. Zejména Jan de Ploeuc, krásný, statný aodvážný, by byl marně hledal pod francouzskými stany rytíře, který by sním mohl soupeřit opřízeň dam.


    Ludvík XI. dovedl příležitostně rozvinout královský přepych adějepisci mu trpce vyčítají, že jeho vyslanci vystupovali příliš okázale, ale při soukromých příležitostech královská nádhera atřpyt chyběly. Král, podoben stárnoucí koketě, dával přednost příšeří avzdor občasným přehnaným výdajům byl– pokud ho nehnala ctižádost anebo zájem státu– skrblíkem. Atakoví králové nemívají dvůr.


    „Nebyl ten Jan podkoním uAubryho de Kergariou?“ zeptal se vévoda František Coëtquena.


    „Dovolíte-li, monseigneure,“ odvětil Coëtquen, „ten Jan je stále ještě podkoním paní Regíny, vdovy po našem urozeném druhu aspolubojovníku Aubrym, který padl při obraně naší korouhve.“


    „Už si na toho Aubryho vzpomínám. Byl to výtečný kopiník… Ana Jana si už také vzpomínám. Několikrát jsem ho zahlédl na svém dvoře vNantes. Jeho slovům musíme věřit, tím spíš, že uvádějí vpochybnost důvěryhodnost našeho panovníka, krále francouzského, důvěryhodnost, kterou nemůžeme nazvat podezřelou, protože bychom se dopustili urážky majestátu. Má Jan nějaké nové zprávy onebezpečí, které nám hrozí od toho hraběte Otty?“


    „Tohle nebezpečí může záležet vněkolika kapkách jedu, obratně nalitých do vašeho poháru,“ podotkl Coëtquen.


    Vévoda se zhluboka napil.


    „Nebo rána dýkou vedená tak, aby prorazila váš krunýř,“ pokračoval Coëtquen.


    „Mám kolem sebe vás, mí věrní přátelé, anebojím se ničeho kromě vůle Boží,“ prohlásil vévoda.


    „Monseigneure, ten Jan je vmém stanu,“ oznámil Coëtquen. „Čeká na další zprávy; mám ho přivést kVaší Výsosti, až je dostane?“


    „Všichni, co jsme tady, jsme ho viděli vboji,“ řekl vévoda. „Můžeme se na něj spolehnout. Klidně ho přiveď. Ateď prosím, uvažujme otom, co všechno se stalo. Odmítl jsem stát se členem řádu svatého Michala, protože jeho stanovy omezují mé vladařské právo aspoutávají mou svobodnou vůli. Král se mi za toto odmítnutí chce pomstít. Vezměme vúvahu to nejhorší, předpokládejme, že vrávorající Bretaň padne… pánové, já osobně se cítím silný, uvádím to pouze jako možnost. Kterým směrem bychom vtomto neblahém případě tedy měli pro blaho našeho národa namířit svůj pád?“


    Châteaubriant, Ploeuc, Goulaine, prostě všichni mladí zachovávali mlčení. Na rtech jim pohrával hrdý úsměv. Tuto možnost prostě odmítali. Proč počítat spádem? Vévoda Petr4 nebo vévoda Jan5 by se jistě nebyli už napřed tázali, kterým směrem mají padnout. Panovník může padnout pouze jedním způsobem: tváří knepříteli, vzpřímený amrtvý!


    Mladí měli ineměli pravdu: teoreticky ji měli, prakticky nikoli. Vzhledem kvévodově osobě bylo třeba uvažovat opřípadném pádu. Nalevo Anglie, napravo Francie; dvě velké země, mezi nimiž se stísněná Bretaň mohla ubránit pouze pomocí zákona orovnováze.


    Starý Tanneguy du Chastel upřel na vévodu Františka smutný vyrovnaný pohled. „Kdysi tvořily Francie aBretaň jedinou zemi,“ řekl. „Nevím, zda to bylo dobré; vím jen, že to, co bývalo, může znovu nastat. Co však být nemůže, to je anglická Bretaň; přes oceán se most nestaví.“


    „Vazal hájený proti svému pánu oceánem je šťastný vazal,“ namítl Dunois, který choval kFrancii zášť. „Vaši bratři žijí vAnglii, král Eduard má milióny poddaných, kteří mají svámi stejnou řeč, stejné zvyky, stejnou krev. Nikdy se nevzdejte králi Ludvíkovi jen proto, že Couesnon je přebroditelný.“


    „Nevzdávejte se nikomu, monseigneure!“ zvolal Jan de Ploeuc. „Pan Tanneguy, náš slavný vzor, aDunois, hvězda rytířstva, byli kdysi také mladí. Pan Tanneguy často viděl, že naše bretaňská kopí nejsou onic kratší než kopí normandská či poitevinská. Zapomněl snad Dunois na Paříž, Orleáns ahranici Panny orleánské? To už si Dunois nevzpomíná na mohutné rány mečem, jimiž si vysloužil vdějinách nesmrtelnost? Ani pan Tanneguy, ani Dunois by dřív, dokud neměli hlavu pokrytou sněhem, nebyli takhle mluvili.“


    Vévoda František vypil plnou číš, aby oddálil odpověď na slova svého oblíbence Jana de Ploeuc. „Vtom, co říkal pan du Chastel anáš bratranec Dunois, je přece jen dost pravdy,“ prohlásil za chvíli. Oba staří muži podávali Janovi de Ploeuc ruku.


    „Dobře jsi promluvil, synovče,“ souhlasil pan Tanneguy. „Je-li mezi námi hodně takových Bretonců jako ty, nechť se pan vévoda řídí tvou radou!“


    „Amy mu pomůžeme ze všech sil,“ dodal Dunois.


    „Není třeba hned se vzdávat. Vpřípadě nutnosti by se snad dalo uzavřít spojenectví sAngličany proti Francouzům nebo sFrancouzi proti Angličanům,“ navrhl Coëtquen. Coëtquenovi patřil Combourg aCombourg leží těsně uhranic Normandie.


    Dunois zavrtěl hlavou. „Kdysi žili dva sousedé, kteří se rádi hádali,“ řekl. „Bylo to vměstě Etampes. Dveře jejich domů byly těsně vedle sebe amezi dveřmi byl ozeď opřen klacek, kterého používali kodhánění potulných zlodějů apsů podezřelých ze vztekliny. Když se sousedé porvali, posloužila hůl tu tomu, tu onomu, aoba nesli na těle její stopy. Jednoho večera spolu popíjeli ukrbu. Avíte, co použili kpřiložení do ohně? Onoho klacku!“


    „Avy si myslíte, pane bratranče,“ otázal se vévoda František, když se předtím napil, „že by si nás Angličané aFrancouzi, kdyby se náhodou smířili, ponechali jako takový klacek?“


    „Myslím si to,“ odpověděl Dunois.


    „Nuže! Jsme-li příliš malí, tak se zvětšme!“ navrhl Jan de Ploeuc. „Jsme Keltové, obnovme keltskou Galii azažeňme Francouze až na Ile-de-France, aby se ten jejich král mohl právem nazývat králem pařížským! Dobuďme Normandii až kSeině, dobuďme další kraje aučiňme znašeho vévody krále mezi dvěma králi!“


    Vévodovi Františkovi nezbývalo než pít. Pan Tanneguy ahrabě Dunois se nepatrně usmáli. Pochopili, že jejich mladé přátele svědí dlaně po meči.


    Závěs před vchodem do stanu se rozhrnul aLaënnec, velitel vévodovy osobní stráže, oznámil, že podkoní Jan už dostal zprávu, na niž čekal.


    „Nechť vejde!“ rozkázal vévoda.


    „Není sám,“ řekl Laënnec. „Doprovází ho trpaslík Lamželezo, šašek pana de Coëtquena.“


    „Vida! Už celé dva dny jsem toho svého trpaslíka neviděl,“ poznamenal pan de Coëtquen. „Aani ho nemohu dát zmrskat, vždyť, jak vidím, konal službu pro pana vévodu.“


    „Nechť vejde šašek apodkoní,“ rozkázal vévoda aopět, jako obvykle, nepropásl příležitost pořádně se napít.


    Jan byl uveden do stanu. Držel za ruku trpaslíka, který mu šeptal: „Nebuď celý zaražený, kamaráde! Ujišťuji tě, že se těmhle šlechticům úplně vyrovnáš, anavíc máš dalšího šlechtice po svém boku!“


    



    
      
        4 Petr Muclerc, bretaňský vévoda zprvní poloviny 13. století, proslavený svým bojem proti duchovenstvu aanglickému králi Janu Bezzemkovi. Pozn. překl.

      


      
        5 Jan Nebojácný, burgundský vévoda, dobyvatel Paříže, zavražděný roku 1419 znávodu francouzského dauphina. Pozn. překl.
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    Královská rada


    Král nebyl piják. Dokonce vstal dřív než vévoda arovněž svolal radu. Neměl však kolem sebe takový houf šlechticů, jaký přihlížel vévodovu popíjení. Vjeho stanu nebyl ani vévoda bourbonský, ani vévoda de Bouillon, ani dějepisec La Marche; jak král nerad pil, tak inerad vedl rozhovory.


    Ve stanu, zařízeném skrajní prostotou, dlel skrálem pouze jeden muž. Ve chvíli, kdy porušujeme soukromí těchto dvou osobností, utíral muž právě své břitvy aukládal je do malé skřínky zhnědé šagrénové kůže. Byl to bradýř Olivier le Dain. Právě doholil krále.


    Tentokráte to byl opravdový Olivier le Dain. Tvrdí se, že se mušle přizpůsobí tvaru ibarvě skály, na níž je přisáta, že housenky mívají téměř vždycky zbarvení stromu, zjehož listí tyjí; že zvěř splývá srstí nebo peřím skrajinou, vníž žije. Ti, kdo vtom nevidí tajemnou ruku Prozřetelnosti, tvrdí, že prostředí ovlivňuje své obyvatele. Olivier le Dain aLudvík de Valois žili vtémž prostředí apodobali se navzájem jako dvě sovy přebývající ve stejné puklině staré zdi. Pokud ovšem vté puklině dleli. Když si Ludvík XI. nasadil korunu nebo oblékl azurový plášť, pošitý zlatými liliemi, Olivierovi le Dain se už nijak nepodobal. Akdyž se Olivier le Dain nafintil do nádherného hávu, nepodobal se zase on ani trochu svému králi.


    Dnes byli král i jeho bradýř oblečeni téměř stejně: kabátec neurčité barvy, obnošené střevíce. Ludvík XI. měl navíc na hlavě svůj legendární klobouk ověšený amulety akolem krku měl zavěšen řetěz se zlatým medailónem svatého Michala. Seděl uvelkého stolu, na němž leželo mnoho listin. Sprostotou celého prostředí ostře kontrastovala obrovská stříbrná skřínka na koření smnoha přihrádkami, dílo slavného Morelleta zTours, který za svého života vytvořil mnoho skvělých jílců aozdobných váz, jež by se jistě setkaly spochvalou Benvenuta Celliniho. Kromě přihrádek na koření apotraviny obsahovala skřínka kropenku, psací soupravu, poličku na knihy azásuvku pro doklady alistiny.


    Král psal. Čas od času se zarazil aněco prohodil.


    „Už podesáté přepisuji první článek stanov svého nového rytíř­ského řádu,“ právě poznamenal. „Přece tam nemohu vtěsnat všechny zásady!“


    „Nechte si něco pro další články, sire,“ nadhodil bradýř.


    „Ostatní jsou už hotové. Vyslechni pozorně první článek apak mi řekni svůj názor.“


    Král četl: „Vřádu svatého Michala bude třicet šest rytířů, šlechticů podle jména azbraně, čestných, jejichž velmistrem asvrchovaným pánem budeme za Našeho života My, apo Naší smrti Naši nástupci, králové Francie. Řádoví bratři adruhové budou po vstupu do řádu povinováni vystoupit ze všech jiných řádů, jichž byli případně členy, anebude jim dovolen vstup do žádného jiného řádu. Výjimku tvoří císařové, králové avévodové, kterým bude dovoleno nositi spolu sNaším řádovým řetězem iřetěz řádu, jehož jsou velmistry, za předpokladu souhlasu Našeho aNašich nástupců; právě tak jako Nám iNašim nástupcům, velmistrům výše zmíněného řádu, bude dovoleno nosit řádový řetěz některého řádu císařů, králů nebo vévodů spolu sNaším, ato jako hluboký důkaz opravdové vzájemné lásky anaděje vdobro, které ztoho může vbudoucnosti vzejít.“


    Olivier le Dain vzal skřínku pod paždí. „Jestli Vaše Veličenstvo dovolí, rád bych si ten článek přečetl sám,“ řekl.


    Král mu podal listinu abradýř ji pozorně přečetl. „Proč stavět vévody do stejného stupně jako císaře akrále?“ otázal se.


    „Aby vévodové přijali můj zlatý řetěz,“ vysvětlil Ludvík XI., „zlato váží víc než železo!“


    „Vévoda bretaňský sice odmítl váš řetěz,“ poznamenal Olivier le Dain, „ale právě přijal řád Zlatého rouna!“


    „Jsi si tím jist?“ vyjel na něj král.


    „Stejně jako svou úctou kVašemu Veličenstvu!“


    Král vstal arychle obešel stůl. Pak bradýři vytrhl listinu zruky, namočil pero do inkoustu achvíli je držel ve vzduchu nad slovem vévodové. Nepřeškrtl je však.


    „Článek vyhovuje,“ ujistil sám sebe polohlasně. „Pokud vím, není vévoda bretaňský velmistrem řádu Zlatého rouna, aproto nebude mít právo nosit řádový řetěz. Jiné námitky nemáš?“


    „Už žádnou, sire.“


    „Přečtu ti tedy článek druhý: Item, vzhledem kNašemu největšímu přání, aby vřádu sv. Michala byli zastoupeni nejvznešenější, nejproslulejší, nejctnostnější anejváženější rytíři, onichž máme povědomost, ať už jde orytíře Naší krve apřízně, nebo ojiné zNašeho království ajiných zemí, dále vzhledem ktomu, že jsme si vědomi rozvahy, statečnosti, čestnosti jakož ijiných znamenitých chvályhodných ctností níže vyjmenovaných rytířů, jsme vplné důvěře vjejich hlubokou oddanost avnaději na další jejich čestné skutky jmenovali je svými bratry ačleny jmenovaného řádu, jehož budeme My aNaši nástupci, králové Francie, velmistry, jak bylo shora stanoveno. Prvními členy Našeho řádu budou tito urození šlechtici:


    1. Náš draze milovaný bratr Karel, vévoda guyennský.“


    Pan le Dain se pousmál ařekl: „Komu čest, tomu čest!“


    Také král se pousmál, nedal se však rušit apokračoval včetbě:


    „2. Náš draze milovaný bratr abratranec Jan, vévoda bourbonský aauvergneský;


    3. náš draze milovaný bratr abratranec Ludvík Lucemburský, hrabě de Saint Paul, komtábl francouzský;


    4. André de Laval, maršál Francie;


    5. Ludvík Bourbonský, hrabě de Roustillon, admirál Francie;


    6. Antonín de Chaubannes, hrabě de Damartin, hofmistr Francie;


    7. Jan z Armagnaku, hrabě de Comminges, maršál Francie aguvernér Dauphiné.“


    Zde se král zarazil. „Sem bych snad měl umístit svého draze milovaného bratra abratrance, Františka II., vévodu bretaňského,“ dodal za chvíli.


    „To je dost nevhodné místo,“ upozornil Olivier le Dain. „Po hraběti de Comminges?“


    Připomeňme, že král Ludvík XI. byl tak trochu vpostavení zbohatlých měšťanů, kteří se jednoho krásného rána rozhodnou, že uspořádají ples, acelou zimu se nezabývají ničím jiným, než aby sehnali hosty, kteří by naplnili jejich příliš rozlehlé salóny.


    Vpreambuli stanov se Ludvík XI. velmi uctivě zmiňoval okrálích acísařích. Ve skutečnosti jim ovšem kladl značně tvrdé podmínky. Zkrálů ostatně nemohl uvést ani jednoho člena svého řádu; tvrdilo se, že všichni odmítli. Totéž platilo pro císaře! Zbývali tedy vévodové; ztěch měl Ludvík dva: Karla Guyenneského, který byl na něm zcela závislý, aJana Bourbonského, který byl závislý na všech. Valoisové aBourboni! Dva staré rody, to ano, ale zpolitického hlediska byli Karel aJan zcela bezvýznamní. Důležitá byla Bretaň aBurgundsko! To byla vévodství! ALudvík XI. neměl vseznamu jejich vládce!


    „Avíš, co udělám,“ rozhodl se král. „Uvedu ho za trest na devátém místě!“


    „Osmý je už jmenován?“ zeptal se Olivier le Dain.


    „Ovšem,“ usmál se král. „Je to Tanneguy du Chastel, guvernér roussillonský asardinský.“


    „Apřijme?“ zapochyboval lazebník.


    „Dokud se ryba nechytí na návnadu, nemůžeme oní prohlásit, že jsme ji chytili,“ řekl král. „Přijme-li, bude náš milý bratranec vpěkných rozpacích. Aodmítne-li, mám připraveného dalšího šlechtice anáš bratranec bude stejně na listině jen devátým.“


    „Asmím se dozvědět jméno případného náhradníka?“


    Anež král mohl odpovědět, nadzdvihlo páže závěs uvchodu do stanu aohlásilo: „Otto, hrabě Béringhem, pán na Chaussey ajiných místech!“


    Pan Olivier le Dain vyskočil ze stoličky azbledl jako křída. Stolička se převrhla akutálela se na zemi. Hlas pážete, když proneslo jméno Železného muže, stáhl bradýřovi hrdlo. Ve stanu se rozprostřelo tak hluboké ticho, že bylo slyšet, jak se chvěje vyřezávaná skřínka na koření, jako by zlosynův příchod vyděsil ineživé předměty.


    Ve chvílích, kdy se Ludvík XI. svěřoval dovedným rukám svého bradýře, neměl nikdo právo vejít ke králi. Jestliže tedy byla cizincova návštěva tímto způsobem ohlášena, musel dát král ktomu výslovný příkaz.


    „Sire! Sire!“ zakoktal bradýř azuby se mu rozdrkotaly. „Mám zavolat skotskou gardu?“


    „Má pohotovost, příteli,“ odpověděl král skoro neslyšně.


    „Nechť mi tedy Vaše Veličenstvo dovolí, abych odešel,“ požádal bradýř.


    „Nejsi zvědav, příteli?“ řekl škodolibě král, který zachovával klid. „Lidožrouta neuvidíš každý den! Jen zůstaň!“


    Vpředsíňce stanu zaduněly kroky. Páže odhrnulo závěs. Objevil se rytíř, vysoký arozložitý. Olivierovi le Dain připadal jako obr. Odpovídal ostatně zcela věrně představě, kterou si obecný lid oŽelezném muži udělal. Brnění měl matné, leskly se jen zbroušené avycíděné nýty, na hlavě měl přilbu sčerným dlouhým pérem, hledí měl spuštěné ajeho jedinou zbraní byla dýka.


    Hřmotnými kroky došel až do středu stanu, před králem se zastavil auctivě se uklonil. Olivier le Dain by byl dal nejlepší pár svých břitev za to, aby byl na míle odtud. Král zůstal sedět.


    „Hrabě, děkuji vám, že jste vyhověl mému pozvání,“ přivítal hosta.


    Hledím pronikl hluboký mužský hlas: „Sire, jako lenní pán na Ostrovech jsem vazalem apoddaným Vašeho Veličenstva.“


    „Ti, kdo ovás mluví, atakových je víc než dost, hrabě, ať již hovoří vdobrém, či zlém…“ pokračoval král.


    „Ve zlém, sire,“ přerušil ho Železný muž, „vím to.“


    „Ti, kdo ovás mluví, tvrdí, že jste vazalem apoddaným krále, který není ztohoto světa.“


    „Hodně lidí pomlouvá také Vaše Veličenstvo,“ odvětil Železný muž.


    „Tenhle německý čaroděj se mohl narodit vNormandii,“ pomyslil si král. „Víte, co od vás chci?“ zeptal se nahlas.


    „Ano, sire.“


    „Kdo vám to prozradil?“


    „Hlas lidu.“


    „Hrome!“ zvolal Ludvík XI. azlostně pohlédl na svého důvěrníka. „Naše státní tajemství jsou tedy obecným majetkem?“


    „Dnes ráno otom byla řeč, adokonce velmi vzrušená, to vám mohu odpřísáhnout, ve stanu Františka Bretaňského,“ ujistil ho hrabě Otto.


    Král si přehodil nohu přes nohu. „Nesvěřil jsem se nikomu než tobě,“ obrátil se ksvému bradýři.


    „Při věčné spáse své duše přísahám, sire, že jsem nikomu nic neřekl,“ zděšeně ze sebe vypravil Olivier le Dain.


    „I zdi mají uši,“ poznamenal vážně hrabě Otto. „Dokonce lidová moudrost tak říká. Já si to vykládám takto: ivzduch má své duchy. Poslouchejte!“ Arukou, navlečenou do ocelové rukavice, se dotkl jedné zozdob skřínky na koření. Ozval se vzdech. Ani král, ani bradýř nechápali, odkud vyšel. Olivier le Dain sepjal, celý se třesa, ruce, král se okázale pokřižoval.


    „Hrabě, jestliže jsou duchové vzduchu poslušni vašich rozkazů, vyzvěte je, ať nás nechají na pokoji,“ řekl Ludvík XI. „Kouzelníci egyptského faraóna uměli proměnit své hůlky vhady. Nemusíte mi svou čarodějnou moc ničím dokazovat; věřím vni. Pouze mi odpovězte: chcete splnit mé přání?“


    „Uvolí-li se Vaše Veličenstvo splnit mé,“ odpověděl Železný muž.


    „Mluvte.“


    „Promluvím, až budu skrálem osamotě.“


    Ludvík XI. neváhal. Vsunul ruku pod kabátec, vytáhl svého zlatého svatého Michala apoložil ho na stůl mezi sebe ahraběte Ottu. Chráněn takto archandělem pokynul bradýřovi, aby se vzdálil. Olivier le Dain uposlechl snezvyklou ochotou: strach mu dodal křídla.


    Nevíme, zda měl král strach. Nadpřirozené jevy na něj působily vždycky silně, ale uměl se dokonale ovládat. Ikdyž by ho vyděsil sám ďábel, dokázal by mu vzdorovat, tak se měl vmoci. Proto hraběte ani nevyzval, aby si sedl. „Hrabě, teď, když jsme osamotě, ukažte mi prosím svou tvář,“ vyzval návštěvníka.


    Hrabě odvětil: „Kdyby Vaše Veličenstvo bylo královnou, mohl bych tak učinit. Jsem však vázán přísahou.“ Onou proslulou přísahou, že si odkryje tvář jen na příkaz dámy.


    Tato rozmluva mezi králem ahrabětem Ottou je vdolském kraji adokonce na normandském pobřeží tak známá, že ji lidová tradice nepřestává nejrůznějšími způsoby přikrašlovat azkreslovat. Vadí to? Vesničané si stejně nepamatují, byl-li tehdy králem svatý Ludvík či Ludvík XIV.; vědí jedině, že šlo okrále. Apokud jde oŽelezného muže, vždycky existoval pouze jediný. Anení důležité, kdy to bylo. Vždyť se to stalo už před tak dávnými léty!


    Hrabě Otto ještě dodal: „Ukazuji svou tvář jen těm dámám, jimž sloužím, nebo těm mužům, které pak zabiji.“


    Král se ušklíbl. „Ajaké je tedy vaše přání, hrabě?“


    „Usmyslil jsem si, sire,“ odpověděl Železný rytíř, „že se chci stát rytířem vašeho nového řádu svatého Michala.“
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    Králova skřínka


    Jak víme, stejná myšlenka už napadla ikrále. Chtěl totiž na své listině nahradit Františka II., vévodu bretaňského, hrabětem Ottou Béringhemem. Jedinou podmínkou bylo, aby hrabě Otto pomstil urážku, spáchanou na králi tvrdohlavostí Františka II. Přesto se Ludvík XI. zatvářil dotčeně.


    „Usvatého Michala!“ zvolal. „Hrabě, jak si to představujete? Můj nový řád abratrstvo je ve všech směrech křesťanské apodřízené autoritě apoštolské církve římskokatolické.“


    „Vždyť já našemu svatému otci papežovi nepřeji nic zlého,“ odpověděl Železný muž klidně.


    „Jak si to představujete? Naše zasedání se budou konat vbazilice na Mont-Saint-Michel!“


    „Je to krásný avelký chrám, sire!“


    „Budeme skládat přísahu na bibli ana kříž!“


    „Nevidím vtom žádnou překážku.“


    Král předstíral rozpaky. Hrabě pokračoval: „Nedá se nic dělat, je to prostě mé přání!“


    „Chtějte na mně všechno, jen toto ne!“ zvolal Ludvík XI.


    „Nic jiného nechci!“


    „Zlato, řády…“


    „Zlato si vyrábím sám; za zlato se dají řády koupit. Chci se stát rytířem svatého Michala.“


    „Svatý Michale poraď!“ vzdychl si král.


    Medailón svatého Michala ani nešpitl, ale dobří lidé zDol aPontorsonu tvrdí, že ze skřínky se ozvalo povzdechnutí. Už jednou předtím se ozvalo. Co bylo vlastně vevnitř?


    „Sire,“ ujal se hrabě Otto opět slova. „Nepřeji si nic jiného, než abych vám vévodu Františka sem přivedl, spoutaného na rukou ina nohou, vždyť včera dovolil, abych se stal na jeho území obětí hrozné urážky. Potrestám ho snejvětší chutí. Ale za každou službu je třeba zaplatit cenu ajá vám sveškerou úctou dal na vědomí, jakou odměnu si přeji.“


    „Ale co by tomu řekli mí bratři adruhové, řádoví rytíři?“ zašeptal král.


    „Ať řeknou, co budou chtít, sire; mně jen dovolte, abych jim odpověděl.“


    „Aco kdybych váš požadavek považoval za nepřijatelný?“


    „Mrzelo by mě to kvůli sobě ivám, sire.“


    „Kvůli mně?“ podivil se král avstal.


    „Zejména kvůli vám, sire, protože vaše přání podrobit si Františka Bretaňského je horoucí aoprávněné.“


    „Bez vás bych si ho tedy nemohl podrobit?“


    „Včera byste to byl ještě dokázal, sire!“


    „Azítra?“


    „Zítra by to Vaše Veličenstvo již nedokázalo!“


    „Proč bych nedokázal zítra to, co bych byl dokázal včera?“ zeptal se Ludvík XI.


    „Protože včera bych byl ještě zůstal neutrální!“


    „Máte osobě nějak vysoké mínění, pane!“ zabručel král.


    „Zítra by mě odmítnutí Vašeho Veličenstva rmoutilo,“ pokračoval Železný muž. „Znám se, mé kopí by se sklonilo samo od sebe, aby bránilo vévodu Františka proti vám.“


    Ludvík XI. svraštil obočí. „Mezi včerejškem azítřkem máme ještě dnešek,“ řekl suše. „Dnes jste ve stanu francouzského krále akrálova skotská garda obstoupila stan se zbraní vruce!“


    „Zum Teufel!“ zaklel Němec azpod hledí se vydral řezavý smích. „Jak vidím, nezůstal Ludvík de Valios vničem dlužen své pověsti! Jsem ukrále Francie, pod ochranou jeho cti, akrál Francie mě dá potichu obklíčit svými skotskými lučištníky. To se podívejme! Jenže, sire, máte-li vy své strážce, já mám své také,“ dodal výhružně.


    „Akde jsou ti vaši?“ otázal se král.


    „Jsou nám blíže než strážci Vašeho Veličenstva!“


    „Byl bych vám vděčen, hrabě Otto, kdybyste mě podrobněji informoval osvé kouzelné moci,“ vyzval ho Ludvík XI.


    Železný muž vytáhl zpochvy dýku ajejí špičkou opsal ve vzduchu kruh. Pak zvolal „Airam!“ arukavicí se dotkl zdobeného čela skřínky.


    Vtom se ozval hlas, který jako by vycházel ze středu stolu. „Pane, zde jsem!“


    Ludvík XI. zkřivil koutky úst, ale vduchu si rychle přeříkal krátkou modlitbu. „Vmém zámku Plessis-du-Parc-les Tours jsem viděl dovednějšího kejklíře, než jste vy,“ řekl. „Ten kejklíř nazýval své umění břichomluvectvím. Hlavu si přikryl přilbou jako vy apod hledím předstíral, že rozmlouvá střemi až čtyřmi chlapíky.“


    „Dal si mě král povolat proto, aby mě napřed urážel apak dal zavraždit?“ zeptal se Železný muž azpupně se napřímil. Aprotože se mu zdálo, že král neodpovídá tak rychle, jak by si přál, dodal: „Jsem sám vkrálově stanu, aačkoliv jsem se svěřil, jak jsem už předtím prohlásil, do jeho rukou, přece se mu postavím!“


    Ludvík XI. na něj zkoumavě hleděl. „Jste přinejmenším nebojácný aodvážný muž, hrabě Otto. Lidé mě viní, že jsem pověrčivý aže se bojím nadpřirozených jevů přesahujících lidský rozum. Příležitostně mi alespoň budete moci dosvědčit opak. Jestliže vás učiním členem řádu svatého Michala, kdy mi vydáte vévodu bretaňského?“


    „Dnes, po skončení turnaje.“


    „Vtom případě se stanete rytířem mého řádu, hrabě. Má věc je spravedlivá, křesťanská abohulibá: účel světí prostředky!“


    „Dostane se mi nějaké záruky?“ zeptal se Železný muž.


    Ludvík XI. se nepohoršil. Vzal listinu, na níž již byla napsána jména prvních sedmi členů řádu. „Hodlal jsem zapsat na osmé místo pana Tanneguye du Chastel,“ řekl, „ale dám přednost vám.“ Azapsal do zakládající listiny plné jméno hraběte Otty Béringhema, pána na Chaussey.


    „Král už mi nemá co rozkázat?“ zeptal se Železný muž.


    „Ne. Ale poskytl jsem záruku, takže chci také nějakou.“


    Hrabě Otto si stáhl rukavici. Na prsteníku měl prsten, jehož třpyt oslnil Ludvíka XI., který byl znalcem. Byl to diamant neobyčejné ceny.


    „Zde je záruka hodná krále,“ prohlásil hrabě. „Přenechávám ji Vašemu Veličenstvu.“ Pak se uklonil azamířil kvýchodu ze stanu. Ludvík XI. si prohlížel diamant. Před odchodem se hrabě ještě jednou obrátil ařekl: „Teď, když jsme zajedno, chtěl by král spatřit tváří vtvář jednoho zmých tajemných strážců?“


    „Sradostí,“ souhlasil Ludvík XI., ikdyž vduchu poněkud zaváhal. Jenže skotská garda stála vtakové blízkosti, že slyšel vojáky hovořit mezi sebou. Proč by se tedy měl bát?


    Hrabě Otto se vrátil do středu stanu. „Nasbothe! Kde jsi?“ zeptal se tlumeným hlasem.


    Nasboth neodpověděl.


    Hrabě pozorně naslouchal anakláněl hlavu, jako by chtěl ze vzduchu zachytit nějaký zvuk. Pak přistoupil ke skřínce, přiložil kní ucho, obešel ji, akdyž byl na druhé straně, skryt královu zraku, sklonil se azašeptal do jedné skuliny: „Odpověz, nebo ti zakroutím krk jako slepici, uličníku!“


    „Jsem tu, pane!“ ozval se vzápětí zděšený hlas.


    Nasboth se zřejmě vrátil kposlušnosti. Král zpozorněl; kolem rtů mu sice stále ještě pohrával pochybovačný úsměv, ale dlaní se pokradmo dotýkal medailónu se svatým Michalem.


    „Protože už jsi zde,“ pokračoval hrabě, „vyjdi ze svého úkrytu azjev se královským očím.“


    Víko skřínky se nepatrně nadzdvihlo. Král ustoupil okrok.


    „Airam! Airam!“ vykřikl hrabě azlostně dupl. „Zjev se, jak jsem ti nařídil!“


    Nasboth dělal, co mohl. Nepatřil koněm robustním duchům, kteří vnikají do domů tak, že vybourají díru do zdi; marně se namáhal, ale úplně otevřít víko zmasivního stříbra se mu nedařilo. Král údivem poulil oči, protože nevěděl, jaké podivné zvíře tam uvnitř skřínky tropí takový rámus.


    Hraběti však už došla trpělivost asám víko nadzdvihl. Vzápětí se Nasboth protáhl ven aseskočil na stůl. Král zbledl arukou si zakryl oči. Nasboth byl duch neforemné aohyzdné postavy: měl obrovskou hlavu porostlou ježatými vlasy atělo, jehož znetvoření svědčilo onadpřirozeném původu. Král rychle napřáhl svého svatého Michala mezi sebe aNasbotha. Nasboth mu nahnal strach.


    Jenže hrabě Otto nebyl sNasbothem spokojen. Chytil ho za pačesy ahodil si ho pod paži jako balík.


    „Odnáším si, co mi patři!“ prohlásil avyšel ze stanu. Venku čekal černý podkoní skoňmi. Hrabě se vyšvihl do sedla, podkoní mu přehodil přes ramena dlouhý plášť, který zcela přikryl velkou hlavu idrobné tělo ubohého Nasbotha. Pak vyrazili na pláň.


    Ludvík XI. napřed pečlivě přiklopil víko. „Je to trpaslík, trpaslík zmasa akostí,“ řekl si. „Ale jak jen se tam mohl dostat?“ Lidé, kteří nahlížejí do všech zásuvek, dřív než nahlas vyjeví své tajemství, zřejmě nijak nepřehánějí svou opatrnost. Uši se vetřou všude.


    Král se znovu podíval na diamant, který se po odchodu Železného muže nijak nezměnil vkámen. Pak poklekl před svatým Michalem. Svou modlitbu skončil slovy: „Svatý archanděli, spoléhám se na vás, že mi pomůžete najít způsob, jak nebudu nucen dodržet svůj slib, protože uvést takového člověka do bratrstva nesoucího vaše ctihodné jméno by bylo svatokrádeží.“


    Zatím uháněl hrabě Otto sNasbothem apodkoním planinou. Trpaslíkova velká hlava nadouvala plášť Železného muže. „Ty jsi mi pěkný duch!“ poznamenal súšklebkem hrabě Otto. „Dnes ráno jsem tě viděl, jak se motáš kolem králova stanu, akdyž jsem vešel, slyšel jsem tě vtom tvém vězení sípat… Vzdej čest mé fantazii, vždyť jsi byl pod tím víkem dokonale schován!“


    „Budu vám vzdávat čest, jak dlouho budete chtít, pane,“ odpověděl duch Nasboth.


    „Znám tě,“ pokračoval Otto Béringhem, „jsi trpaslík Lamželezo, šašek pana de Coëtquen.“


    „Já vás také znám, pane, jste pan Olivier, baron d’Harmoy, vypravěč krásných historek.“


    „Vrať se na Chaussey, Selime,“ přikázal hrabě podkonímu, „a připluj sdeseti dalšími kopiníky avelkou bárkou kTombelène!“


    Podkoní odklusal směrem kpobřeží ahrabě pokračoval vjízdě ke Couesnonu, kde stál jeho stan.


    „Pro koho teď pracuješ?“ zeptal se trpaslíka. „Pro svého pána? Pro vévodu bretaňského?“


    „Ani pro jednoho, pane; vlezl jsem tam, abych prokázal službu podkonímu Janovi, otci té hnědovlasé Jany.“


    „Jsi obratný aodvážný špeh.“


    „Dovolíte-li, pane, jsem jen chudý šlechtic, nejmladší syn abez jakéhokoli důchodu. Dělám, co mohu, abych se počestně uživil.“ Hrabě poodkryl cíp pláště, aby líp viděl šlechtice pod svým podpaždím. „Chceš zbohatnout?“ zeptal se ho znenadání.


    „Sradostí, pane,“ odpověděl trpaslík. „Nic by mě nemohlo víc potěšit!“


    „Kupuji tě, urči si cenu!“


    Trpaslík se zatvářil vážně. „Pane,“ řekl, „o věcech tohoto druhu se nelze lehce dohodnout! Sešlechtickou ctí je třeba zacházet velmi opatrně. Budu stát při vás, pokud mi nabídnete poctivé podmínky; ale než se prodat, raději budu jíst suchou trávu!“


    „Tak si tedy stanov podmínky!“ zasmál se hrabě.


    Lamželezo začal počítat na svých dlouhých, hubených prstech. „Dvakrát dvě jsou čtyři, advě je šest… Rok má tři sta šedesát pět dní, což násobeno šesti dá dva tisíce sto devadesát. Budu žít ještě takových dobrých čtyřicet let, jsem přece zdravý jako řípa. Řekněme raději padesát, abych ve stáří náhle nepřišel zkrátka. Dva tisíce sto devadesát násobeno padesáti dá, nemýlím-li se, sto devět tisíc pět set… To dělá vlibrách pět tisíc čtyři sta sedmdesát pět liber avnantských zlaťácích čtyři sta padesát sedm apůl…“


    „Jsi geniální počtář, příteli Lamželezo!“ zvolal udiveně hrabě.


    „Před tím, než jsem vstoupil do služeb svého nynějšího velitele, pana de Coëtquen,“ řekl Lamželezo, „chodil jsem na poutě aposvícení avydělával na živobytí tím, že jsem počítal bez pergamenu apera, jen za pomoci paměti. Domnívám se, že něčím takovým nezadává šlechtic své důstojnosti!“


    „Ovšem… aco budeš chtít udělat stěmi svými čtyřmi sty padesáti sedmi apůl nantskými zlaťáky?“


    „Čtyři sty padesáti osmi, pane, protože půl zlaťáku dostane písař za vyhotovení listiny…“


    „Jaké listiny?“


    „Listiny, kterou se na vaše útraty zaváže paní Lequienová zArdevonu za sebe isvé dědice, že mi po celý můj život bude dodávat ráno, vpoledne avečer po jedné paštice; rozumí se pochopitelně jemná paštika zlískového těsta, prošpikovaná mandlemi arozinkami, teplá apřímo zpece. Aza tyto paštiky vyplatím jmenované paní čtyři sta padesát sedm apůl zlaťáku!“


    Hrabě vypukl pod hledím vsmích. „Dostaneš tedy pět set zlaťáků vúplně nových mincích,“ řekl, „jestli mi vysvětlíš, jakým způsobem jsi přežil požár založený mými lučištníky.“


    Trpaslík mu ochotně vyhověl. Nečekané štěstí ajistota, že do smrti bude moci sníst padesát čtyři tisíce sedm set padesát ardevonských paštik, mu dodaly odvahy. Když vypověděl svůj příběh, zeptal se klidně hraběte, co je třeba udělat, aby těch pět set zlaťáků určitě získal.


    „Být mě poslušen,“ odpověděl Otto Béringhem. „Budeš-li mě poslušen dnes, budeš se moci zítra vtuto hodinu dostavit kpaní Lequienové asníst svou první paštiku. Tam ukrále jsi všechno vyslechl. Víš, jakým úkolem jsem byl pověřen. Něco ti řeknu: toho vévodu Františka Bretaňského, jehož mám unést, neznám. Umíš-li kreslit stejně dobře jako počítat nebo spisovat listiny, nakresli mi jeho portrét!“


    Lamželezo se zamyslil. „Viděl jsem ho jen jednou,“ řekl za chvíli, „ale dobře jsem si ho prohlédl. Toho dne, kdy jsem ho spatřil, odstrčil mě bičíkem zcesty azvolal: ‚Pryč stebou, ty poloopice!‘ Nevěděl ovšem, ským má tu čest, atak mu to ani nezazlívám. Je velký, vsedle sedí ztěžka, trochu shrbeně, nohy má vyzáblé. Jeho kůň je bílý, sčernými skvrnami, rozmístěnými skoro tak rovnoměrně jako hranostajové kožky na jeho korouhvi. Má plavé vlasy, trochu do červena, rovný tlustý nos, lícní kosti jako oříšky, ospalé oči, znuděný výraz… Jenže při turnaji ztoho všeho nic nespatříte, pane, kromě postavy, nohou akoně.“


    „Ale na přilbě bude mít vévodský chochol,“ usoudil hrabě.


    „Podle toho!“ vyklouzlo trpaslíkovi zúst. Vzápětí se kousl do rtu, až mu vytryskla krev, adodal: „Určitě, to určitě.“


    Hrabě Otto na něj vrhl podezíravý pohled. „Také mě zajímá tvůj přítel Jan,“ dodal. „Dojde-li kboji, bude jediný združiny Františka Bretaňského, jehož ušetřím!“


    „Aco já?“ zvolal zděšeně trpaslík. „Uvědomte si, že musím doprovázet pana de Coëtquen! Připevním si na hruď svůj erb, abyste mě nepokládali za jiného šlechtice!“


    Hrabě mezitím zpomalil jízdu. Na obloze stoupalo slunce aprobouzející se planina začala opět vypadat slavnostně. Hrabě pohlédl na slunce aodhadl čas. „Musíme si pospíšit,“ prohlásil avbodl koni ostruhy, až prudce vyrazil. Už bylo možno zahlédnout jeho stan, částečně skrytý za vysokými topoly.


    „Tady se rozloučíme,“ prohlásil hrabě. „Tomu svému Janovi řekni, co chceš. Konec konců je vévoda šlechtic azpráva ohrozícím nebezpečí ho určitě neodradí od účasti na turnaji. Anezapomeň, že podkoní vyvázne životem.“ Pak chytil trpaslíka za opasek ashodil ho do kupky sena při cestě, aniž zmírnil cval koně. Trpaslík, napůl omráčený, pomalu vstával.


    „Nechci tvé paštiky, zloduchu!“ vykřikl adíval se za ujíždějícím Železným mužem. „Až bude Jan rytířem, bude mi jich dávat denně šest místo tří, protože má dobré srdce. Má krásná Janička nezemře. Budu mít čím pozlatit ostruhy jejího otce!“ Aradostně se rozběhl po pokosené louce.
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    Vévodovo rozhodnutí


    Trpaslík Lamželezo běžel až do vévodova tábora, kde již na něj Jan netrpělivě čekal. Několika slovy mu vylíčil nečekané dobrodružství adodal: „Začínáš mi už tedy věřit, že se staneš rytířem?“


    Jan neviděl sebemenší vztah mezi záměry Ludvíka XI. asvým povýšením do rytířského stavu. Bylo jistě výhodné, že trpaslík vyslechl rozhovor francouzského krále sŽelezným mužem; ale odtud kzlatým ostruhám zbýval ještě hezký kus cesty. „Ach, příteli!“ zvolal Lamželezo. „Střelný prach nevynalézají dobráci jako ty! Nebýt toho, že jsem byl vkrálově stanu, tvá dcera by zemřela! Ateď natáhni obě uši,“ pokračoval velitelským hlasem, „a jestli už nic nepochopíš, tak alespoň si všechno zapamatuj! Za chvíli, až podám zprávu vévodovi, našemu pánu aveliteli, vkroč odvážně do kruhu šlechticů aprones přesně tato slova: ,Jsem podkoní Jan, jehož má Železný muž vúmyslu ušetřit. Nechť můj pán si vezme mé brnění amého koně, atak mu nebude hrozit žádné nebezpečí…‘ Musíš si to zopakovat?“


    „Ne, zapamatuji si to. Ale kčemu to bude?“


    „Nesmrtelný Roland by sněčím takovým nejspíš nesouhlasil,“ odpověděl trpaslík, „ale František Bretaňský otom nebude tolik uvažovat.“


    Vtéto chvíli se zvévodova stanu vrátil velitel stráže Laënnec srozkazem přivést podkoního atrpaslíka. To byla smůla. Ještě půl hodina achudák Jan by byl začal chápat!


    Ve chvíli, kdy Jan sLamželezem vcházeli do stanu, vévoda právě pil. Když dopil, přikázal podkonímu, aby podal svou zprávu. Lamželezo se ujal slova místo něj avévoda si přitom přihýbal dál. Trpaslík hovořil poutavě alíčení jeho dobrodružství vkrálovském stanu, které určitě ještě trochu přikrášlil, silně zaujalo urozené posluchačstvo. Vévoda přitom vyprazdňoval další číše supřímným potěšením.


    „Coëtquene, tohohle tvora mi věnuješ,“ prohlásil, když trpaslík domluvil.


    „Je váš, můj pane,“ odpověděl pan de Coëtquen.


    „Pojď sem, Nasbothe!“ rozjařeně zvolal vévoda. „Budu ti říkat Nasboth. Nalej mi víno. Železný muž tedy slíbil, že mě přivede ke králi spoutaného na rukou inohou?“


    „Ano, monseigneure, atím, že jsem vám odhalil jeho plán, přicházím ocelé jmění.“ Anásledoval příběh opadesáti čtyřech tisících sedmi stech padesáti ardevonských paštikách, který měl také obrovský úspěch. Vévoda vypil na důkaz spokojenosti tři číše za sebou.


    „Pánové,“ prohlásil, „král Ludvík zapomněl pouze na jedno: pozvat nás na svůj turnaj.“


    Vtom se venku ozval hluk, zazněly trubky, vévoda trochu zbledl asmutně vyprázdnil číši. Laënnec nadzdvihl závěs aobřadně uvedl muže vplášti sliliovými květy.


    Byl to králův posel apřišel pozvat vévodu bretaňského na turnaj, který se měl téhož dne při odlivu konat na pobřežním pásu mezi pevninou ahorou svatého Michala.


    Když herold odešel, podal vévoda trpaslíkovi pohár.


    „Monseigneur odmítl řád svatého Michala,“ řekl pan Tanneguy, „monseigneur by podle mého názoru také mohl odmítnout královo pozvání, které stejně došlo později, než se sluší…“


    „Jsi snad už Francouz, že ti chtějí dát řád svatého Michala, bratranče Tanneguyi?“ zeptal se vévoda mezi dvěma doušky. Tanneguy du Chastel se napřímil, ale mlčel. Bretaňští šlechtici, kteří všichni se tomuto statečnému starci obdivovali, začali vzrušeně mluvit. Dunois zvolal: „Půjdeme, že ano, monseigneure? Ale půjdeme vplném počtu apo zuby ozbrojeni!“


    „Půjdeme,“ ujistil ho vévoda František, jednou rukou odstrčil číši adruhou podal panu Tanneguyovi. „Bratranče, neměl jsem vúmyslu vás urazit,“ řekl.


    Trpaslík pokynul Janovi apodkoní vykročil vpřed do kruhu šlechticů. „Monseigneure,“ spustil anamáhavě opakoval slova, která mu před chvíli řekl Lamželezo, „jsem podkoní upaní Regíny de Kergariou, ten, jehož chce Železný muž ušetřit. Nechť si monseigneur vezme mé brnění amého koně atak pojede na turnaj. Nebude mu pak hrozit žádné nebezpečí!“


    Ve stanu vévody bretaňského se rozprostřelo hluboké ticho. Všichni šlechtici sklopili zrak, jako by se styděli na sebe pohledět. Dunois zrudl; vévoda František naopak zbledl přes množství vína, které vypil.


    „Náš pán nemá ve svém paláci vNantes dědice,“ prohlásil pan Tanneguy vážným hlasem. „Podle mého názoru by monseigneur měl nabídku tohoto statečného muže přijmout.“


    „Mám tedy být prvním bretaňským vévodou, který se přestrojil, když šel proti nepříteli?“ zamumlal vévoda.


    „Vpřípadě zrady se seskupíme kolem vás abudeme vás bránit,“ řekl Tanneguy.


    Nikdo nevyslovil opačný názor. Dunois se chvěl. Vévoda řekl: „Poskytne-li mi Bůh příležitost, pak všem, kdo tam budou, ukážu, že jsem rytíř jak má být! To, co činím, je pro Bretaň, jejíž lid mi byl svěřen do ochrany. Statečný muži, vezmu si tvé brnění avsednu na tvého koně.“


    „Po čemž se zJanovy výstroje stane rytířské brnění azjeho koně rytířský kůň,“ zaradoval se vduchu trpaslík asám od sebe naplnil vévodův pohár. Vévoda už sice neměl vúmyslu pít, ale přece jen se napil. Uznejme mu alespoň ten chvályhodný úmysl!


    „Pánové,“ řekl, „připravte se na koně!“


    „Tak vidíš!“ obrátil se trpaslík kJanovi. „Ze mě bude dvorní číšník aztebe rytíř! Už to chápeš?“


    „Chápu, že dřív než se setmí, dostanu několik pěkných ran dýkou,“ prohlásil Jan nevzrušeně. „Takové je mé povolání. Příteli, udělals, cos mohl. Děkuji ti.“


    Pověst oslavnostech, pořádaných králem Ludvíkem XI., dolétla ido Bretaně aprostí Bretonci aNormanďané se až dosud nikdy nezúčastnili obřadů, jež provázejí založení nového řádu. Sotva zaslechli ovelkolepém turnaji, byli přesvědčeni, že řád svatého Michala bude zasvěcen pod širým nebem na mořském břehu apřed očima všech. Aturnaj, kde by tedy tolik velmožů mělo zruky královy dostat zlatý řádový řetěz, sliboval být velkolepou podívanou. Hodně se toho namluvilo také onádherných úborech řádových bratří: pláště zbílého damašku, vroubené zlatem acelé podšité hranostajem; sametové špičaté klobouky, střevíce sperlami, kabátce zbílého hedvábí. Akolik dam tam bude! Jistě tam uvidí vévodkyni d’Etampes akrálovu dceru Annu de Beaujeu, dále paní de Montsoreau, která všude následovala vévodu guyennského, asnad isamotnou královnu!


    Nejpozoruhodnějším ze všeho pak bylo místo vybrané na turnaj. Tenhle král Ludvík XI. dělal opravdu všechno zcela jinak než ostatní! Napravo od ústí Couesnonu, mezi normandským pobřežím ahorou svatého Michala, byla pláž svatého Sulpice, skrásným jemným pískem, žlutým jako zlato. Na tomto místě se mohly odehrávat souboje až do večera, kdy příliv zaplaví kolbiště azdvihne svou hladinu až těsně pod tribuny potažené sametem. Utkání na písečném břehu! Turnaj, který se po určité, předem známé hodině může změnit vnámořní bitvu!


    Atak všechny ty davy, zvědavé ažádostivé nových atrakcí avzruchu, postupně opouštěly planinu atáhly kpobřeží. Majitelé rozebírali své boudy akrámky, nakládali je na vozíky aspolu sostatními směřovali kmístu, které jim slibovalo nevídanou podívanou. Sedláci, měšťané, šlechtici, jejich ženy aděti, pobudové, lapkové, zloději, kejklíři akomedianti, ty všechny přitahovalo pěšky, na koních, na vozech lákadlo nádherného turnaje.


    Mezi zvědavci mířícími ke břehu byli ihosté pana du Dayron. Berta de Maurever aJana jely na koních vedle sebe. Paní Regína jela ve společnosti rodiny pana du Dayron. Věděla, že se Jan musel vzdálit, aby jel svévodovou družinou; znala Janino rozhodnutí vstoupit do kláštera ana jejím obličeji se již nezračilo mateřské znepokojení. Očem asi přemítala? Stěží lze odpovědět: „Oničem!“ Myslela určitě na svého milovaného syna Aubryho, který možná bude lámat kopí na dnešním turnaji. Na Aubryho, jenž neměl ani hbitost asílu podkoního Jana, ani půvab pana Oliviera. Kdo je vlastně ten pan Olivier? Touto otázkou se právě zabývalo mnoho lidí. Ale paní Regína by vítala, kdyby se lidé spíše zabývali Aubrym. Kdo jí vlastně řekl, že se Jan možná stane rytířem? Vtakovém případě by snad…? Ano, paní Regína přemýšlela; hodně přemýšlela. Na tvrzi byli dva volci, které bylo třeba porazit; jeden byl příliš tučný, druhý kulhal. Vůl, který kulhá, je jako přezrálá hruška: je třeba si pospíšit. Letos se úroda opozdí. Budu muset dát Janě věno, až půjde do kláštera? Paní Regína nebyla lakomá; bude-li třeba, peníze se najdou! Jenže ty výdaje, až dojde kAubryho svatbě sBertou! Kristepane! Aválka! Tolik se teď oní mluví! Její panství je hned na ráně; leží na hranicích ato znamená tisíc starostí. Na nákup svatebních darů by se dal prodat lenní statek Saint-Jean nebo si vypůjčit na kergariouské panství. Ajestli se Jan stane rytířem, kde najdu náhradu? Až se vrátím domů, bude třeba zavolat zedníky, aby opravili stáj; zdi se už bortí, všechno se opotřebovává. Ataké je nutno dohlédnout na sklep, protože sklepmistr je nespolehlivý. Jan rytířem??!


    Aubry aOlivier jeli vedle sebe arozmlouvali. Aubry byl zamyšlen. „Byl to jistě pouhý sen,“ prohodil potichu arozhlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo zokolí nemůže zaslechnout.


    „Vůbec to nebyl sen,“ odporoval Olivier. „Pouze jste viděl to, co je mimo dosah vašeho zraku, asi tak jako byste se díval oněmi novými trubicemi, které slouží astronomii. Cožpak se vám nikdy moře nebo pobřeží nezměnily včarovné zrcadlo, odrážející neznámé zázraky?“


    „Viděl jsem horu svatého Michala vhodině, kdy mlha bojuje sprvými paprsky slunce, horu obrácenou anořící sochu svého archanděla do písečného břehu… Ale ty pohybující se výjevy, ty nepochopitelně nádherné jevy, ta kouzla jakoby vynalezená božským mozkem! Co mi to vlastně oslnilo zrak?“


    „Helion,“ řekl baron d’Harmoy. „Přelud vám jen přiblížil město zázraků.“


    Berta aJana mlčely. Od chvíle, kdy vstaly, spolu nepromluvily. Když vyrazily, pokynula Berta Janě, aby se kní přidala; to bylo vše. Jana byla zamyšlená asmutná; vyhýbala se Aubryho pohledům avůbec si nevšímala, že na ni pan Olivier upírá každou chvíli svůj pronikavý zrak. Berta měla vlasy vysoko vyčesané aobličej skrytý pod závojem; kdykoliv zavanul větřík, poodhrnul závoj aodhalil její bledou tvář spohledem upřeným do prázdna. Její oči vyhledávaly Aubryho stejně často, jako Aubryho oči hledaly Janu. Kdykoli se Bertin pohled střetl sohnivým zrakem barona d’Harmoy, celou její bytosti projela bolest. Ti, jež průvod hostů pana du Dayron předjel, říkali: „Hle, dvě krásné dívky, které noční slavnost na zámku příliš unavila.“


    „Jano,“ řekla konečně Berta ajejí hlas se chvěl, „má oči jen pro tebe ajá si připadám jako odsouzenec.“


    „Bylo to vaše přání, abych vás doprovázela, slečno,“ upozornila ji Jana, „já jsem nechtěla.“


    „Musela jsem poznat, co mě čeká.“


    „Čeká vás láska krásného rytíře, slečno. Aubry vás bude milovat…“


    „Až tu nebudeš, že? Nu, dnes už jsem ochotna přijmout ituhle pokořující přízeň; ještě včera bych ji byla odmítla. Bojím se totiž!“ Berta uchopila Janu za ruku apevně ji stiskla. Cesta se zatáčela. Kůň barona d’Harmoy se na okamžik octl vedle Bertina koně aOlivierův hlas jí zašeptal zcela zblízka do ucha: „Budu-li chtít, bude vás milovat!“
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    Před turnajem


    „Budu-li chtít, bude vás milovat!“ Berta znovu stiskla Janě ruku, ale vůbec jí neřekla, co zaslechla.


    Dav se rozvlnil, odevšad se ozývaly výkřiky. Po levé straně přijížděl cvalem vévodův průvod, jako by se chystal kboji; po pravé straně se slavnostním krokem blížil průvod králův. Bretonci sklopili kopí, jak bylo jejich povinností, adoprovázeni hlučnými pozdravy rychle cválali dál.


    Téměř vzápětí ohlásil oblak prachu třetí průvod, skládající se zmužů vtemných krunýřích; nad jejich sevřenou setninou vlála nachová korouhev hraběte Otty Béringhema. Ve chvíli, kdy se jezdci začali vynořovat zprašného oblaku, zeptal se baron d’Harmoy mladého Aubry ho: „Pane Aubry, důvěřujete mi?“


    „Proč mi kladete takovou otázku?“


    „Protože vás mám rád jako mladšího bratra. Chci vás učinit šťastného jak ve slávě, tak vlásce.“


    „Vřelé díky,“ odpověděl Aubry se samozřejmou samolibostí svých osmnácti let. Úplně už zapomněl na rány kyjem, které mu uštědřila dřevěná figurína.


    „Musím se co nejrychleji přidat ke královskému průvodu,“ pokračoval Olivier, „proto mě, prosím, pozorně vyslechněte. Až bude zahájen turnaj, určitě mě vmém brnění nepoznáte anejspíš budeme každý vjiné družině, vy jako Bretonec vbretaňské ajá ufrancouzského krále. Za svých cest po vzdálených zemích jsem leccos viděl amnohé si odtud přivezl. Mám dvě kopí, jejichž úderu nelze odolat; chcete jedno znich?“


    Aubry byl právě tak statečný jako hrdý. Vprvním okamžiku se odvaha ihrdost shodly vodmítnutí, ale vtom si vzpomněl na Janu. Jak často ho viděla zakymácet se pod Angličanovým úderem, jak často jí tvrdíval: „Až budu mít místo dřevěného panáka za soupeře muže zmasa akostí, všechno půjde jinak!“ AJana bude mezi diváky! Jak trapné dát se před jejími zraky porazit!


    „Aneřeknete to nikomu?“ zeptal se Aubry azačervenal se.


    „Přísahám,“ ujistil ho Olivier.


    Ješitnost zvítězila, Aubry přijal nabídku. Setnina jezdců hraběte Otty už byla zcela nablízku. „Helion! Helion!“ volali, jak se prodírali davem.


    „Na kolbišti kvám přistoupí podkoní,“ pokračoval Olivier, „a podá vám to kopí. Sjeho pomocí získáte věnec. Ještě jedno: kopí je ne­účinné proti pánu zOstrovů, jehož poznáte podle korouhve snápisem PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!…“


    Jezdci zChaussey projeli kolem. Vnastalém zmatku baron d’Harmoy zmizel. Berta vykřikla. Olivier jí totiž zašeptal: „Mám nadpřirozenou moc!“ Atato slova jí vysvětlila předtím pronesenou poznámku, kterou jí řekl cestou.


    Berta se v sedle zakymácela. Aubryho opil Olivier douškem zpolní láhve, Bertě stačilo pouhé slovo.


    „Buď umě!“ poprosila Berta Janu. „Podívej se na mě! Objevilo se snad vmých očích šílenství? Mám pocit, jako by mě Bůh opouštěl!“


    Za hradbou křovin se táhl písečný břeh. Zástup pomalu míjel sady sjabloněmi, obrostlými mechem. Na obzoru se slévalo moře stmavými mraky apo pravé straně se před Avranches vypínal Mont-Saint-Michel, oblitý na své skále sluncem.


    Auž tu bylo kolbiště! Zdruhé strany zálivu se na ně dívalo město Cancale, nic nebránilo rozhledu aplavidla, křižující po moři, mohla pohodlně přihlížet turnaji.


    Také králův průvod se již blížil kbřehu. Držel se poněkud stranou davu akrále téměř nebylo vidět: jel uprostřed své skotské gardy. Kolbiště bylo upraveno přímo na písčitém břehu asi čtyři nebo pět set kroků od posledních křovin abylo vyloženo prkny atrámy. Od planiny bylo odděleno širokým, pozvolna se svažujícím pruhem kamenité půdy, od moře dalším pískem, na němž už divákům nezbývalo mnoho místa. Proto se dav tísnil hlavně na kamenitém prostoru mezi kolbištěm apevnou zemí. Královská tribuna avyvýšené lavice pro vybrané diváky stály na druhé straně, umoře.


    Bylo asi deset hodin. Všechno nasvědčovalo, že bude nádherný letní den. Od moře vál chladivý větřík amírnil sluneční žár. Drobné vlnky se tříštily asi jednu míli odtud na písčitém pobřeží. Moře se znovu přiblíží, ale mnohem později, teprve po ukončení turnaje. Hrozba mořského přílivu, který vyžene najednou krále, vévody, rytíře iprostý lid, měla svou přitažlivost adodávala cenu každé minutě tohoto dne. Zatímco zástupy nepřestávaly naplňovat kamenitý pruh ita místa na písčitém břehu, odkud bylo dobře vidět, tribuna iprostor pro vybrané obecenstvo se zalidňovaly mnohem pomaleji.


    Už vXV. století se ukázalo, že lidé jedoucí na povozech, koních nebo mezcích mají vporovnání schudými pěšími určité zpoždění. Prostý lid už zaujímal místa avelmi často docházelo khádkám; každý chtěl být co nejblíže ukrálovské tribuny, zejména ženy. Je ovšem třeba zdůraznit, že ženská část urozených diváků neodpovídala významu turnaje. Král nechal královnu vzámku Amboise; vévodkyně bretaňská byla vNantes, vévodkyně bourbonská aguyennská zůstaly ve svých palácích. Pouze Madame de Torcy, manželka pana d’Estouteville, zastupovala dámy vysoké šlechty. Je ovšem třeba upozornit, že paní de Torcy, tlustá amohutná Normanďanka, se vahou vyrovnala mnoha královnám avévodkyním. Byla zCaën ačinila čest báječným paštikám, na něž je calvadoský kraj právem tak hrd. Kromě této šlechtičny bylo blízko trůnu vidět dvě dámy zahalené vzávojích, jejichž jméno nikdo neznal. Vévoda guyennský se jim přišel poklonit dříve, než se odebral na své místo mezi nově jmenovanými rytíři. Osoby dobře znalé intimních tajemství této doby předpokládají, že krásky vzávojích byly paní d’Etampes apaní de Montsoreau.


    Napravo analevo od trůnu stálo čtrnáct křesel, vyhrazených rytířům svatého Michala. Unohou královského trůnu bylo místo pro převora avyšší klášterní hodnostáře. Pět křesel před králem bylo obsazeno dvěma arcibiskupy atřemi biskupy.


    Kromě královského baldachýnu byly na tribuně ještě další tři baldachýny. Jeden znich byl určen dámám apod ním seděla paní d’Estouteville ve společnosti dalších zemanek adrobných šlechtičen ze známých ineznámých normandských domů. Druhý baldachýn se pnul nad místy určenými pro vévodu Františka Bretaňského ajeho doprovod. Tato místa byla zatím prázdná. Pod třetím baldachýnem byl královský dvůr. Královská lóže byla, stejně jako místa pro královský dvůr, potažena sametem ve francouzských barvách. Lóže určená pro dámy byla potažena purpurem, lemovaným zlatem, místa vyhrazená pro vévodu bretaňského ajeho doprovod byla vyzdobena tmavým sametem sbretaňskými znaky.


    Kolbiště mělo tvar prodloužené elipsy; na každém konci stály dva velké stany. Jeden byl určen pro pořadatele turnaje, další tři pro účastníky. Hned od samého počátku, ještě než vešli do stanů, rozdělili se soupeři ve dvě jasně rozlišené skupiny, oddělené celou délkou kolbiště. Bretonci zaujali místo na západní straně, na východní byli Francouzi arytíři zOstrovů, nikoli snad pohromadě, ale přece jen zcela blízko sebe. Král si se znepokojením všiml, že doprovod jeho vřele milovaného bratrance Františka II. vlastně tvoří malou, dokonale vyzbrojenou armádu. Bretonci byli početnější než jejich soupeři. Seděli na koních vdokonalém zákrytu, vážní amlčenliví; působili dokonce výhružně. Vypadali, jako by sem přijeli kbitvě anikoli na turnaj. Vjejich čele byl sám vévoda; dokazoval to alespoň jezdcův úbor. Zvědavci si tak alespoň přijdou na své, když už tam nebylo dam: vládce na kolbišti není každodenním úkazem! Je ovšem třeba dodat, že jinak se vévoda František netěšil pověsti hrdiny. Víc než ojeho statečném kopí se vykládalo ojeho bezmezné žízni.


    Zazněly trubky. Zprvního stanu vyšla králova skotská garda. Asi tři čtvrtiny lučištníků se rozestavěly pod trůnem, zbytek zůstal kolem stanu, aby obstarával pořádkovou službu na kolbišti. Hosté, kteří přijeli zdayronského zámku, zaujali místo velmi blízko vévodovy lóže. Paní Josefa by byla považovala za vhodnější, kdyby ji byli usadili pod baldachýn, ale obřadníci byli jiného názoru. Baldachýn čekal na vévodu, vévoda se však nedostavil apo celou dobu turnaje baldachýn chránil pouze sametové povlečení. Vedle paní Josefy seděla Berta, mezi ní apaní Regínou byl pan du Dayron. Jana si našla místo těsně pod Bertou na krajní lavici, před níž již začínalo kolbiště.


    Při zvuku trubky se řady ozbrojenců rozvlnily. Berta se dotkla Janina ramene. „Už je tu!“ poznamenala. Jana Aubryho také zahlédla. Byl vdruhé řadě Bretonců. Právě vtéto chvíli sklopil kopí na pozdrav paní Regíně, která mu poslala polibek. Ubohá Jana, která neměla právo na úsměv, sklopila oči. Berta mu zamávala vyšívaným kapesníčkem.


    „Jen se podívejte, jak na vás hledí, má drahá,“ upozornila ji paní Regína přes rameno pana du Dayron. Aubry ovšem hleděl na Janu. Zdruhé strany kolbiště se ozval hlasitý třesk. Berta se otočila. „Už je tu!“ řekla znovu, ale tentokráte pouze vduchu astichou hrůzou.


    Pan Olivier, po zuby ozbrojen ashledím spuštěným, točil se skoněm ve skupině králových rytířů. Uklonil se směrem kBertě; ta sklopila oči. Náhle si Jana všimla otce. Byl na konci vzadu ve vévodově doprovodu. Připadal jí úplně jiný. Jana dobře rozpoznala jeho koně ibrnění, nepoznávala však jeho mužnou postavu. Podkoní seděl vsedle shrbeně aneladně, jako by to nebyl nejznámější válečník na tomto břehu Couesnonu!


    „Poslyšte, pane du Dayron,“ oslovila paní Regína svého souseda, „všiml jste si někdy, že náš pan vévoda má tak statnou postavu?“


    „Vlastně ani ne,“ připustil zámecký pán.


    Paní Regína povzdychla. „Vživotě jsem potkala jen dva muže, kteří by se mohli srovnat snaším panem vévodou: mého zesnulého manžela a…“ Chtěla dodat Janovo jméno abylo by se tak stalo po právu, jenže ho zahlédla. Promnula si oči apřipadalo jí, že sní. Jako by to ani nebyl Jan, jako by vjeho brnění vězelo úplně jiné tělo! Právě vtéto chvíli se kpodkonímu přitočil mladý Aubry. Obvykle zastiňoval učitel držením těla svého žáka, tentokrát tomu však bylo naopak. Náhle se oba ztratili mezi jezdci. Paní Regína si řekla: „Snad jsem špatně viděla.“


    „Příteli Jene,“ oslovil Aubry podkoního anapřáhl kněmu paži, „ty ses mi poslední dva dny neustále vyhýbal ajá jsem udělal několik věcí, které bych snad ani nebyl udělal, kdybych se mohl stebou poradit.“


    Jan zakašlal. Aubry se na něj upřeně zahleděl.


    „Jsi snad nemocen?“ zeptal se ho azavrtěl se vsedle.


    „Mám žízeň,“ odpověděl Jan.


    „Máš nějaký změněný hlas, příteli!“ pokračoval Aubry. „Doufám, že se vtomhle stavu nezúčastníš turnaje!“


    „Kdepak!“ pospíšil si Jan sodpovědí.


    „To je správné! Chci tě požádat oradu.“


    „Já bych se zase chtěl napít,“ přerušil ho podkoní.


    Jan byl vždycky zosobněná střídmost. Aubry si pomyslil: „Určitě ho spaluje horečka, jinak by přece nemohl vtakovou chvíli myslet na pití!“


    „Potřebuji od tebe radu,“ trval Aubry na svém. „Vdůsledku událostí, které ti vylíčím později, jsem již od včerejška vbližším styku smužem majícím zřejmě nadpřirozenou moc. Viděl jsem věci, které se vymykají mému rozumu.“


    Jan pod spuštěným hledím zazíval.


    „Ubohý příteli!“ řekl Aubry. „Ještě nikdy jsem tě neviděl vtakovém stavu!“


    „Kde bych kčertu sehnal něco kpití?“ zeptal se Jan.


    „Nevím. Mám ti poslat pro vodu?“


    „Brrr!“


    „Muž, oněmž mluvím– dobře mě poslouchej, příteli, je to moc vážná věc!–, se ke mně chová velmi přátelsky. Nežije sice právě ctnostným životem avelmi lehkovážně se vyjadřuje osvatých věcech, ale chce, abych vturnaji zvítězil. Před malou chvílí mi poslal tohle kopí. Má prý čarovnou moc.“


    „Ale!“ vyhrkl Jan adal se do smíchu.


    Ještě včera by se chudák podkoní nebyl za nic takhle rozesmál! Aubry nevěděl, na čem je. Přesto se vytrvale ptal dál: „Myslíš, že se smím stímhle kopím, kterému nic neodolá, účastnit turnaje?“


    Jan mu bez obalu položil ruku na rameno. „Chlapečku,“ řekl, „jdi tamhle do stanu apřines mi pohár vychlazeného vína. Ať je velký, hluboký aplný. Apotom ti řeknu svůj názor na to tvé očarované kopí!“
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    Rozpůlený věnec


    Na svahu pokrytém oblázky dosahovala vřava vrcholu, vřava svobodná aneomezená, ničím nepotlačovaná, ponechaná sama sobě, veselá, ryčná, hádavá arvavá, trochu opilá. Byli tu Normanďané aBretonci, mladí istaří, muži aženy. Mezi nimi postávali osli avšude bylo plno stoliček avozíků, kolem nichž se rozpoutávaly vášnivé spory. Jejich majitelé se totiž chtěli na ně postavit, jenže ti, kdo byli za nimi, to nechtěli připustit! Aproto si lidé vjížděli do vlasů. Jenže copak je to za veselici, při níž si lidé nevjedou do vlasů?


    Rybářka Catiolla alučištník Huguet se postavili těsně ksobě ana obou jejich ramenech se usadil trpaslík Lamželezo. Ztohoto trůnu, kde dojídal oblíbenou paštiku, spouštěl stavidla výmluvnosti. „Podívejte na našeho vévodu! Ajá jsem jeho číšník! Kdo bude chtít mou přímluvu, ať se jen klidně na mě obrátí! Jestlipak král Ludvík XI. umí takhle sedět na koni? Náš vévoda by si ijako voják vydělal na chleba!“


    Zástup se rozezvučel voláním plným obdivu. Prostý lid se vždy obdivuje fyzické kráse azdatnosti atenhle vévoda František, tak jak se tu ukazoval, byl určitě nejhezčím vojákem své armády.


    „Ato ještě uvidíte, jak umí zacházet skopím!“ pokračoval trpaslík apochechtával se, aniž lidé věděli proč. „Jsem jeho číšník aznám jeho nadání. Podívejte se, šestý rytíř za vévodou je pan de Coëtquen, můj bývalý velitel. Ani nevím, co bych oněm řekl špatného; to je přece dost dobrá chvalořeč, že? Hej, Marcou! Mathurine! Pélo! Celá kergariouská čeledi! Podívejte se tam dozadu, náš podkoní Jan má nahnáno!“


    Všichni vybuchli vsmích. Zrovna vtéto chvíli přinášel totiž Aubry ubohému podkonímu pohár plný vína.


    „Kdysi jsem zahlédl vévodu Františka vNantes,“ zašišlal bezzubý Mathurin, „jenže to nevypadal zpoloviny tak statně jako teď. Víte, tehdy se vévoda podobal ustrašenému Janovi, dnes se podobá Janovi, když je Jan ve své kůži.“ Tohle prohlášení vyneslo Mathurinovi od kolemstojících vynadání aod manželky tři pořádné herdy do zad, protože jí prý dělá ostudu.


    „No vida, tohle se stává každému, kdo říká nahlas pravdu,“ zamumlal Lamželezo. „Ateď mě vyslechněte, čeládko! Včera jsem se schoval ve skřínce krále Ludvíka akonečně už vím, jak mluví stím svým Olivierem le Dain! Může se někdo zvás pochlubit, že byste se zúčastnili královy ranní toalety? No, adokonce jsem dnes dal cti přednost před bohatstvím, avůbec toho nelituji. Ještě včera jste si mysleli, že mě usmažili, ajá jsem zté zkoušky ohněm vyšel jako šlechtic! Bretaň! Málo! Tak přece křičte, ať nás ti zatracení Normanďané nepřehlušují svým válečným pokřikem Montjoie! Saint-Denis!“


    Zdavu se zdvihlo bouřlivé volání, ryčná směs válečných pokřiků obou stran. Mezitím skupiny, stojící na obou stranách kolbiště, vyrazily, aby je postupně objely kolem dokola. Na stožárech byly vztyčeny francouzské abretaňské vlajky. Zazněly fanfáry. Konečně nastalo první jednání tak dlouho očekávané podívané. Jezdci projeli kolem trůnu aLudvík XI. přátelsky pokynul zdravícím Bretoncům; tak přátelsky, že vévoda guyennský zašeptal svému sousedovi Chabannesovi: „Příteli, tady se kuje nějaká zrada.“


    Paní Regína zahlédla statnou postavu svého syna azčervenala radostí. Pan du Dayron jí upřímně blahopřál. Aubry se totiž opravdu držel jak se patří abylo vidět, že si ho všiml sám vévoda František. Už se dokonce čtyřikrát otočil, jen aby ho viděl. Zato podkoní Jan, který zůstal sostatními zbrojnoši na konci kolbiště, zřejmě svému mladému veliteli vůbec nevěnoval pozornost. Ale nestačí, že si mladého Aubryho všímají paní Regína, Berta, Jana aFrantišek Bretaňský?


    Pak vykročila zkrálova stanu pážata azarazila do země patnáct kůlů serby, znichž čtrnáct zřejmě patřilo novým rytířům svatého Michala. Patnáctý znázorňoval stříbrný kříž vztyčující se vpísku; nesl hraběcí korunku aheslo PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!


    „Co jsem to za pitomce!“ vykřikl trpaslík auhodil se do čela. „Úplně jsem vám zapomněl říct, že se Železný muž stal bratránkem krále Ludvíka XI. arytířem svatého Michala místo našeho vévody Františka! Ale trpělivost! Než nastane příliv, tak toho ještě uvidíte, až vám bude přecházet zrak!“


    Když jezdci projeli kolem arény apozdravili krále idámy, vrátili se na svá původní místa. Turnaj byl zahájen řadou úporných soubojů, při nichž každý účastník smí zasadit pouze jediný úder kopím. Baron d’Harmoy vyrazil se zdviženým hledím asvého soupeře vyhodil okamžitě ze sedla. Stržil první potlesk, ale vzápětí zmizel vzástupu jezdců aoči dam ho marně hledaly. Za několik minut se objevil rytíř oděný do černého brnění. Seděl na neobyčejně silném vraníku, hledí měl spuštěné arudá stužka, ovinutá kolem konce jeho kopí, nesla zlatý nápis PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ! Král Ludvík sebou trhl, když rytíř vjížděl na kolbiště, dámy začaly rozčileně šeptat atrpaslík Lamželezo, tentokráte nezvykle zaražený, tiše pronesl jméno Železného muže. Diváci si podávali tuto zprávu od úst kústům azástup se rozvlnil jako moře.


    Železný muž zajel do čela rytířů zOstrova azůstal tam nehybně stát. Kůň irytíř vypadali jako jezdecká socha odlitá zčerného bronzu.


    Druhým jezdcem, kterému se podařil dobrý zásah, byl Aubry de Kergariou. Paní Regína byla na vrcholu blaha. Když se Aubrymu nepodařilo přimět Jana kodpovědi, ponechal si kopí, které mu poslal Olivier. Osud ho postavil proti statnému Vlámovi aten se na něj rozehnal na svém alsaském koni, těžkém jako slon. Aubry sklonil kopí aani si nedělal moc naděje, protože si vzpomněl na četné porážky, které mu uštědřil dřevěný Angličan. Ale sotva se kopí dotklo Vláma, vylétl tento ztřmenů adopadl na písek kvelké spokojenosti obecenstva. Aubry sklonil hlavu. Začal vněm hlodat pocit studu. Neodvážil se pohlédnout ani na Janu, která měla slzy vočích, ani na matku, která omámená pýchou hlučně tleskala. Kopí ho pálilo vruce, styděl se za své vítězství. Vtakovýchto slavnostních okamžicích člověk rychle dospívá, zejména je-li před očima onoho velkého soudce, který se nazývá svět. Nezasloužený potlesk přivolal výčitky svědomí, Aubry se otočil, zajel do poslední řady bretaňských rytířů atam přes koleno zlomil nepoctivou zbraň. Tímto okamžikem se stal Aubry mužem, synem hodným svého otce.


    Potom si vzal jiné kopí avyčkával. Bretaňští afrancouzští rytíři pokračovali vsoubojích. Teď právě dva znich odhodili rozštípnuté kopí achopili se válečných seker. Půtky skončily, začínaly tvrdé boje. Oba rytíři zápasili ozlatý věnec, který držela vruce paní de Torcy, aheroldi podněcovali soupeře kboji.


    Nebylo toho ovšem třeba. Ten znich, jehož erb nenesl žádné heslo, ukázal se už vsouboji kopím jako dokonalý bojovník. Kolem kolbiště se tvrdilo, že je to hrabě de Dunois. Druhý byl Železný muž. Oba se pustili do sebe vší silou. Netrvalo dlouho aDunois zasadil svému protivníkovi tak tvrdou ránu, že vyletěl ze sedla. Dunois nato seskočil na zem, ale při příštím úderu se mu zlomila sekyra aodhodil ji. Železný muž nato svou rovněž odhodil. Jak vidět, přes všechny své hanebnosti zachovával rytířská pravidla.


    Oba tasili meče avrhli se proti sobě. Přihlížející začali vzrušeně hlučet aod severu jim odpovídal hluk moře; začínal příliv. Železný muž aDunois urputně zápasili. Asi za čtvrt hodiny klesl Dunois na kolena azrozseknuté přilby mu vyklouzly bílé vlasy.


    „Příteli,“ zavolal na něj Ludvík XI. se zlomyslným úsměškem, „dělals, cos mohl, ale štěstí ti bohužel nepřálo!“


    Železný muž pozdvihl meč kpozdravu. Zazněly trubky, Ludvík XI. pokynul aDunois, podpírán Janem de Ploeuc aCoëtivym, odešel na západní konec kolbiště. Dav tleskal aprovolával slávu.


    Železný muž, obklopen francouzskými rytíři, přistoupil ktribuně, prohýbající se pod objemnými vnadami paní de Torcy, apozdravil krále avelmože. Paní de Torcy se naklonila přes zábradlí apodala mu věnec. Přijal ho na kolenou, pak se postavil avyšvihl do sedla, aby podle ustáleného zvyku objel kolbiště.


    „Zdvihnout hledí! Zdvihnout hledí!“ zaburácelo vhledišti. Diváci tak uplatňovali své právo; jízda kolem kolbiště měla ukázat vítězův obličej. Železný muž se zarazil, jako by zaváhal.


    „Dámy,“ oslovil Ludvík XI. své sousedky, „tady bude třeba vaší pomoci. Hrabě Otto Béringhem složil totiž přísahu, že své hledí zdvihá jen na prosbu dámy.“


    „Zdvihnout hledí, hrabě Otto!“ nařídily vzápětí tři čtyři něžné hlasy, které téměř zanikly pod mužským hlasem paní de Torcy.


    Zástup tleskal akřičel. Železný muž zdvihl hledí. Diváci byli připraveni na nejhorší. Očekávali, že pod spuštěným hledím se skrývá tvář lidožrouta, něco strašného aodporného: rozcuchaný vous, obrovská ústa svlčími zuby, dva žhavé uhlíky vzapadlých očních důlcích. Konečně spatří zlosyna ačarodějníka, který mění krev žen adětí vzlato! Doufám, že nás čtenář pochopí. Lidská fantazie je přebohatá. Pro prostý lid představoval Železný muž všechno, co jsme až dosud oněm řekli, ovšem surčitou výhradou, která ponechává uprostřed nejrůznějších strachů místo ipro obdiv. Zločiny Železného muže byly skryty tajemným závojem. Hrabě Otto vyvolával strach, ale nikoli odpor, vždyť dav mu tleskal. Dav nic nevěděl, dav nikdy nic neví.


    Už půl hodiny šlo jeho obávané jméno od úst kústům; ženy se třásly hrůzou, jakmile je zaslechly, amužům se rozbušila srdce při pomyšlení na všechny zločiny, které se mu připisovaly. Jenže nikdo vlastně nic přesně nevěděl, všechno to byly pověsti anic jiného. Akdo vůbec ví, je-li zdvaceti pověstí, kolujících mezi lidmi, alespoň jedna pravdivá? Jenže slova Ludvíka XI. teď potvrdila všechny ty mlhavé pověsti adala za pravdu všeobecnému vzrušení. Král Ludvík pronesl jméno Železného muže: hrabě Otto Béringhem. Lidé vyčkávali sotevřenými ústy, zda jim tmavá přilba, na níž se chvělo rudé pero, odhalí hroznou tvář démona. Někteří zavřeli oči, jiní odvrátili tvář. Zdavu se vznesl jediný hluboký vzdech; promluvil údiv.


    Lidé marně hledali rozcuchaný vous, vlčí zuby vobrovských ústech ažhavé uhlíky vzapadlých očních důlcích. Iženy, které čekaly rohy, byly zklamány. Objevil se jim obličej krásného mladého muže, tak půvabný, jak nikdo nečekal. Spatřili čisté ahladké čelo, na které spadaly, slepené potem, černé, kučeravé hebké vlasy; spatřili jiskřivé oči, usmívající se ústa, mléčně bílou pleť. Byla to téměř ženská krása, nebýt smělého mužného pohledu anamodralého stínu na oholené bradě. Proto ze všech hrudí vyšel onen dlouhý vzdech plný údivu. Pak se rozhostilo hluboké ticho.


    Jana se obrátila kBertě; ta byla bledší než stěna. Paní Regína se zachvěla apan du Daryon ivšichni, kdo onoho muže večer předtím přátelsky přivítali vzámku, zůstali bez sebe překvapením.


    „Však jsem to věděl!“ ozval se pronikavý trpaslíkův hlas. „Železný muž apan Olivier si nasazují na hlavu stejný klobouk!“


    Také užaslému Aubrymu vytanulo na rtech Olivierovo jméno. Zašeptala je iústa Bertina aJanina. Paní Josefa de la Croix-Mauduit podala sokola služce avzala do ruky růženec. Vždyť včera dýchala uDayronů stejný vzduch jako Železný muž!


    „Ty ho znáš, Lamželezo?“ doléhaly ze všech stran na trpaslíka dotazy.


    Trpaslík se nafoukl. „Dnes ráno mě vezl pod svým pláštěm, akdybych chtěl, tak mi koupil panství!“


    Všichni se odmlčeli, neboť právě vtéto chvíli je Železný muž, ten ďábel sobličejem anděla, míjel. Při tomto obřadu ho doprovázeli francouzští rytíři ajeho vazalové zOstrova.


    „Co to dělá?“ podivil se Lamželezo, když se hrabě Otto vzdálil.


    „Člověk by řekl, že zlomil věnec ve dví,“ odpověděla rybářka Catiolla.


    Byla to pravda. Hrabě Otto, buď úmyslně, nebo náhodou, přetrhl zlatou nit svazující listy akvěty věnce. Ve chvíli, kdy zdravil vévodu bretaňského ajeho doprovod, ještě držel obě poloviny pohromadě vruce. Bretaňští rytíři se objížďky nezúčastnili, jedině Aubry se kvelkému údivu své matky zařadil za hraběte Ottu. Zahlédl snad vítězoslavný pohled Železného muže, určený Bertě aJaně?


    Hrabě Otto se blížil kmístům, na nichž seděla šlechta. Několik dam mávalo stuhami. To je nejmenší, co se dalo udělat pro tak krásného zlosyna. Železný muž se choval jako dokonalý rytíř, stále držel vruce věnec apokračoval vjízdě. Zastavil se až před místem, kde seděli hosté pana du Dayron. Třikrát zamával kopím arozvinul ve větru své heslo– PRO NEJKRÁSNĚJŠÍ!


    Urozený zástup na lavicích iprostý lid stojící na kamení, zvědaví jeden jako druhý, natáhl současně svých tisíc hlav. Komu bylo určeno toto heslo? Snad to už konečně vyjde najevo! Ahrabě opravdu zavěsil věnec na kopí, sehnul se až khřívě koně akopí vyslalo věnec ladným pohybem kcíli.


    „Je určen Bertě de Maurever!“ prohlásila polovina přítomných.


    „Je určen dceři podkoního Jana!“ prohlásila druhá polovina.


    „Je určen jak jedné, tak druhé,“ zvolal Lamželezo.


    Avěnec se při letu vzduchem rozdělil na dvě stejné části, jedna se zachytila na Bertině závoji adruhá zůstala ležet na Janině klíně. Amezi oběma dívkami vlála stuha svýmluvným nápisem.
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    Únos


    Diváci se divili, proč se vévoda bretaňský dal takovou bezvýznamnou příhodou vyvést zmíry? Co už mu mohlo záležet na tom dvorném činu? Lidé, kteří byli zRoz aznali podkoního Jana, byli naopak velmi překvapeni jeho netečností. Vždyť Jan svou dceru doslova zbožňoval ajeho úcta kAubryho snoubence Bertě byla bezmezná. Vzdor tomu zůstal Jan lhostejný aklidně seděl vsedle, jako by Jana aBerta pro něj byly úplné cizinky.


    Trpaslík Lamželezo by byl vtéto věci mohl lidem leccos vysvětlit, ale postavení číšníka na vévodském dvoře se rovnalo skoro postavení státníka. Lamželezo si uvědomil, že by raději měl držet jazyk za zuby. Kromě toho připoutal všeobecnou pozornost nový výjev.


    Zatímco obě dívky střídavě bledly arudly abyly jako omámené ze svého rovnocenného vítězství, seskočil Aubry de Kergariou zkoně ajediným skokem se přenesl přes zábradlí oddělující kolbiště. Prudce se chopil poloviny věnce ležící na Janině klíně aspojil ji sdruhou půlkou, dosud visící na Bertině závoji.


    Mezitím vyrazil Železný muž na další objížďku apo poslední poctě královské tribuně se zastavil na východním konci kolbiště. Jana se nepohnula. Jen tváře, předtím zrudlé, jí zbledly, zatímco Berta zčervenala až po kořínky vlasů. Každá zdívek si Aubryho čin vykládala po svém: Jana mu vduchu děkovala, Berta, šťastná aprostoduše neskrývající radost, otírala si oči plné slz. Aubry se nehodlal dělit, Aubry jí vzdával všechnu poctu, Aubry se před dvěma panovníky, mnoha šlechtici anespočetným davem prohlásil jejím rytířem! Ubohá Berta to chápala takto. Její dlouhé utrpení končilo, před ní se otvíral zářivý ráj štěstí alásky.


    Aubry se vrátil na kolbiště, vyšvihl se do sedla avrátil se do družiny bretaňských rytířů, chystajících se na druhou část turnaje. Vjejich čele jelo patnáct jezdců, zcela vpředu vévoda, amířili kerbovním štítům zavěšeným na kůlech rozestavených před králov­ským stanem. Aubry se držel vřadě soněmi patnácti rytíři, ikdyž nebyl mezi ně vybrán. Vévoda mu pokynul, aby se vzdálil. Aubry však neuposlechl, naopak vyjel před ostatní akopím se dotkl erbu se stříbrným křížem, vztyčujícím se zpísku. Paní Regína nedokázala zadržet výkřik plný zděšení. Její syn vyzval ksouboji nejobávanějšího účastníka turnaje, hraběte Ottu Béringhema. Berta se přestala usmívat aJana si setřela chladný pot, který jí vyrazil na čele.


    Vévoda bretaňský učinil totéž, co Aubry. Ijeho kopí rozezvučelo erb Železného muže. Ostatní rytíři si vybrali soupeře podle libosti.


    „Hrome!“ zaklel Lamželezo. „Ten pan Aubry je ale tvrdohlavec! Že panu vévodovi neustoupí!“


    Ano, Aubry opravdu zůstal stát před erbem anehodlal vévodovi Františkovi přenechat soupeře. Otto Béringhem vyšel ze stanu. Mohl si teď vybrat ze dvou vyzývatelů, ale ojeho volbě nemohlo být pochyb. Kdo by také váhal mezi fanfarónstvím poblázněného chlapce avážnou výzvou vévody bretaňského? Otto opravdu nezaváhal, vévodu přešel avybral si chlapce. Avévodovi nezbylo než se dotknout erbu Beaujeuova.


    Bretonci se obrátili azaujali svá místa. Diváky očekávalo velkolepé klání, vždyť všichni soupeři byli vynikajícími jezdci abojovníky kromě Aubryho, kterého podle hlasu lidu měl vévoda bretaňský poslat zpět do školních lavic! Napětí mezi diváky vzrůstalo; heroldi, podkoní azbrojnoši, kteří měli co dělat na kolbišti, horlivě vyhledávali nejvhodnější místo, aby co nejlíp viděli nastávající boje. Jediným, kdo neprojevoval žádnou zvědavost, byl podkoní Jan. Bylo to knevíře. Jan, ten statečný muž, který víc než polovinu života strávil vbitvách ajehož svěřenec nastupoval ktak těžkému zápasu, zůstával stranou aklimbal vsedle, jako by se celý turnaj odbýval sto mil odtud. Rozští si toho dobře všimli abylo jim to nepochopitelné. Jen Lamželezo se vduchu smál. Přestože se teď považoval za rozvážného státníka, přece jen dvakrát nebo třikrát zamumlal: „Však se přesvědčíte, že strýček Jan ještě neumřel!“


    Zobou stran kolbiště zazněly fanfáry. Země se ani nezachvěla pod těžkým cvalem koní, protože písek zdusil nárazy, ale zato se ozvalo řinčení železa avprudkém větru se divoce roztočily dva vířivé sloupy písku. Když se uprostřed kolbiště srazily, zaduněly jako úder hromu.


    Při pohledu na dva Bretonce atři Francouze ležící na zemi zatleskal Lamželezo radostí rukama. Vévoda vyhodil Beaujeua ze sedla. „Dívejte se!“ vykřikl trpaslík anapřáhl krátké paže směrem ke stanovišti Bretonců. „Je konec turnaje, teď nás čeká jiná podívaná!“


    Železný muž se hnal proti Aubrymu, ale vokamžiku, kdy se měli střetnout, prudce skoněm odbočil avyhnul se mladíkovu kopí, aniž mu zasadil ránu. Jako blesk projel mezi Aubrym aCoëtlogonem, prorazil hradbu Bretonců, amísto aby se vrátil ksvým, uháněl tryskem kvévodovu stanu. Před stanem zbýval už jen polospící podkoní Jan.


    Otto Béringhem se řítil na nic netušícího Jana, uchopil ho za opasek, silnou paží ho vyzdvihl do výše apřehodil přes plece svého koně. Paní Regína aJana zděšeně vykřikly, ale jejich výkřik přehlušilo hlasité volání zřad bretaňských rytířů: „Zrada! Zrada! Zachraňte vévodu!“


    Vévodu? Onen žíznivec nebyl tedy podkoní Jan? Anaopak on vyhodil pana de Beaujeu ze sedla?


    „Co to znamená?“ zeptal se král vzrušeně. Stejně to věděl ze všech nejlíp. Výměna brnění mezi vévodou Františkem aJanem byla dohodnuta ve vévodově radě před deseti zaručeně mlčenlivými velmoži. Pozor na tajemství střežená tak velkým počtem věrných mužů!


    Vzápětí vznikla nepopsatelná, neovladatelná vřava. Těžko říci, kolik lidí bylo ušlapáno ksmrti. Goton později obvinila Mathurina, že využil zmatku apokusil se ji vtlačenici zabít.


    „Vévoda! Vévoda! Zachraňte vévodu!“


    Muž, který vturnaji hrál úlohu vévody bretaňského, nadzdvihl hledí ahromovým hlasem zvolal: „Bretaň! Malo! Bretonci ke mně! Za našeho vévodu!“


    „Jan!“ vyhrkla paní Regína překvapeně.


    „Otec!“ vykřikla Jana.


    Podkoní vbodl koni ostruhy do slabin, kůň se vzepjal avyrazil. Železný muž se mezitím přehoupl ise svým břemenem přes hrazení acválal po písku směrem kMont-Saint-Michel.
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    Pronásledování


    Na kolbišti se zatím rytíři zChausseyských ostrovů semkli na východní straně aBretonci, kteří se vyřítili za únoscem, narazili na jejich pevnou hradbu. Jan uchopil meč azaútočil první. Za ním zůstali ležet dva mrtví. Iostatní se pustili do boje, ale než se jim podařilo prorazit obrannou řadu, měl Jan již podstatný náskok. Hnal se po normandském pobřeží azákony perspektivy vyvolávaly dojem, jako by Jan už Železného muže téměř doháněl.


    Dunoise aJana de Rieux napadlo, že by se mohli zmocnit krále jako rukojmí, ale před Ludvíkem XI. stála jako ocelová hradba jeho skotská garda. Proto oba vyrazili zkolbiště, následováni ostatními Bretonci. Za nimi leželo vkrvi asi šest mrtvých protivníků. Zástupy se mezitím převalily na písečný břeh amířily jako mohutný široký proud kMont-Saint-Michel. Byla to neobvyklá aúchvatná podívaná.


    Od severu se blížil příliv. Moře již zalilo značný pruh pobřeží. Vítr, který se současně zvedl, zahalil obě skupiny jezdců písečným vírem. Jan aOtto zmizeli jakoby vmračnu, aby se opět objevili očím všech, avzdálenost mezi nimi se pozvolna krátila. Sevřená skupina Bretonců se hnala asi pět set až šest set kroků za Janem. Adaleko za nimi se velmi pomalu pohybovalo čelo valících se zástupů.


    Lidé ovšem spěchali, aby jezdce dohnali aalespoň něco zahlédli, ale pochopitelně jim nestačili. Do jejich řad vnesli zmatek francouzští vojáci, ženoucí se na pomoc rytířům zChaussey, kteří si nadjeli mírným obloukem, aby mohli vpřípadě potřeby podpořit svého pána. Vznikla obrovská vřava, plná ran, kleteb akřiku.


    Král Ludvík XI. zůstal na tribuně aobrácen zády kzcela vylidněnému kolbišti přihlížel pronásledování. Sním tam setrvalo několik francouzských šlechticů. Nikdo nepromluvil. Král, klidný atéměř veselý, opíral se rukou orameno Oliviera le Dain. Ostatní místa se vyprázdnila jakoby zázrakem. Urozené paní ašlechtici následovali dav. Na kamenitém pruhu země zůstali jenom koně akáry, svěřené Pánubohu do ochrany. Hluk slábl. Výkřiky ozradě mizely vdálce. Jak vřava zanikala, sílilo tlumené avzdálené hučení stoupajícího moře.


    Králi ajeho společníkovi připadalo, že se zástup valí po pobřeží jako plazící se had. Na písčitém břehu se totiž opravdu nedá jít rovnou, do cesty se staví tisíce překážek. Hrabě Otto, hlava hada, byl nucen dělat velké objížďky. Jan, který dokonale znal každou čtvereční stopu pobřeží, nepřestával doufat, že hrabě sjede zcesty nebo že se pustí nesprávným směrem, ale jeho naděje se pokaždé ukázala lichá. Jan byl nucen jet za ním, doslova krok za krokem; sám by si vybral zcela stejnou cestu jako jeho soupeř. Vjejich stopách následovali nejprve Bretonci, za nimi chausseyští rytíři, pak Francouzi akonečně pěší. Planoucí slunce ozařovalo tuto živou stuhu, neustále prodlužovanou opozdilci arozvinující svou nekonečnou délku na ohnivě třpytném písčitém břehu.


    Zdáli se zdálo, že Jan je hraběti vpatách, ale jakmile je voda nutila měnit směr, bylo vidět, že vzdálenost mezi nimi je dosud značná. Jan ho sice doháněl, jenže jak pomalu!


    „Mému milovanému bratranci Františkovi se na tom koni asi nebude ležet moc pohodlně,“ prohodil král súsměškem. Po několika minutách dodal: „Ten hrabě Otto je odvážný voják!“


    „Podívejte se, sire!“ vykřikl Olivier le Dain. „Tam před hrabětem se něco leskne!“


    Král zbledl. „Nechť nám pomůže svatý Michal!“ zašeptal. „Hrabě Otto určitě vidí stejně jako my stoupající moře.“ Ano, vjednom znesčetných zálivů zařezávajících se do pobřeží už stoupala voda.


    „Podívejte se, sire!“ upozornil po chvíli Olivier le Dain znovu krále. „Tam vzadu vpravo se břeh začíná černat. Řekl bych, že se tam shlukují další lidé.“


    Král vytáhl ze záňadří zlatý medailón svatého Michala apolíbil ho. „Poutníci, kteří nechtěli přijít až sem na můj turnaj, vyšli ze svých stanů,“ odpověděl. „Naštěstí je hrabě Otto určitě vidí zrovna tak dobře jako my!“


    Vtom změnil Železný muž znenadání směr jízdy. Za několik vteřin učinil totéž Jan, po něm ostatní jezdci anakonec zástup. Had se zavlnil po celé délce, jeho hlava jako by hodlala otočit se kocasu ačlověk by řekl, že se hrabě Otto vzdal úmyslu dostat se khoře svatého Michala amísto toho nyní zamířil do vnitrozemí. Byl nyní už tak daleko, že královi připadali jezdec ikůň jako tmavá tečka na pobřeží. Král řekl: „Ten hrabě Otto není jen odvážný voják, ale ivychytralý hráč! Aby oddělil vévodu Františka od jeho věrných, vnukl mu nápad spřestrojením. Kdyby si můj bratranec ponechal na hlavě vévodskou korunku azůstal obklopen svou družinou, bylo by kjeho únosu třeba úplné bitvy. Ale ten Jan je také statečný chlapík; dohání ho, dohání…“


    „Dohání ho,“ opakoval Olivier le Dain.


    „Hrabě Otto je určitě vpřípadě potřeby schopen nastavit našeho bratrance Františka jako štít,“ usoudil král. „Apřece jsem mu výslovně uložil, aby ho nechal na životě…“


    Olivier le Dain pohlédl na krále, který právě uschoval pod kabátec medailón svého patrona. Moře se mezitím rozlévalo na písčité břehy jako stříbrné zrcadlo. Král dodal: „Dej stáhnout samet ztribun, Oliviere. Teď už není nikoho vidět. Pojedu do kláštera, tam se dozvím, co je nového.“


    Ludvík XI. nasedl na koně aobklopen skotskou gardou vyjel směrem kMont-Saint-Michel. Ztribun rychle strhávali sametový potah. Moře, klidné atemné, už zaplavilo břeh abylo jen čtvrt míle od kolbiště. Po delším mlčení se král dotkl bradýřovy paže. „Kdyby došlo knejhoršímu,“ prohodil kněmu šeptem, „tak nám ti bretaňští rytíři hraběte Ottu bez okolků zabijí.“


    „Vy si myslíte, že by ho Jan mohl dohonit?“ otázal se Olivier.


    „Kůň hraběte Otty nese dva muže. Ale ikdyby hraběte zabili, nic se nezmění. Nic jsem neriskoval.“


    „Vévoda bretaňský se zúčastnil turnaje jako host Vašeho Veličenstva,“ namítl Olivier le Dain.


    „Konec konců,“ poznamenal Ludvík XI. vodpověď spíš vlastním myšlenkám než slovům svého důvěrníka, „je ten hrabě Otto jenom hnusný pohan. Jeho tělo pověsím na šibenici. Tím vykonám spravedlnost amůj bratranec František pochopí, že se ten zlosyn provinil ina mně!“


    Saint-sulpiceské pobřeží je vzdáleno od Mont-Saint-Michel asi jeden apůl míle. Vzdálenost, kterou mezitím hrabě Otto ujel, byla ovšem vzhledem kčetným zákrutům aobjížďkám podstatně delší. Ve chvíli, kdy král opouštěl tribunu, byl hrabě vzdálen přímou čarou nanejvýš čtvrt míle od bran kláštera, jenže mezi něj ahoru svatého Michala vklínil své čelo příliv. Hrabě proto musel vodní plochu objíždět abylo nejisté, zda bude rychlejší příliv nebo on. Zbývalo totiž jen několik minut apak moře odřízne každé spojení mezi pevninou aklášterem.


    Ona temná čára, kterou král předtím zahlédl zvýše své pozorovatelny, byl opravdu další zástup, stejně početný ahustý jako onen, který se valil po břehu. Byli to poutníci, kteří vyšli ze stanového města, iobyvatelé pobřeží, přilákaní neobvyklou podívanou; prostě všichni, kdo se předtím nedali zlákat turnajem, aby opustili své příbytky.


    Hrabě Otto neustále přidržoval levou rukou vévodu přes sedlo ave chvíli, kdy dorazil před tento nehybný dav, který by mu mohl být inebezpečný, vytasil pravicí meč. Alidský zástup couvl auvolnil mu cestu.
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    Bratr fortnýř


    Jan vykřikl: „Zadržte pohana! Křesťané, ve jménu Božím mi pomozte!“


    Ale meč hraběte Otty se zableskl vpaprscích zmírajícího slunce. Zástup sice mručel, neměl se však ktomu, aby se vmísil do sporu velkých pánů. Vévoda bretaňský, dusící se vbrnění, tiše sténal. Mnoho lidí se domnívalo, že Železný muž veze mrtvolu.


    Při pronásledování se vzdálenost mezi Janem ahrabětem opravdu zmenšovala. Jan měl navíc jednu výhodu: jel na koni vévody bretaňského. Ale vzdálenost narůstala mezi podkoním abretaňskými rytíři, kteří již teď byli otisíc kroků pozadu. Jan stále ještě mohl doufat, že Železného muže dožene. Azástupy zase doufaly, že mezi těmito dvěma vynikajícími bojovníky dojde kskvělému zápasu.


    Jan to cítil. Zvolal: „Zastav, zrádče azbabělče! Zastav, prokletý pohane!“


    Hrabě Otto se otočil ausmál se. Nadzdvihl hledí, aby si ochladil čelo zkropené potem. Jeho krásný aklidný obličej jako by se vysmíval nadlidské námaze prostého podkoního. Moře stoupalo. Silnice, po které prošel zástup, pokrývala se již vodou aopozdilci se jí museli brodit. Ve chvíli, kdy Jan ihrabě dojížděli khoře svatého Michala, strhla voda hrazení kolbiště aodplavila lavice.


    Také klášterní hradby byly plné diváků. Nikdo ze zdejších přihlížejících nechápal smysl zoufalé honičky akaždý se snažil záhadu po svém rozluštit. Můžeme sčistým svědomím prohlásit, že vtomto okamžiku nebyl jediný mnich ani vrefektáři, ani vkostele.


    Přístup ke klášteru od Ardevonu byl již zatopen, aproto se hrabě pustil kolem hory svatého Michala, aby se dostal na stranu shlížející kAvranches, kterou zaplavuje voda až nakonec. Když tam dorazil, zbýval už jen úzký proužek zvlhlého písku. Rychle se přes něj přehnal amoře protékalo mezi nohama jeho koně. Janovu koni, který byl za ním na vzdálenost kopí, sahala voda už kpodkolení. Moře se přelilo přes hráz. Bretaňští rytíři se octli před slanou řekou širší než Loira. Nezbývalo jim než couvnout.


    Souboj se teď omezil na Jana aŽelezného muže. Jan tasil aplochým mečem udeřil svého koně mezi uši. Kůň divoce vyskočil. Ještě jeden takový skok aJan se ocitne vedle Železného muže!


    „Kupředu, Jene!“ vykřikovali Bretonci zdruhé strany průlivu akrok za krokem ustupovali před rozlévajícím se mořem.


    „Kupředu, kupředu, Jene!“ pobízeli ho přátelé.


    Od břehu vedla ke klášterním vratům skalnatá římsa, po níž, až kam lidská paměť sahá, dosud neprojel žádný kůň jinak než krokem aveden za uzdu. Byla totiž od pradávna podemleta mořem anevydržela by prý ani sebeklidnější klus.


    Jan se chystal kboji. Hrabě Otto poprvé zabořil svému koni ostruhy do slabin aten se cvalem vydrápal nahoru, až se mu pod kopyty zajiskřilo.


    „Ve jménu francouzského krále, otevřete!“ zvolal hrabě současně zvučným hlasem. Těžká vrata kláštera se pomalu ajakoby neochotně otevírala.


    Nyní se nahoru vyřítil iJan. Proti všemu očekávání se ani pod ním skála nezbortila. Jan pozdvihl meč.


    „Kupředu! Kupředu, Jene!“ rozléhalo se na druhé straně.


    Železný muž zasadil podruhé svému koni ostruhy. Zvraníkovy mohutné hrudi se vydralo zaržání. Kopyta zabušila do skály. Janův meč ťal do prázdna.


    Výjev nyní napjatě sledovali všichni obyvatelé kláštera, shlížející zhradeb, Bretonci, Francouzi, rytíři zChaussey, zástupy, které začínaly vroubit průliv, ipoutníci rozptýlení po břehu. Tisíce diváků vzrušeně oddychovaly.


    „Do toho, Jene! Kupředu, kupředu!“ volali bretaňští rytíři, neschopní přispět svému vladařovi na pomoc. Vodpověď na jejich volání se ozval vévodův tlumený azchvácený hlas: „Jene, zachraň mě, abudeš rytířem!“


    „Svatý Michale, propůjč mi svá křídla,“ prosil Jan avzepřel se vtřmenech.


    Otevřená vrata byla před ním na vzdálenost deseti kroků. Vokamžiku, kdy Jan zachytil rukou hřívu koně anaklonil se dopředu, aby mohl jistěji udeřit, kůň Železného muže se svým dvojnásobným břemenem vlétl do vrat.


    „Zavřete!“ rozkázal hrabě Otto.


    Mohutná vrata se zavřela. Janův kůň prudce narazil na fošny pobité železem, odpotácel se několik kroků zpět apadl mrtev kzemi. Zdruhé strany moře se zdvihl jednohlasný mohutný výkřik. Na kamenité půdě, uprostřed mezi mrtvým ušlechtilým ořem azavřenými vraty, ležel nehybně vkrvi Jan.


    * * *


    Uplynula hodina, moře bylo vysoké asoumrak zhasínal poslední záblesky slunce. Na východě již zářilo na čisté obloze několik hvězd. Bohatá avrancheská krajina pomalu mizela ve tmě. Mont-Saint-Michel, obklopený ze všech stran vodou, vypínal se osaměle, ale hrdě nad zasmušilým oceánem.


    Ve starém kamenném klášteře vládl klid. Na kůru katedrály, připravené na zítřejší obřad, zpívali mnichové žalmy. Zítra totiž hodlal král Ludvík XI. svěřit svůj nový rytířský řád pod archandělovu ochranu. Král se dosud nevrátil; nebyl očekáván dřív, dokud neopadne voda. Tam, kde se ještě před dvěma hodinami zmítal obrovský zástup, vlnily se hluboké, tiché vody. Mezi úpatím hory svatého Michala apobřežím se rozprostíralo moře do šířky jedné míle.


    Klášterní vrata se nehlučně otevřela. Objevili se dva muži, ozáření zjedné strany světlem zcely bratra fortnýře. Vedle holé mnichovy lebky bylo vidět vysokého muže sbohatými plavými kadeřemi.


    „Jak vidím, je mi souzeno dožít poslední dny života vjedné ze zdejších podzemních kobek,“ ozval se šeptem naříkavý hlas bratra Bruna, „nebo snášet noc co noc návštěvy rozvztekaného ďábla, který mě bude svými výčitkami bodat do nohou atížit na prsou. Aco si mám ztěch dvou možností vybrat, poraď! Nejraději bych skočil zvěže do moře, jako ten Richardet de Plancoët, který byl třetím číšníkem ajehož vroce padesátém sedmém obvinili, že ukradl třináct lahví opatova osobního kořeněného vína. Jeho tělo už sice nikdy nenašli, ale zato těch třináct lahví. Stály vtmavém koutě sklepa aopat dal za Richardeta sloužit zádušní mše od Hodu božího vánočního až do Velikonoc. To mi připomíná, že jsem kdysi vmládí viděl, jak zbouffayské věže vNantes spadl pokrývač ajak ten nešťastník…“


    „Bratře, slíbil jste mi, že mi prozradíte, jak se dostat přes vodu,“ přerušil ho Jan.


    „Kriste na nebi!“ zvolal Bruno. „Já už jsem toho nasliboval!“ Adodal počítaje na prstech: „Svému zpovědníkovi jsem slíbil, že už nebudu hřešit; panu opatovi jsem slíbil, že poctivě dohlédnu na to, aby klášterní vrata zůstala zavřena; tomu zlořečenému trpaslíkovi, či spíš jeho zločinnému přízraku, jsem slíbil, že ti zmíněná vrata otevřu noc co noc; už jsem to udělal dvakrát. Jen běž, Jeníku, vůbec se nebojím toho, co mě snad potrefí. Mohl bys pro mě udělat jen jedno: ovázat mi kolem krku kámen, dokud je moře vysoké.“


    „Všechno dopadne dobře,“ uklidňoval ho Jan, „a můj pán, vévoda bretaňský, se vám štědře odmění… Kde najdu člun?“


    „Tam dole ubřehu. Ato mi vůbec nic nepovíš oturnaji?“


    „Ařetěz, kterým je připevněn, není na zámek?“


    „Ne, člun je přivázán provazem, zavázaným na uzel. Jak jsem tě tam viděl ležet, myslel jsem si, že je po tobě. Víš, co ten bídný hrabě vykřikl, když vjel do kláštera? Já ti to řeknu: ‚Ne abyste ublížili tomu, kdo tam leží venku! Je to ten nejodvážnější voják, kterého jsem vživotě spatřil!‘“


    Jan mezitím sestupoval kbřehu ahledal člun. Bratr Bruno šel za ním ajako obvykle něco mumlal. Jan si omyl podlitiny avyměnil brnění za lehký kožený kabátec. Cítil se úplně vpořádku abyl připraven pustit se znovu do boje.


    „Můj bratře, už ten člun vidím. Za dvě hodiny se vrátím, bude-li to vůle Boží.“


    „Máš zcela pravdu, když se dovoláváš vůle Boží, protože člun je chatrný amořské proudy prudké. Ne tak zhurta! Moře se změnilo od té doby, co jsi sbíral mušle!“


    Jan už zatím nastoupil do člunu aodrazil od břehu. „Však si už poradím, bratře,“ chlácholil Bruna. „Za dvě hodiny mě tu čekejte!“

  


  
    13

    Otevřená vrata


    Moře mezi Mont-Saint-Michel aAvranches je napohled klidné jako rybník, přeplavit je na člunu je však kvůli mnoha křižujícím se spodním ivrchním proudům poměrně nebezpečné. Bratr Bruno už za několik minut člun ve tmě neviděl. Šel proto zpět, zavřel vrata ana chvíli se mlčky zastavil, aby naslouchal zvukům ozývajícím se zkláštera. Na chodbách vládlo ticho; jen ze strážnice, umístěné nad schodištěm, doléhal sem hovor asmích lučištníků. „Zřejmě se spoléhají na příliv,“ usoudil Bruno. „Postaví jen dva strážné anoc bude tmavá.“


    Pak si sedl na lůžko asložil hlavu do dlaní. „Dnes jsem ve snu spatřil mrtvého trpaslíka,“ řekl si vduchu. „Co by se mi asi stalo, kdybych neudělal, co jsem mu slíbil? Znám víc než sto podobných příběhů avšechny dopadly špatně. Co jsem slíbil, dodržím; vpřípadě neštěstí mi Jan určitě přijde na pomoc.“


    Fortna byla rozdělena na dvě komůrky, znichž jedna sloužila vpřípadě potřeby jako strážnice. Bruno vstal aotevřel dveře oddělující obě místnosti. „Budou se tady moct všichni ukrýt?“ zapochyboval vduchu.


    Uplynuly dvě hodiny. Ve strážnici nastalo ticho. Mniši ivojáci spali. Strážnému, stojícímu na východním cimbuří, se pojednou zdálo, že zaslechl údery vesel. Pozorně se zahleděl na vodní hladinu, nic však nespatřil. Hluk slábl, až docela zmizel. Za chvíli strážnému připadalo, jako by na úpatí skály zaslechl nějaké zařinčení. Zvolal: „Kdo tam?“ Noční tmou se mihlo několik stínů. Strážný namířil samostříl avystřelil. Kule dopadla na kamenitý svah aněkolikrát si poskočila.


    Klášterní vrata se otevřela. Strážný si pomyslil: „Ten starý blázen Bruno se potlouká po nocích. Jednoho dne mu někdo rozbije lebku!“ Když ho přišli vystřídat, ani se otom nezmínil.


    Uplynuly další dvě hodiny. Moře ustoupilo. Za avrancheskými kopci bylo vidět ubývající měsíc. Zvrcholu hradeb bylo vidět, jak se ke klášteru blíží početný oddíl vojáků. Asi ojedné hodině způlnoci vstoupil Ludvík XI. vdoprovodu skotské gardy do kláštera. Ihned se dožadoval zpráv osvém milovaném bratranci vévodovi Františku Bretaňském.


    Jitro nalezlo bratra Bruna ve fortně vzhůru avdobré náladě. Byl sám. Pokud se snad někdo vnoci skrýval vdruhé místnosti, nezbylo tam teď po něm už ani stopy. Po králově příchodu došlo tak jako tak kvelkému přemísťování astěhování. Víc než hodinu procházeli zbrojnoši alučištníci královy gardy chodbami kláštera. Akdyž ktakovým zmatkům dochází vpevnosti za noci, může tam klidně vklouznout několik vetřelců, zejména pokud jim předtím někdo zjedná volný příchod branou…


    „Výborně! Jsem nevinný jako lilie!“ mnul si bratr Bruno ruce radostí bez sebe. „Nic otom nevím, slyšíte? Copak sem nemohli vejít skrálem? Znám snad všechny ty darmošlapy, co krále doprovázejí? Já jen hlídám vrata, schodiště se mě už netýkají. Ajestli jsou schováni tam nahoře vmé cele, jak já to mám vědět? Já mám svědomí čisté!“

  


  
    14

    Rytíři řádu svatého Michala


    Král seděl ustolu, před sebou rozložené listiny, psal, škrtal amluvil ksobě. Medailón svatého Michala ležel před ním na stole, jako včera ve stanu. Jen skřínka na koření chyběla. Král kní pojal hlubokou nedůvěru.


    „Doufal jsem,“ říkal si vduchu, „že svatý Michal vnukne tomu zlosynovi zločinnou myšlenku sprovodit mého milovaného bratrance ze světa. Jeho smrt jsem pak mohl pomstít tím, že bych dal toho zločince zkrátit ohlavu, ařád svatého Michala by nebyl poskvrněn přijetím pohana. Nu, snad to nějak vyřešíme.“


    Král namočil pero do kalamáře.


    „Článek třetí,“ pokračoval, „je věnován uctívání archandělovu. Stanoví, že každý řádový bratr musí neustále, aať je kdekoli, nosit jeho medailón. Doufám, že můj slavný světec mi bude za tuto pozornost náležitě vděčen. Jenže nejdůležitější anejzávažnější je článek osmý, podle něhož nesmějí rytíři podstoupit žádná válečná tažení nebo jiný významný anebezpečný podnik, aniž by to předem neoznámili svým řádovým bratřím, ato jejich většině… Původně jsem napsal, aniž by to předem neoznámili králi, jenže to je stejně totéž amohlo by to znít nejasně, zejména když článek devátý zní: ‚Rytíři nesmějí podstoupit žádné válečné tažení nebo podniknout dalekou cestu bez králova souhlasu apovolení.‘“


    Ludvík XI. seděl ve velké místnosti svysokou klenbou, podepřenou uprostřed šestihranným pilířem. Hned od královy první návštěvy vklášteře se jí říkalo pokoj Ludvíka XI. Stěny byly obloženy temným vyřezávaným dřevem, nesoucím ve čtyřech rozích francouzský znak. První paprsky vycházejícího slunce, pronikajícího vysokými okny, rozptylovaly světlo lampy avytvářely na panovníkově žlučovité tváři fantastické stíny. Král pracoval avůbec nevnímal, zda svítí na jeho listiny lampa či den.


    Vyzváněli na jitřní. Král se ze zvyku pokřižoval apokračoval vpráci. Kpáté hodině se tiše otevřely dveře aOlivier le Dain, našlapující nehlučně aměkce jako kočka, vešel zcela tiše do místnosti. Vruce nesl stříbrnou konvici astříbrnou mísu. Pod levou paží měl skřínku sbřitvami. Prošel kolem krále asfoukl lampu. „Dobré jitro,“ pozdravil ho Ludvík XI. „Včerejšek byl pro nás dobrým dnem. Pomůže-li nám svatý Michal idnes, budeme moci ve svém díle zdárně pokračovat. Co dělá vévoda?“


    „Pije,“ odpověděl králův bradýř.


    „Ahrabě Otto Béringhem?“


    „Spí.“


    Král vydul tváře aOlivier le Dain mu je přikryl mýdlovou pěnou. „Příteli, byls už vtěch strašných kobkách, které jsou vytesány ve skále pod klášterními základy?“ otázal se král. „Myslíš, že by ten německý čaroděj mohl pomocí svých kouzel zněkteré vyváznout, kdyby tam byl zavřen?“


    Olivier le Dain si utřel břitvu odlaň ruky. „Sire, podle mého názoru to nemohla být ruka člověka, která včera zdvihla vévodu Františka, oděného do brnění, apřehodila si ho přes sedlo,“ odpověděl, stále ještě pod dojmem včerejších událostí. „Ktomu, aby hrabě Otto neunikl zžalářní kobky, bude třeba jiných sil než kamenných zdí!“


    Břitva skřípala po narudlém, tvrdém vousu Ludvíka XI. „Do stěn těch pěkných odolných kobek,“ řekl král, „jsou zapuštěny pevné železné kruhy. Dát tak vězňovi kolem krku důkladný železný obojek, ten připevnit na řetěz, řetěz připoutat kzapuštěnému kruhu, pak by se podle mého názoru ten vězeň mohl navždy rozloučit sčerstvým vzduchem asluncem…“


    „Nechť mi Vaše Veličenstvo nastaví druhou tvář… Podle mého názoru by dech toho zlosyna rozřízl železo jako pilník ajediná zaklínací formule zjeho úst by rozbořila klášter až do základů.“


    „Aco říkají naši rytíři?“


    „Naši rytíři mluví zcela potichu oznesvěcení.“


    „Aco bys na mém místě udělal ty?“


    „Král je oholen… Buď bych nechal rozhodnutí na rytířích, nebo bych hraběte Ottu vydal popravčí sekeře mistra Tristana.“


    Ludvík XI. sepjal ruce před zlatým medailónem svatého Michala.


    „Mocný archanděli,“ pravil, „vyslyšte mě milostivě vtuto hodinu. Celá záležitost je posvěcena vaším slavným jménem ajistě máte sám zájem na cti řádu, jehož jste svrchovaným patronem. Použil jsem služeb pohana, abych uspíšil naše blahodárné dílo. Jestli ho ovšem vede ďábel, necháte mě proti němu bez ochrany? Prosím vás, svatý archanděli, obraťte svůj zrak ke mně apřesvědčte se, jak obtížné mi je zbavit váš řád abratrstvo tohoto nečistého článku, kterým se mezi nás chce vetřít sám duch pekel. Pomozte mi, uráčí-li se vám, ajá vložím sto zlatých tolarů do chrámové pokladnice. Amen.“


    „Amen,“ opakoval Olivier le Dain, který se právě vrátil do míst­nosti se slavnostním oděvem, který si král chystal obléci.


    Klášterní zvony se rozezvučely vplné síle. Jako vzdálenou odpověď přinášel východní vítr vyzvánění avrancheských zvonic. Byl čas velké mše; odliv dostoupil vrcholu apísčité pobřeží doslova zmizelo pod hustými zástupy valícími se ze všech stran khoře svatého Michala. Uplynulo již dvacet let od slavného dne, kdy se bratrovrah vévoda František I. dostavil do nedokončené katedrály, aby přijal první trest za spáchaný zločin. Těch dvacet let bylo dobře využito: visuté ochozy už obepínaly celý kostel adokončená klenba vzpínala nad chrámovou lodí odvážný oblouk. Přesto však zbývalo ještě mnoho práce. Nebyl dostavěn chór aza oltářem zůstal nezastavěný otvor, který byl nyní zahrazen zřásněným sametovým závěsem.


    Zatímco předešlého dne zářilo nádherné slunce, byl dnešek ve znamení mraků achmur. Už vnoci zvěstoval východní vítr déšť, obloha se pokryla hustým příkrovem aod rána lilo jako zkonve. Drapérie, zdobící stěny baziliky, byly navrženy pro srpnový den, plný slunce asvětla. Po celé délce chrámové lodi byly napjaty od sloupu ksloupu krásné tmavočervené zlatem zdobené závěsy, na nichž byl vyšit řádový řetěz svatého Michala. Pod klenbou visel modrý baldachýn posetý zlatými liliemi, které na tomto pozadí vypadaly jako hvězdy. Chór byl potažen fialovým suknem vyzdobeným stříbrnými mušlemi. Výšivka na závěsu za oltářem představovala archanděla stojícího na své skále. Hlavní oltář byl na královo přání osvětlen svíčkami. Světlo mělo na něj dopadat jedině shůry. Vostatních částech baziliky zářila jenom věčná světla, zavěšená před obrazy matky Boží. Celek působil dojmem noci. Obrovská chrámová loď byla prodchnuta atmosférou velebnosti atajemství.


    Mši sloužil arcibiskup senský apřisluhovali mu biskup amien­ský acoutanceský. Na chórových lavicích seděli ve slavnostních ornátech arcibiskupové remešský arouenský, biskupové troyeský, autunský achartreský, arcikněz od svaté Jenovefy zPaříže, opatové ze Saint-Germain des Prés, Citeaux, Chaulny aArvel-en-Grâce. Saint-michelský opat, šestadvacátý od založení kláštera, seděl mezi svými dvěma převory po pravé straně oltáře. Za preláty se tísnila černá armáda kněží amnichů.


    Varhany střemi rejstříky, dar Ludvíka XI., zahrnujícího svého oblíbeného světce neustále přízní, spustily zde poprvé svou burácející hudbu arozechvěly zdi, nezvyklé takovým zvukům.


    Rytíři řádu svatého Michala stáli uprostřed lodi, protože do chóru měli právo vstoupit až po velké mši, vníž budou vysvěceni na řádové bratry. Vjejich čele stál král, za ním princové zkrálovské krve, velmoži předních francouzských rodů ašlechtici, přizvaní kúčasti na založení řádu. Za nimi stáli důstojníci vbílých pláštěnkách anachových kloboucích. Okolo nich byli seřazeni lučištníci skotské gardy atrojnásobný kruh zbrojnošů. Zbylá část chrámové lodi byla vyhrazena pozvaným šlechticům, avrancheským konšelům anejrůznějším hodnostářům. Dámy, ověšené šperky, se tísnily vochozech. Přítomni byli ovšem pouze Francouzi aFrancouzky.


    Napravo analevo od oltáře, vprostorech vedoucích kapsidě, zůstával chór prázdný. Tato místa byla vyhrazena pro řádové rytíře; měli tam vyslechnout zpívané nešpory. Čekala tam na ně křesla. Nad každým křeslem visel rytířův erb anad erbem byla přilba schocholem. Tak určovaly stanovy řádu.


    Ihned po pozdvihování se varhany odmlčely aarcibiskup senský se vrátil na své místo. Král slavnostně prohlásil: „Na přání Boha tímto zřizuji azakládám řád svatého Michala.“


    „Bůh přeje všemu, co je na obranu církve svaté,“ pronesl arcibiskup senský latinsky. Král se nato obrátil kvelmožům, kteří stáli za ním. Guyennský vévoda, králův bratr, vykročil zřady kupředu. Vruce držel jmenovací listinu. Prohlásil, že přijímá členství vřádu svatého Michala, poděkoval za prokázanou čest aoznámil, že je ochoten složit přísahu.


    Král vodpověď přečetl stanovy nového řádu atext přísahy, která ve strohých formulacích svazovala řádové rytíře na rukou ina nohou azavazovala je kslepé poslušnosti. Stanovy ipřísaha byly politickým veledílem aten, kdo podrobně neprostudoval jednotlivá ustanovení, netušil, že se mu pod třpytným obalem podává hořká pilulka.


    První složil přísahu král jako velmistr řádu, po něm vévoda guyennský avévoda bourbonský. Jako další přišel na řadu František, vévoda bretaňský, kterému jako královu zajatci nezbývalo než se podřídit. František souhlasil spřijetím do řádu svatého Michala už vpředvečer slavnostního obřadu.


    Celou mši stál František Bretaňský vjedné řadě vedle vévody guyennského avévody bourbonského. Pozvolna se mezi něj askotskou gardu nepozorovaně vsunula řada ozbrojenců snapůl spuštěným hledím. Panovalo takové šero, že se stěží daly rozpoznat obličeje těch, kdo měli klobouky; apod přilbami se rysy ve stínu už úplně ztrácely.


    Herold vyvolal vévodovo jméno. Odpověď se neozvala, vévoda se ani nepohnul. Vtichu, následujícím po výzvě, byl vhustě natlačeném davu naplňujícím chrámovou loď pozorovat pomalý aneustávající pohyb. Prostor za vévodou bretaňským se zcela vyprázdnil. Vévoda tam byl, otom nebylo pochyb. Ludvík XI. ho viděl stát na určeném místě, oděného vřádový oděv, aproto nevěnoval pozornost pohybům vchrámové lodi anijak se nevzrušoval nad odporem svého milovaného bratrance. František Bretaňský byl vsituaci dívky násilně dovlečené koltáři. Král se vduchu smál ařekl si: „Milý příteli, tenhle pohár si vypiješ do dna!“


    Herold vyvolal jméno Františka Bretaňského podruhé.


    Stejné mlčení astejná nehybnost volaného.


    „Milovaný bratranče,“ oslovil ho král tiše, „cožpak jste neslyšel?“


    Opět žádná odpověď.


    Král, který měl až dosud výraz plný otcovské blahovůle, sebou nyní prudce trhl. Preláti, opatové, kněží, mnichové irytíři jako by se probudili znetečnosti. Od hlavního vchodu se ozvalo zařinčení železa. „Poplach!“ vykřikli lučištníci skotské gardy.


    Vypadalo to, jako by se na druhém konci baziliky bojovalo. Vtom se chrámem rozlehlo zvučné zvolání: „Bretaň! Malo! Náš vévoda je na svobodě!“ Nato se obě křídla chrámových vrat střískotem zavřela, venku se ozvalo několik výstřelů auprostřed tlumené vřavy, která vypukla vchrámové lodi, vykročil František Bretaňský či spíš muž oděný vjeho rytířský šat směrem ke králi. Král zesinal, rty se mu chvěly.


    „Kdo jsi?“ zeptal se za náhle nastalého hlubokého ticha hlasem knepoznání změněným.


    Muž vytáhl zpod širokého, hermelínem podšitého pláště pravici ake královým nohám dopadla železná rukavice. Současně smekl muž klobouk aobjevila se spanilá tvář podkoního Jana, klidná avyrovnaná jako obličej mučedníka.


    „Ludvíku zValois,“ oslovil Jan pomalu krále, „vévoda, můj pán avelitel, ti vypovídá boj!“


    „Pošlete sem mistra Lhermita,“ rozkázal král aodkopl železnou rukavici. „Atys úlohu vévody dnes hrál naposledy!“ dodal.


    „Jednal jsem podle vůle svého pána,“ odvětil Jan klidně, „a otom, co se mi přihodí, rozhodne vůle Boží.“
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    Podzemní kobka


    Onoho dne byli jmenováni tedy pouze tři rytíři řádu svatého Michala: král, jeho bratr vévoda guyennský ajeho bratranec vévoda bourbonský. Jmenování ostatních rytířů bylo odloženo na další den, později odsunuto na 29. září, archandělův svátek. Jako blesk se po Bretani rozlétly pověsti ohrozící válce. Ještě téhož večera odcestoval vévoda František do Nantes, aby tam shromáždil svá vojska.


    Ve stejnou hodinu opustili také všichni bretaňští šlechtici pohostinný dům pana du Dayron. Paní Regína, doprovázena dvěma Maureverovými zbrojnoši, vydala se na cestu sAubrym, Bertou aJanou. Snimi vyjela také paní Josefa de la Croix-Mauduit se služebnictvem, psy avěkovitým sokolem.


    Bertu de Maurever byste ani nepoznali, tak zářila štěstím! Už se ani trochu nepodobala té zdeptané chuděrce, která pokorně vyhledávala útěchu uJany. Byla na vrcholu blaha az hloubi duše děkovala Aubrymu, že tak dlouho otálel, než se vyjádřil. Bolest čekání byla krutá, ale překonaná utrpení jen zvyšovala první okamžiky štěstí. Aubry se nezachoval jako většina mladých mužů, kteří šeptají svá vyznání do ucha mladých dívek, naopak, navzdory zvyklostem pozdvihl hlas před všemi aveřejně jí projevil svou lásku. Věnec krásy, osudem rozpůlený, spojil Aubry vlastníma rukama. Asjakým zápalem! Aubry Janě věnec toho bezvěrce neodňal, on jí ho přímo vyrval!


    Dívky jely vedle sebe. Paní Regína zavolala Aubryho ksobě. Jeho rozhořčení si vyložila zcela jinak než Berta; pochopila, že Aubry předal Bertě Ottův hold celý, neboť mu na ní vůbec nezáleželo. Svým činem chtěl vyjádřit: „Nedotýkejte se Jany!“ ABertě nechť se klidně věnují poklony aholdy! Proto nechtěla paní Regína, aby Aubry jel soběma dívkami.


    Cesta zPontorsonu do Dol prochází vjednom místě hlubokou, hustě zarostlou roklí, jíž protéká potůček, skrytý pod mečíky. Uprostřed rokle stojí zvětralý kamenný kříž. Tvrdilo se, že ho Lidožrout zOstrovů oné noci, kdy unesl zblízké vsi dítě, svatokrádežně pohaněl. Od té doby mělo toto místo špatnou pověst. Cesta se tam prudce zatáčela astoupala do svahu směrem kDol; po pravé straně se rozprostíral hluboký les.


    Noc se už pomalu snášela, když se skupinka blížila ke kříži. Paní Regína jela včele sAubrym, za nimi následovala paní Josefa se svým služebnictvem aprůvod uzavírala Jana sBertou asoběma zbrojnoši. Právě když paní Regína se synem minuli kříž azačali stoupat do svahu, ozval se zezadu křik. Aubrymu se zdálo, že rozeznal Janin hlas, aprudce vyrazil zpět. Pod křížem leželi zbrojnoši zabití aJana sBertou zmizely. Paní Josefa jen zděšeně ukazovala směrem khustému lesu.


    „Jano! Jano!“ vykřikl Aubry azdáli jako by zaslechl slabé zasténání. Vyřítil se mezi stromy.


    Ostatní na něj čekali. Aubry se však nevrátil. Té noci trpěla paní Regína mnohem víc než před léty, kdy její krásné plavé vlasy od soumraku do úsvitu úplně zbělely. Do rozské tvrze se vrátila sama bez Aubryho aobou dívek.


    Jan! Kde je vlastně Jan? Slíbil přece svému umírajícímu pánovi, že bude bdít nad jeho synem.


    * * *


    Jan však ležel vjedné zpodzemních kobek kláštera na otepi slámy, měl pod hlavou místo polštáře velký kámen amistr popravčí Tristan Lhermite mu výslovně slíbil, že ho zítra při kuropění pověsí. Jan spal, vždyť den byl pro něj neobyčejně únavný. Zdálo se mu, že Enguerrand, svatý poustevník zhory Dol, oddává jeho milovanou dceru srytířem!


    Vkobce, do níž ho uvrhli, byl vězněn za svých mladých let Aubryho otec. Mříž, přepilovaná pilníkem, který snasazením vlast­ního života přinesla jeho snoubenka, Regína de Maurever, byla nahrazena novou, amalým okénkem vnikal svit měsíce, ozařující Janovu klidnou tvář.


    Kránu náhle okénko zakryl stín. „Jene, Jene!“ ozvalo se tlumené volání.


    Ale Jan měl tvrdý spánek.


    „Jene, probuď se!“


    Podkoní konečně otevřel oči.


    „Co je?“ zeptal se amnul si oči; pak dodal: „Kde jsem?“


    „Jsi vklášterním žaláři atvou dceru unesl včera večer Lidožrout zOstrovů!“


    Jan vyskočil zubohého lože. Zpočátku si myslil, že ho tlačí noční můra, ale teď rozpoznal za mříží trpaslíkovu postavičku. Probudil se kplnému vědomí. Lamželezo mu řekl přibližně všechno, co věděl, totiž že Jana, Berta aAubry de Kergariou jsou vmoci Železného muže. Do Jana jako by uhodil blesk. Začal se bát smrti.


    Ve dveřích kobky se otočil klíč. Jan se domníval, že už přichází Tristan Lhermite, aby ho odvedl kšibenici. Mýlil se. Příchozí měl hnědý kabátec, šedivé kalhoty aklobouk se širokým okrajem, prostě přesně oděv pana Petra Gillota zTours. Nařídil klíčníkovi, aby zamkl kobku, aposadil se na kámen, na kterém předtím spočívala Janova hlava.


    „Víš vůbec, dobrý muži,“ oslovil Jana bez okolků, „žes už málem visel? Jenže ráno je moudřejší večera amé noční úvahy ti přinesly štěstí. Ach, příteli… Jak se vlastně jmenuješ?“


    „Jan, sire.“


    „Ach, příteli Jene, kdybych měl kolem svého trůnu dva nebo tři tucty mužů, jako jsi ty… Mluvme však vážně: chceš si zachránit život?“


    „Sire, ještě před hodinou mi na něm vůbec nezáleželo…“ spustil Jan.


    „Snad jsi také vnoci nepřemítal?“ přerušil ho král.


    „Má dcera potřebuje mou pomoc, sire!“


    „To ses dozvěděl ve snu?“


    Janův pohled se mimoděk stočil kokénku. Král zamumlal: „Myslel jsem, že tyhle kobky jsou dokonalé, ale jak vidím, dá se tu ještě leccos vylepšit! Ačím se vykoupíš, příteli Jene?“ dodal král súsměvem.


    „Jsem jen chudý podkoní, sire.“


    „Chtěl bys něco pro mě vykonat?“


    „Pokud to nebude proti vévodovi, mému pánu…“


    Král pokrčil rameny. „Toho tvého pana vévody se zbavím takhle, příteli Jene,“ odpověděl král apřelomil mezi prsty stéblo slámy, které vzal zJanova lože. „Jde omnohem vážnější záležitost. Zaručil jsem ctí tomu hraběti Ottovi Béringhemovi, že ho učiním rytířem svatého Michala.“


    Jan překvapeně poslouchal.


    „Doufal jsem přitom totiž,“ pokračoval Ludvík XI., „že mi archanděl včas pomůže, abych ušetřil náš řád takové pohany. Archanděl mi teď vnoci poradil, abych ti svěřil velkou klášterní bárku spatnácti nebo dvaceti skotskými lučištníky avyslal tě za tím zlosynem. Jsi vynikající voják, snad ho přemůžeš. Ajako Bretonec si sním jistě budeš chtít vyřídit nějaký účet aza něco se pomstít…“


    „Za svou dceru, sire!“ přerušil ho Jan, který se dusil radostí. „Ten pohan mi unesl dítě!“


    Ludvík XI. rychle vyňal medailón se svatým Michalem atřikrát ho vděčně políbil. Opravdu nemohl přijít ve vhodnější okamžik!


    „Výborně!“ zvolal. „Vtom případě si sním určitě poradíš! Aprotože tato skutečnost svědčí omimořádné přízni svatého Michala, slibuji mu sto tolarů!“


    Jan dostal místo patnácti lučištníků šedesát ačtyři velké bárky. Čtvrt hodiny nato veslovali vojáci vší silou kOstrovům, ponořeným do nočních mlh.
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    Poustevník


    Vkuchyni rozské tvrze seděla čeleď okolo stolu, na němž stál plný, netknutý džbán moštu. Všechny tváře byly bledé, oči neklidné. Trpaslík Lamželezo řekl vážným, klidným hlasem: „Tady už se nebude nikdo smát, lidičky, tento dům je domem smutku.“


    Když se odmlčel, doléhal sem zhorních místností hlas otce Sidoina odříkávajícího modlitbu; přerušoval ho pláč paní Regíny. „Lamželezo, víš něco?“ zeptal se jeden zčeledínů.


    „Vím všechno,“ prohlásil trpaslík.


    „Tak přece mluv, ve jménu Božím!“


    Trpaslík se vzchopil aspustil: „Večer po skončení turnaje jely Berta aJana nic zlého netušíce domů, doprovázeny dvěma Maure­verovými zbrojnoši. Oba drželi kopí vrukou. Byli zabiti zezadu. Vrahy vedl netvor slidskou tváří; seděl na koni, zjehož očí šlehaly do tmy ohnivé jazyky. Berta aJana byly uneseny aodvlečeny do lesa. Netvor, který je unesl, nebyl nikdo jiný než Lidožrout zOstrovů– ten, jehož na turnaji nazývali Železným mužem avsalónu pana du Dayron Olivierem baronem d’Harmoy. Jeho muži se vlese také zmocnili mladého pana Aubryho ase svými třemi zajatci uháněli temnou nocí až kpobřeží. Tam je posadili do bárky avypluli snimi na moře. Obklopila je neproniknutelná, temná mlha. Postupně rudla, bledla, až zbělela, jako by to byl lehký mušelínový závoj. Závoj byl čím dál tím průsvitnější, až jím spatřili to, co už žádný lidský zrak nespatří: Helion, záhadné město, osmý div světa. Jaké světlo vlastně ozařuje Helion, když nesvítí slunce? Nikdo se to už nedozví, myslím si však, že přicházelo zpekla. Aubry, Jana aBerta spatřili bílá sloupořadí na pobřeží, pozlacené střechy, růžové sochy astromy, nesoucí drahé kameny…“


    Zde se mezi posluchači ozval šum. To už je přespříliš! Bezzubý Mathurin, mluvčí všeobecné nespokojenosti, zapochyboval: „Kdo ti tohle namluvil, prcku?“


    „Akdo ti namluví všechno, co vím aco vy nevíte?“ odsekl trpaslík rozhorleně. „Jsem přece šlechtic, chrapouni! Raději mlčte, nebo se nedozvíte, jak to skončilo!“


    Několik kroků odtud, vpokoji, který obvykle obýval Aubry, ležela na pohovce paní Regína, bledá, jako by již byla půl roku upoutána na lůžko. Starý kaplan seděl vedle ní avruce držel misál.


    „Otče, nechť Bůh odpustí zoufalé matce,“ řekla paní Regína. „Dnes mi modlitba nemůže přinést útěchu.“


    „To proto, že jste se ještě dost nemodlila, dcero.“


    „Všichni, koho jsem milovala,“ rozvzlykala se paní Regína. „Jan, ten oddaný přítel, to srdce ze zlata! Jana, mé ubohé dítě, kněmuž jsem byla někdy tak nespravedlivě přísná…“ Zmlkla, aby se několikrát udeřila do prsou, apokračovala ve svém výčtu: „Berta, má ušlechtilá neteř, sladká ajemná bytost, která mi byla téměř dcerou! Anakonec Aubry, má krev, mé srdce, všechna má naděje, celá má rodina! Aubry, na něhož jsem přenesla všechnu něhu své duše. Mé dítě, mé milované dítě!“


    Otec Sidoine neodpovídal, protože každé utěšování by takovou bolest jen ještě víc rozjitřilo. Modlil se teď zcela tiše. Apaní Regína pokračovala, obličej smáčený slzami: „Byl věrným obrazem svého otce. Viděl jste ho při turnaji, když zdvihl kopí? Viděl jste, jak se dotkl erbu Železného muže? On, tak mladičký! Panebože, mám jen jediného syna! Vezmi mi všechno, co jsi mi dal, ať jsem chudá, ať nemám střechu nad hlavou, ať chodím po světě jako žebračka, jen mi vrať mého syna!“


    Starý kněz si potají utřel oči plné slz. Paní Regína, která se předtím nadzdvihla, padla zpět azesláblým hlasem požádala kaplana: „Otče, vystupte ještě jednou na věž apodívejte se, zda někdo nepřijíždí!“


    Starý kaplan už vystoupil na věž dvacetkrát. Apokaždé se smutně vrátil se slovy: „Urozená paní, na silnici není nikoho vidět.“ Atak se znovu zvedl aposlušně zamířil ke schodišti vedoucímu na věž. Paní Regína zavřela oči ačekala na jeho návrat; vypadala jako mrtvá.


    Dole vkuchyni spustil trpaslík stavidla své výmluvnosti, protože nikdo se už neodvažoval ho přerušovat.


    „Aproč se mě tedy také nezeptáte,“ zvolal uštěpačně, „jak vím, že král Ludvík XI. stačil jmenovat pouze tři rytíře řádu svatého Michala? Ajak vím, že náš vévoda unikl jakoby zázrakem zklášterního žaláře? Ajak vím, že na jeho místě je náš ubohý přítel Jan?“


    „Jan!“ vydechlo deset hlasů snepředstíraným údivem.


    „Přísahám vám při svém erbu,“ pokračoval trpaslík, „že zněj bude rytíř, pokud ovšem nebude viset… Jak to vím? Prostě to vím, akdyž vám chci vyprávět pravdivé příběhy, tak bučíte jako stádo krav! Dobrá, prosím, už neřeknu ani slovo, mluvte si sami!“


    „Urozená paní, silnice je prázdná, kam oko dohlédne,“ oznámil otec Sidoine, který se vrátil do pokoje, kde ležela paní Regína. „Člověk by řekl, že Bretonci ze smutku za vévodu zamkli dveře svých domů. Nikde není vidět ani jezdce, ani pěšího, ani povoz. Jenom na pěšině vedoucí od hory Dol jsem zahlédl muže sedícího na oslu apomalu směřujícího sem ktvrzi.“


    Směrem od hory Dol však paní Regína nic nečekala. Vložila hlavu do dlaní ařekla: „Modleme se, otče.“


    „Ale podívejme se, tak přece se to chcete dozvědět,“ prohlásil dole vkuchyni vítězoslavně trpaslík. „Pohání vás zvědavost, co? Nu, mohu vám říct, že teď už může Bertu de Maurever, vašeho pána Aubryho de Kergariou amladou Janu zachránit jen zázrak. Ti, kdo jednou spatří město Helion, se odtamtud nikdy nevrátí. Aty tři zhltne Lidožrout zOstrovů na jedno posezení! Je to čaroděj! Zítra se ožení surozenou slečnou Bertou, pozítří ji uloží do hrobu ana řadu přijde Jana! Ana tuto dobu rozpoutá kolem svých útesů bouři, protože ovládá všechny živly ažádná lidská moc nemůže jeho obětem pomoct.“


    Vtom někdo třikrát zabouchal na bránu tvrze. Vkuchyni se všichni zachvěli, protože slunce už zapadalo avBretani vyvolává soumrak strach. Teprve výslovný příkaz paní Regíny, jejíž tichý hlas dolehl zAubryho pokoje dolů, přiměl sluhy otevřít. Ke vratům šli čtyři, akdyž odtáhli břevno, do dvora vjel na oslu stařec oblečený do dlouhé bílé řízy. Byl to Enguerrand, poustevník zhory Dol. Právě jeho spatřil otec Sidoine zvrcholu rozské věže.


    Sluhové poklekli asvatý muž jim požehnal. Pak, aniž sestoupil zosla, zajel pod okno pokoje, vněmž paní Regína plakala anaříkala, apožádal ji, aby je otevřela. Když tak učinila, řekl: „Dcero Huguese de Maurevera, jehož Bůh poslal kprvnímu Františku Bretaňskému, přicházím ktobě ve jménu Božím!“


    Paní Regína zůstala okamžik nehnutě stát. Pak se, vpředtuše smrtelného neštěstí, dovlekla koknu apoklekla. „Jestli zemřel,“ zašeptala, „pak nechť mě Bůh co nejdřív povolá ksobě.“


    „Vstaň, Regíno de Maurever!“ přikázal jí poustevník zhory Dol. Regína poslechla. Srdcem jí prolétla naděje. Zavrávorala aotec Si­doine ji musel zachytit. Venku se mezitím seběhla čeleď asobnaženou hlavou arůženci vrukou dychtivě naslouchala.


    „Regíno de Maurever,“ opakoval poustevník, „usuš si slzy, nalij voňavku do vlasů, vezmi si nejkrásnější šperky ašaty anasedni na koně. Azpívej chvalozpěv díků!“


    „Můj syn! Můj syn!“ zvolala paní Regína radostí bez sebe. „Bůh mi zachoval mého syna?“


    „Odeber se do cancalského přístavu ačekej na břehu.“


    „ABerta?“


    Poustevník sklopil hlavu. „Jenom žena může přivodit smrt Železného muže,“ zašeptal.


    „AJana?“


    „Splň svému synovi jeho první přání aštěstí se navrátí do tvého domu!“ Pak pozdvihl paži, požehnal paní Regíně avyjel ze dvora.


    Za několik minut opustila rozskou tvrz vzáři pochodní skupina jezdců doprovázejících paní Regínu do cancalského přístavu. Družina jela mlčky temnou nocí. Velké naděje jsou stejně němé jako hluboké bolesti.
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    Popraviště


    Moře bylo klidné. Od Cherrueix vanul lehký větřík apřinášel na písčitý břeh zemitou vůni polí. Pod cancalskými útesy, na místě, kde se dnes rozkládá předměstí Houle, stálo několik rybářských domů. Mezi skalisky, která byla vpozdějších dobách odklizena, rozevíral se malý přístav. Zširého moře bylo vidět rozskou čeleď přecházející po břehu srozžatými pochodněmi, ale zpobřeží se za bezměsíčné noci nedalo na moři nic zahlédnout.


    Paní Regína čekala již dlouho. Na zvonici saint-yveského kláštera, ležícího na hoře severně od města, odbila jedenáctá. „Poustevník zhory Dol je světec, že otče?“ otázala se otce Sidoina. Potřebovala útěchu, začala už ztrácet naději.


    Kaplan odpověděl: „Věhlas svatého poutníka je velký. Já ovšem jeho věštby azázraky nemohu posuzovat; kdokoli soudí bližního svého, sám bude souzen.“ Pak už se paní Regína svého duchovního rádce na nic nevyptávala.


    Sluhové napjatě hleděli na širé moře. Bůhví co tam viděli! Pélo zcela jasně rozeznával velké černé lodi plující bez plachet, stmavými stěžni dotýkajícími se na obzoru oblohy. Janička spatřila na hladině divoký rej potápějících se avynořujících se rusalek. Přestože každý znich spatřil něco jiného, všichni jasně viděli Chausseyské ostrovy, které odtud nebylo vidět ani za nejjasnějšího dne!


    „Podívejte se!“ vykřikla náhle Goton apřestala se probírat růžencem. „Tam se kouří znějakého velkého paláce!“ Ajedině Mathurin– zřejmě zvrozené manželské opozice– neviděl stoupat zvelkého paláce kouř. Začínal příliv. Vlny se tříštily na ohlazených oblázcích. Vdálce zazněl slabý výkřik. Zaslechla ho však jedině paní Regína. Klesla na kolena.


    „Můj syn,“ řekla. „Poznala jsem hlas svého syna!“


    „Pozdvihněte pochodně!“ nařídil otec Sidoine.


    Sluhové pozdvihli pochodně aněkteří dokonce vylezli na útesy, ale moře zůstávalo temné ana jeho hladině se nic neobjevovalo.


    Na věži saint-yveského kláštera odbila půlnoc. Při dvanáctém úderu se donesl na břeh zvuk pravidelně zabírajících vesel.


    „Synu! Synu!“ zvolala paní Regína.


    „Máti!“ odpověděl Aubryho hlas.


    Paní Regína, pološílená radostí, vkročila do vody achtěla běžet člunu vstříc. Ale na hladké mořské ploše nebylo stále ještě nic vidět.


    „Je stebou Jan?“ zvolala paní Regína.


    „Ano, je, ten nejstatečnější ze statečných, ijeho dcera,“ odvětil Aubry.


    „ABerta de Maurever?“


    Tentokráte Aubry neodpověděl.


    Rozská čeleď se rozjásala. Ztemna noci se vynořil člun ajako přízrak se pomalu blížil kbřehu. První vyskočil Aubry aobjal matku.


    * * *


    Ve čtyřech bárkách, které král Ludvík XI. dal kdispozici Janovi, bylo šedesát mužů. Na největším Chausseyském ostrově, kam bretaňské legendy umisťují mrtvé město Helion, stálo ve zbroji šedesát válečníků Železného muže. Jan aOtto Béringhem byli na každé straně jedenašedesátý.


    Vyrovnané síly, stejné zbraně– boj bude jistě urputný! Když Jan ajeho vojáci dorazili ksouostroví, Helion se rozzářil ado ticha zazněl hromový hlas. Pronesl jediné slovo: „Airam!“


    Aměsto obstoupila hustá mlha, nepropustná jako kamenná zeď. Zároveň se rozpoutala prudká bouře. Amezi údery hromů, zášlehy blesků, skučením větru ahřmotem vln zaslechla posádka zmítaných člunů divokou, nevázanou melodii. Jan, který byl zbožný, odříkal otčenáš amečem učinil ve vzduchu znamení kříže. Mlha se rozestoupila…


    … Vobrovské síni, ozářené záhadným světlem, vyvěrajícím neznámo odkud, aby dodávalo lesk slunečnímu městu, seděli kolem slavnostně prostřeného stolu rytíři zOstrovů. Víno teklo proudem. Každý bojovník měl po boku krásnou bohatě oděnou dámu. Všechna čela byla ověnčena, na všech rtech byl úsměv. Otto Béringhem, krásný apyšný jako král, tasil meč apostavil se do čela svých rytířů. Podkoní Jan vyrazil proti nim se skloněnou hlavou avelká bitva započala. Kdykoli Železný muž zvolal své zaklínadlo „Airam!“, povznesl se knebi Janův hlas, volající na pomoc matku Boží. Náhle se uprostřed bitevní vřavy objevila Jana srozpuštěnými vlasy. Na rtech jí pohrával úsměv anad hlavou držela posvěcený medailón, dar její matky, když byla na smrtelném loži.


    Země se zachvěla pod nohama bojujících azdáli se ozvala temná hromová rána. Na hodovní síň se snesla noc. Ženy ověnčené květinami se rozplynuly jako přízraky. Vbrněních rytířů zOstrovů zachřestily kosti. Jako jediní živí lidé zHelionu tu zůstali Otto Béringhem ajeho dva falešní biskupové. Janovým vojákům nedalo příliš námahy všechny tři pevně spoutat řetězy. Vtemných kobkách vyhloubených pod palácem našli Aubryho aBertu de Maurever. Při svém vysvobození se Berta neusmála ado konce života už se usmát neměla!


    Když podkoní Jan vyprávěl osvém vítězství paní Regíně, plačící vsynově náručí, Bertino jméno vůbec nevyslovil. Jen řekl: „Je teď na tvrzi.“


    * * *


    Uplynulo několik týdnů. Jednoho rána prohlásila Berta, která od svého příchodu na Roz vůbec nepromluvila: „Zítra chci jít do města Rennes.“


    Paní Regína zaváhala azeptala se jí na důvod. „Protože tomu chce Bůh,“ odpověděla dívka. Vočích jí plál podivný žár.


    Zítřek byl pátek, 1. října 1469.


    Od samého rána vyzváněl na kostele svatého Aubina umíráček. Nikdo vměstě Rennes nezamhouřil oka. Nespočetné zástupy naplňovaly okolí brány svatého Michala, ulice přiléhající knáměstí svaté Anny ináměstí Turnajů, kde bylo postaveno popraviště, celé potažené černým suknem. Kolem lešení stály tribuny pro diváky. Voknech domů, vroubících náměstí, byla hlava na hlavě abřidlicové střechy zmizely pod lidským mraveništěm.


    Král Ludvík XI. dal zklášterního vězení na Mont-Saint-Michel dopravit do Dol svého zajatce Ottu Béringhema, aby jednak usmířil draze milovaného bratrance Františka Bretaňského, jednak si uspořil starosti spojené se soudním procesem. Avévoda František ovšem dosud nezapomněl na svou jízdu po pobřeží; vždyť ho stále ještě bolely ledviny, zejména když se napil. Nantes je příliš daleko od Dol, aprotože vévoda spěchal spomstou, nařídil, aby se proces sŽelezným mužem konal před vrchním trestním soudem vRennes, ato před zvlášť utvořeným senátem, proti jehož rozhodnutí nebude odvolání. Důkazů bylo nadbytek, tři tisíce svědků viděly únos. Ale hrabě Otto Béringhem byl odsouzen ksmrti mečem pro zločin čarodějnictví. Rozsudek měl být vykonán 1. října 1469. Proto byly ulice ináměstí města Rennes přeplněny zvědavci. Tvrdilo se, že popravě bude přihlížet sám vévoda se svým dvorem. Arovněž se tvrdilo, že Železný muž je nezranitelný aže se popravčí meč odrazí od jeho šíje.


    Vosm hodin ráno opustil průvod věznici avydal se směrem ke katedrále. Na všech kostelech se rozezvučely zvony azvěží zazněly truchlivé tóny lesních rohů. Čelo průvodu tvořila setnina ozbrojenců, za ní kráčelo bratrstvo kajícníků, pak cechy, městští drábové aduchovenstvo bez křížů akorouhví.


    Na schodišti katedrály stáli biskup renneský, biskup dolský abiskup saint-maloský. Když diákon zahlédl blížící se průvod, zvolal: „Zavřete dveře!“ Adveře katedrály se hlučně zavřely.


    Za duchovenstvem jela kára, doprovázená další setninou ozbro­jenců aobklopená mnichy. Na káře stáli oba falešní biskupové amezi nimi se povýšeně tyčil Železný muž. Odsouzenci měli obličeje zakryté černou rouškou. Dav jim spílal, ovšem velmi tiše. Přihlížejících zástupů se zmocňoval nejasný anedefinovatelný strach; Železný muž přece nemůže zemřít, aniž by se pomstil! Takové bylo mínění lidu. Atento 1. říjen bude určitě ve znamení nějaké všeobecné pohromy.


    Odsouzenci museli sestoupit zkáry. Falešní biskupové poklekli dole pod schodištěm. Otto odmítl.


    Biskup renneský znovu nad ním pronesl vyobcovací formuli apřihlížející zástup přitom klečel amodlil se. Náhle poodhrnul Otto prudce roušku zakrývající mu obličej. Zástup zděšeně couvl před jeho ohnivým pohledem. Otto se opovržlivě usmál aneřekl ani slovo. Obřad skončil za naprostého ticha. Lidem připadalo, jako by vočích Železného muže zahlédli strašnou hrozbu. Na zvonicích se opět rozezvučely umíráčky azvěží zazněly lesní rohy.


    Oba falešní biskupové poslušně nastoupili na káru. Otto odstrčil stráže ašel pěšky. Prošel tak všemi ulicemi města azastavil se teprve před popravištěm. Kolem rtů mu pohrával posměšný úšklebek. Na tribunách byla shromážděna bretaňská šlechta. Všichni, kdo viděli, jak Olivier d’Harmoy srazil na kolbišti Dunoise, ho chtěli ještě jednou vidět při jeho poslední hodince. Každý si říkal: „Byl by bez kouzel vůbec Dunoise přemohl?“


    Ve vévodově zastoupení přihlíželi popravě de Ploeuc aGou­laine. Slabé říjnové slunce dopadalo na dlouhou řadu dam, sedících vprvní řadě. Na tribuně nejblíže popravišti byla Berta de Maurever; unohou jí seděla Jana. Stejným způsobem byly usazeny tehdy na turnaji, kdy hrabě Otto mezi ně vhodil rozlomený věnec krásy. ZOttových rtů na okamžik zmizel úšklebek. Ale jen na okamžik. Pak Otto pozdravil obě dívky nepatrným úklonem hlavy azašeptal: „Pro nejkrásnější!“


    Paní Regína podepřela chvějící se Bertu. Jan aAubry se postavili před dívky. Otto pozdravil ije.


    Oba falešní biskupové vstoupili jako první na popraviště avypustili duši, na rtech prosbu oBoží slitování. Když přišla řada na Ottu, vyšel pevným krokem po schůdkách anahoře upřel na shromážděné zástupy svůj posměvačný úsměv, který tak vyděsil dav před katedrálou.


    „Zapalte si několik lístků rozmarýny,“ radila paní Josefa neteři, „to vám pomůže.“


    Zcela blízko seděl na zábradlí trpaslík Lamželezo aříkal: „Je úplně jisté, že tenhle člověk… pokud to vůbec je člověk, aotom se co nevidět přesvědčíme, až se ostří dotkne jeho šíje… je úplně jisté, že tenhle člověk už jednou zemřel, ato na Ostrovech, kde ho probodla jistá zbožná mladá dívka, kterou všichni znáte…“


    „Mlč!“ okřikl ho zdáli fráter Bruno asnažil se prodrat se kněmu. „Kdo příliš mluví, dopouští se smrtelného hříchu! Vezmi si příklad ze mě! Slyšels mě někdy pronést zbytečné slovo?“


    Zástup se rozvlnil anáměstí se naplnilo vzrušeným šumem. Kat strhl Ottovi roušku, která mu ještě částečně zakrývala obličej. Krásná tvář hraběte Béringhema se jasně odrážela od zachmuřených obličejů mistra popravčího ajeho pacholků.


    „Kaj se, odsouzenče!“ zvolal Jan de Vesins, jeden zpřísedících mimořádného soudu. „Jsi na prahu smrti!“


    „Kaj se ty, soudce!“ odsekl Otto. „Jsi blíž smrti než já!“


    Mniši se seřadili kolem popravčího lešení. Zazněl zvuk trubky. Vrchní sudí pokynul rukou. Meč dvakrát zakroužil kolem katovy hlavy. Nejeden zpřihlížejících sklopil oči, oslněné třpytem ostří. Kat byl mohutný muž svalnaté postavy, oděný do rudého kabátce, srudou kuklou astřevíci stejné barvy. Po třetím zakroužení dopadl meč plnou vahou na šíji Železného muže. Ztisíců hrdel se vydral mohutný výkřik. Jak správné pojmenování, Železný muž! Otto se ani nepohnul, zůstal vztyčen, opovržlivý úsměv neopustil jeho rty. Na šíji nebylo vidět ani kapku krve, ale na ostří katova meče byl velký zub. Kat, bledý úděsem, ustoupil až na okraj lešení.


    Mnichové začali prozpěvovat žalmy. Ale hlas Otty Béringhema je přehlušil. Zvolal: „Airam!“ Ajako by záhadná moc obrátila osudný úder kněkomu jinému, přísedící Jan de Vesins pronikavě vzkřikl, prudce se zachvěl apadl mrtev kzemi.


    Jenže zástup ani neměl čas uvědomit si toto neštěstí. Otto Bérin­ghem napřáhl ruku kjihu. Všechny oči sledovaly jeho pohyb. Směrem od náměstí svaté Anny vystupoval nad střechy domů mohutný sloup dýmu. Zdáli se ozvaly zoufalé hlasy: „Hoří! Hoří!“ Zvony svatého Aubina začaly vyzvánět na poplach.


    Vrchní sudí udeřil svou holí ozem. Kat, bledší než smrt, přikročil znovu kodsouzenci. Meč opět zakroužil apodruhé odskočil, jako by byl dopadl na skálu. Otto napřáhl ruku kzápadu aopakoval slovo, zněhož tryskala jeho strašná moc. Azdruhé strany města se ozvalo: „Hoří! Hoří!“ Ze střech výstavných domů vNantské ulici, obývaných předními občany města, zdvihal se černý dým. Zkostela svatého Štěpána se ozvalo vyzvánění na poplach.


    „Konej svou povinnost!“ rozkázal vrchní sudí popravčímu. Akdyž kat zaváhal, opakoval vrchní sudí: „Konej svou povinnost, nebo propadneš hrdlem ity!“


    Meč se pozdvihl ktřetímu úderu. Na severní straně města se objevil kouř. Teď už vyzváněly na poplach izvony katedrály. Při čtvrtém úderu zakryly velké černé mraky kouře ivýchodní část města akvyzvánění na poplach se přidaly další kostely. Po celé obloze se rozléval růžový odlesk požáru.


    Otto stál nepohnutě uprostřed vřavy. Opovržlivý avýsměšný výraz neopouštěl jeho tvář. Mnichové přestali zpívat. Kat odhodil meč.


    Vtomto okamžiku se uprostřed náměstí objevil, aniž kdo stačil postřehnout, jak se tam mohl hustě natlačenými zástupy dostat, stařec sdůstojným obličejem. Čelo mu věnčily dlouhé bílé vlasy. Seděl na oslu avruce držel kříž. Sotva ho hrabě Otto spatřil, tvář se mu zrůznila. Pokoušel se přervat pouta, skřípal zuby avyrážel nesouvislé kletby. Všichni, kdo sem přišli od mořského pobřeží, poznali vneznámém svatého Enguerranda, poustevníka zhory Dol. Stařec vyzdvihl kříž nad hlavu. Železný muž sklonil hlavu. Rozprostřelo se hluboké ticho.


    Poustevník řekl: „Na kolena amodlete se!“


    Nebylo nikoho, kdo by neuposlechl. Poustevník sestoupil zosla, přistoupil kBertě de Maurever auchopil ji za ruku. „Pojď, dcero, je to vůle Boží.“


    Berta, sočima upřenýma kzemi, sestoupila po schůdkách tribuny. Kráčela mechanicky jako hypnotizovaná, jako člověk donucený jednat podle cizí vůle. Vystoupila na popraviště apoustevník prstem ukázal na meč. Berta ho snesmírnou námahou zvedla. Poustevník ukázal na Železného muže.


    Jenže Berta byla příliš slabá, než aby dokázala pozdvihnout meč až kšíji Železného muže. Poustevník mu proto nařídil: „Na kolena, ve jménu živého Boha!“


    Železný muž se napřímil, ale vtom jako by ho nesmírná síla srazila kzemi. Berta mu svypětím všech sil přitiskla meč kšíji. Ostří se dotklo kůže. Jak praví legenda, spočinul meč na krku tak lehce, že by ani jehněti nebyl ublížil… Apřece se hlava Otto Béringhema skutálela na prkna popraviště. Berta pozdvihla paže knebi apadla mrtva vedle popraveného zločince. Obličej Železného muže zčernal jako noc; kolem čela mrtvé dívky, bílého jako lilie, rozlila se svatozář. Požár vytvářel této podívané ohnivý rámec.


    Oheň zuřil vRennes dva dny azastavil se teprve před kostelem svatého Spasitele.


    Přesto vám každý Normanďan ukáže vysoké černé skalisko severozápadně Chausseyských ostrovů, které– díváme-li se na ně zdáli– vypadá jako socha rytíře, aje pevně přesvědčen, že zde zahynul Lidožrout zOstrovů ranou dýky, kterou mu zasadila ruka mladé dívky. Atento černý útes, varující před podmořskými skalisky, nese dodnes název Železný muž.


    Vévoda František Bretaňský dodržel slib. Jan se stal rytířem. Poprvé si připnul zlaté ostruhy vden, kdy paní Regína objala Janu apřivítala ji jako svou snachu.
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